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The Nyingma Tradition (the oldest school of Tibetan Buddhism) has been organizing the 
Great Prayer Ceremony from the Ist to 10th Day of the 12th Month in the Tibetan 
Calendar, every year since 1989. It is performed at the holy place of Bodhagaya where 
the Lord Buddha attained enlightenment. It has been attended by the Sangha community 
of all Nyingma Monasteries and other Buddhist traditions. Its intention is to pacify 
diseases, famines and wars; to increase peace, prosperity and harmony throughout the 
world and ultimately to attain the sate of Buddhahood. Now, as this book containing a 
collection of prayers which are offered during this ceremony has been translated and 
made available in English, I offer my prayers so that it may serve the purposes of 
bringing peace in the world and eventually cause the attainment of Buddhahood. 


Paltrul Pema Norbu 
On 21st December 2008 


Nyingmapa Monastery, P.O. Bylakuppe, Mysore Dist., Karnataka, 571 104, INDIA. 
Phone: (91-8223)-54318 & 52962 Fax: (91-8223)-54039 & 54691 
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Tibetan Alphabet: The Thirty Consonants and the Four Vowels 


Four Vowels 


Pep > “i s p: ra a 
W] PAra JAN Ng AIA Br ENN] 
phag-pa ta-shi ge-pai tshig-su ce-pa zhug-so 


The Verses of Prayer to the Eight Noble Auspicious Ones 


{ ay BRAK SITAR TAA WINY RA rag RR arr] | 
om nang-sid nam-dag rang-zhin Ihun-dub pai/ /tashi chog-cui zhing-na zhug-pa yi 
OM! The completely pure nature of appearances and existence is spontaneously 
accomplished, As the auspicious pure lands of the ten directions, which is inhabited by. 


SEAGER RT AGT AHURA] HATS ARAN eara] ] 

sangye choe-dang gen-dun phag-pai tshog/ /kun-la chag-tshal dag-cag ta-shi shog 
The Buddha, the Dharma anc the assembly of the Noble Sangha. Homage to all of them 
and may auspiciousness be upon us! 


HR ar Terapaegeten Hg past appara ] 
dron-mei gyal-po tsal-ten don-dub gong/ /jam-pai gen-pal ge-drag pal-dam pa 

The King of Light, the Enduring-Power-Wish-Fulfiller, The Glorious-Ornament-of-Love, 
the Sublime-Glory-of-Fame-and- Virtue, 


n phan : ae agar „iiai 
BA Raia THAR SH] Bae BRAT SAAT ART 5R3 | 
kun-la gong-pa ja-cher drag-pa cen/ /Ihun-po tar-phag tsal-drag pal-dang ni 
The Widely-Renowned-Who-Cares-for-All, The Glorious-Power-Exalted-as-Mount-Meru, 
ANNSIN SA EAEN NREN] ÅSBRINK] | 
sem-cen tham-ced la-gong drag-pai pal/ /yid-tshim dzed-pa tsal-rab drag-pal te 
The Splendor-of-Fame-Who-Cares-for-All-Beings, And The Legendary-Skill-Satisfying-All-Desires. 
ARI RRAN IJÄS] ÈLA TIARA] | 


isnen-tsam thoe-pe ta-shi pai-phel wa/ /de-war sheg-pa ged-la chag-tshal lo 
Merely hearing these names leaves auspiciousness and glory soaring! Homage to the Eight Sugatas! 


EER GIT aks) parara graa] | 
jam-pal zhon-nu pal-den dor-je dzin/ /chen-re zig-wang gon-po jam-pai pal 
The youthful Manjushri, glorious Vajrapani, The lord Avalokiteslivara, glorious Maitreya, 


NÅN Aaa gara Aa paran RR Race sraNSSAy TG GAR | | 
sa-yi nying-po drib-pa nam-par sel/ /nam-khai nying-po phag-chog kun-tu zang 
The Kshitigarbha, Sarvanirvarana-Vishkambi, The Akashagarbha and Araya Samantabadra; 


qira Aaa) ggr sara 

ETRE YR TA] gaari A] | 

ut-pal dor-je pe-kar lu-shing dang/ /nor-bu da-wa ral-dri nyi-ma yi 

Hand emblems of Utpala flower, scepter, white lotus, Naga tree and, Jewel, moon, dagger, 
and of the sun, 


ZARI ANAT TASTER PAJTÄNNEAR AJEN YARA] | 
chag-tshen leg-nam ta-shi pal-gi chog/ /jang-chub sem-pa ged-la chag-tshel lo 

Are held gracefully by them who are the supreme glory of auspiciousness. Homage to the 
Eight Bodhisattvas! 


a. E a a a a 
Raar] PRAEAN] | 

rin-chen dug-chog ta-shi ser-gi nya/ /dod-jung bum-zang yid-ong ka-ma la 

The most Precious Canopy, the Auspicious Golden Fish, The Excellent Wish-giving Vase, 
The Exquisite Kamala Flower, 


AATINGR SRSA SIRNA ARINAREN] | 
nyen-drag dung-dang phun-tshog pal-be wu/ /mi-nub gyal-tshan wang-jur khor-lo te 


The Conch of Fame, the Glorious Knot of Prosperity, The Eternal Banner of Victory and 
the Wheel of Dominion! 


ny are DS pa E o Ea + 
Raapa TS TOS Rgd] | 

rinchen tag-chog ged-ki chag-tshen cen/ /chog-due gyal-wa chod-cing ge-kyed ma 
These are the Eight Most Precious Signs you all hold as hand emblems.: You, the 
worshipers of Buddhas of all quarters and times and the creators of delight, 


JÄ ANAR] Prenga] | 

geg-sog ngo-wo dren-pai pal-pel wai/ /ta-shi Iha-mo ged-la chag-tshel lo 

Merely thinking of your qualities increases the glory more and more. Homage to you, the 
Eight Auspicious Goddesses; the Goddess of Enchantment and the others! 


E PE E ARIES a aT eee 
RNA SS NAR RRASA N] Ranga gatrqaame ys) | 
tshang-pa chen-po de-jung se-me bu/ /mig-tong den-dang gyal-po yul-khor sung 
The great Brhama, Shiva, Vishnu, Thousand-Eyed Indra and the Kings: Dhritarashta, 


AANE Naan AAR ARATE | BRÄNNS ESTAR ARR | 
phag-ke po-dang lu-wang mig-mi zang/ /nam-thoe se-te lha-dze khor-lo dang 


Virudhaka, Virupaksha, the ruler of Nagas, And Vaishravana, all who hold their respective 
emblems of Divine substance and Wheel, 


Ciacci pian ee R can ies Oia ee me aa 

ya RRSIKR GREE sa] Ê FIN Jak Ra grads ARG ] 

tri-shu la-dang dung-thung dorje cen/ /pi-wang ral-dri chod-ten gyal-tshen dzin 

The trident, conch, short-spear bearing scepter, Vina, sword, stupa and the victory banner! 


7 MENEE Ther > 7 rad EE- eae e aaee 
NIRTI] ANJAN gay rÈ PARA AZTARNA | 
sa-sum ne-su ge-leg ta-shi pel/ /jig-ten kyong-wa ged-la chag-tshel lo 
You multiply the positivity and auspiciousness in the three realms. Homage to the Eight 
Guardians of the World! 


EET N AMATRR AAT ASNT 
aaar TTS AAAS ART TAT | 
dag-cag deng-dir ja-wa tsom-pa la/ /geg-dang nye-war tshe-wa kun-zhi ne 
May the work we are now about to begin, With all the obstacles and harmful influences pacified, 


nik URE L o AE N E ER S PORTEN AR, ey a 
BRR R FRAT ART INST gÂ nA AA] Rrra RENE ey | 
dod-don pal-phel sam-don yid-zhin drub/ /ta-shi de-leg phun-sum tshog-par shog 


Meet with ever-growing fulfillment and success, And bring good fortune, prosperity, 
happiness and peace! 


glapp] pee iairoranteadey mary gy Pray | 
gapuna] AA Aag] pR] pag 
PITAR ÂN] palstan garga Ra araara dr ERRA arge KaRa 
EÀ I 


All wishes will be fulfilled if one recites this prayer upon waking up,/ /Sweet dreams will be seen if one recites before retiring to 
bed. Enemies will be conquered if one recites before waging on a war./ /Desired purposes will prosper if one recites before any 
ventures. If one recites daily; life span, fame, glory and possessions will be auspicious,/ /Peace will prevail with certainty and 
fulfill wishes just as anyone wishes for,/ /Purify all sins and defilements, and all the purposes of higher rebirths and ultimate 
‘goodness/ /Will be accomplished, this is what the Supreme Conqueror proclaimed! 


On the auspicious Sunday, Third Day of the Third Month, when the astrological combination of planetary movements and 
constellations were victoriously positioned I, Jampal Dorji, extracted this prayer called “The Great Garland of Jewels” from my 
mental sea. May all be auspicious! 


er. oe ey vi i a 7 P rss ope art 
OO] BRR ET RTARTA TIGR 
jang-dom lang-chog pal-tul sung-gyun-tar kod-pa zhug-so 


Taking the Bodhicitta Vow 
A Liturgy Written According to the Oral Transmission from Paltrul Rinpoche 


Y gaggi] RJAR ÄRE YANAR AREN] Apr aarganrs gagga Ran Erge 
Aan) keia yaga] 
Before taking the vow of Bodhicitta, which is the path of all the Buddhas of the three times, the source of benefit and happiness 


and the foundation of the whole Mahayana path, one must recollect the noble qualities of the Three Jewels. As for this read the 
following "Sutra on Recollecting the Jewels.” 


T STRAY SEE WER yy) 


ja-gar ke-du (In Sanskrit): ar-ya rat-na tra-ya anus-mri-ti su-tra 


See s neie ea 7 7 PRE 7 7g 

NARRA ANa TREAT AUTEN ASA IRS | 

bod ke-du (In Tibetan): phag-pa kon-chog-sum je-su dren-pai do 
In English: The Sutra of Recollecting the Exalted Three Jewels. 


RITERSIGANATATAS UA ] 
tham-ced khen-pa-la chag-tshal-lo 
Homage to the All-Knower (Buddha)! 


7 g 7 i PDs 7 on 
a BRN ENS AJANS Rea Aara sates 
UREA KATAR NEN EN RATERS NATAL BA] 
di-tar sangye com-den-de de-ni de-zhin sheg-pa dra-com-pa 
yang-dag-par dzog-pai sangye rig-pa-dang zhab-su den-pa 
In this manner; the Buddha, the Bhagavan, (destroyer of delusions, and possessing 
enlightened qualities), the Tathagata (thus gone to the state of perfect enlightenment), the 


Arhat (foe destroyer), the Excellently Perfected Buddha, who is endowed with perfect 
knowledge and conduct, 


narea RRA] Goggetnages 
de-war sheg-pa/ jig-ten khen-pa/ ke-bu dul-wai kha-lo jur-pa 
The Sugata (well-gone), the Knower of the Universe, the Charioteer in Taming Sentient Beings, 


7 “i eye, gag 7 7 e e ey 
TIAR] garan PRN AIRAT GAAS BA ARNG] 
la-na med-pa/ lha-dang mi-nam-ki ton-pa/ sangye com-den de-te 
The Unsurpassable One, the Teacher of Gods and Humans; This is the Buddha Bhagavan! 


RRaA HATTA a sara gaan A Rg] 
de-zhin sheg-pa de-ni so-nam dag-gi ju-thun pa/ ge-wai tsa-wa nam-chud mi-za-wa 


The Tathagata is in total compliance with the causes of virtues. His root of virtue never 
becomes exhausted. 


s 7 re Kee m a y 
RANIA F55] RRR Aak A E HAA 
zod-pe rab-tu gen-pa/ so-nam-ki ter-nam-ki zhi 
He is thoroughly adorned with forbearance. He is the field of all treasures of merit. 


aA GR TARA ga AE DA aT DA HAT HIS 
pe-jed zang-po nam-ki tre-pa/ tshen-nam-ki me-tog ge-pa 
He is adorned with excellent finer marks. He is the full-blown flower of excellent prominent marks. 


AYTILA] ARR JIRRIASA] 


chyod-yul ren-par thun-pa/ thong-na mi-thun-pa med-pa 
The domain of his conduct is fittingly consistent. He is delightful to the sight, 


FRASIER TARA SAT Anzar Aa] 


ded-pe moe-pa nam-la ngon-par ga-wa/ she-rab zil-gi mi-non-pa 
It brings perfect joy to those who have devotional faith in him. His wisdom is 
undefeatable, 


FANNA] Narag ANEA] 
tob-nam-la dzi-wa med-pa/ sem-cen tham-ced-ki ton-pa 
His powers cannot be trampled upon. He is the Teacher of all sentient beings. 


JANANA INAR] RRR aN] 

jang-chub sem-pa nam-ki yab/ phag-pai gang-zag nam-ki gyal-po 

He is the progenitor of all Bodhisattvas. He is the King of Aryas (saintly beings). 
hare ema EE A 

grgaraan REA Gas gor PA AG 

nya-ngen-lay de-pai drong-kher-du dro-wa nam-ki ded-pen 

He is the ferryman of the ones, who are heading to the City of Liberation, 


QANRA] Fanaa Gra} gs] 
ye-she pag-tu med-pa/ po-pa sam-gi mi-chab pa 
His gnosis is limitless. His confidence is beyond thoughts. 


TRANSAT] ASRS 
sung-nam-par dag-pa/ yang nyen-pa 
His speech is pure. His voice-tone is melodious. 
ASRS AA JEFA] 
ku-jed ta-we chog-mi she-pa/ ku-tshung pa-med pa 
One cannot stop gazing at His face and body. His body is matchless. 
Ep "7 E e ri ray OB =al 
peaa] garaia] 
dod-pa dag-gi ma-goe-pa/ zug-dag-gi nye-war ma-goe pa 
He is neither stained by the desire realm. Nor is He subtly stained by the form realm. 
Mo. pr r EAE Re r r re > 7 E 
ARINAK ATARRARATA] gaga AANER AAA] 
zug-me-pa dag-dang ma-dre pa/ dug-ngal dag-lay nam-par drol-wa 
Nor is He mingled with the formless realm. He is totally liberated from sufferings. 
E- APEE mie EEEE, ne aai han 
ARNET ANIT SBIR HA] FASERN HAE 
phung-po dag-lay rab-tu nam-par drol-wa/ kham-nam-dang mi-den pa 
He is thoroughly freed from aggregates. He does not possess senses spheres. 


Sadr grersgrgy sean AES] 
ke-ched-nam dam-pa/ dud-pa-nam shin-tu ced-pa 
He is controlled in all his sense sources. He has cut-through all the knots. 
ed a ` a 
NENN ERTA ANNALAN] JAANA] 
yong-su dung-pa dag-lay nam-par drol-wa/ sed-pa-lay drol-wa 
He is completely freed from all mental anguishes. He is free from craving. 
gX aaga] QANE ÄTNA] 
cho-wo-lay gal-wa/ ye-she yong-su dzog-pa 
He has crossed the river (of sufferings). He has perfected his gnosis. 
a ied ~ 
AANAIAR] XAKER ABR QRARNSN GNESI BA ARN SAIN DAA AAA) 


de-pa dang/ ma-jon-pa dang/ da-tar jung-wai sangye com-den-de nam-ki ye-she-la ne-pa 
He abides with the gnosis of the Buddhas of past, present and future. 


HrAaaragarcrarstasarsy] uraa JaN] 

nya-ngen-lay de-pa-la mi-ne pa/ yang-dag-pa nyid-ki tha-la ne-pa 

He does not dwell in the extreme of nirvana. He dwells in the limit of the perfect reality. 
` ` 

Rawr SF RANSA VAINEN TIANA] 

sem-cen tham-ced-la zig-pai sa-la zhug-pa te 

He dwells on the level from which He looks upon entire sentient beings. 


A RRTANRS A ASSN E Aa HS ANONA AAI | 

di-dag-ni sangye com-den-de nam-ki ku-che-wai yon-ten yang-dag-pa nam-so 

Such are the exalted qualities of greatness of the Buddha Bhagavans! 

RATIREANARTALATT RHA IRRA] 

dam-pai choe-ni thog-mar ge-wa/ bar-du ge-wa/ tha-mar ge-wa 

As for the Dharma; it is virtuous at the beginning, virtuous in the middle, and virtuous at the end. 


= y 


PA ` 
HANSA] Sayan yy TARAK 

don-zang-po/ tshig-dru zang-po/ ma-dre-pa 

Its meanings are excellent. Its letters and words are excellent. It is not confusing. 
ed ed a— 

XENAN] NENYA] NENYIKA] 

yong-su dzog-pa/ yong-su dag-pa/ yong-su jang-wa 

Its meanings are perfectly complete. It is perfectly pure. And it is perfectly refined. 
AA ARANDA ATA TASTE WIRARTR AER] 


com-den de-ki choe-leg-par sung-pa/ yang-dag-par thong-wa 
It was excellently taught by the Bhagavan. It is perfectly verifiable. 


a 7 a ey oo a 

SARS] GNARTARS] aAA] 
ned-med pa/ due-che-pa med-pa/ nye-war tod-pa 
It is sound. It is unbroken by time. It was closely entrusted. 

ae ag ell gl > 
aRaker KREN] ARNa ZBI ATARI RAN RTA IS] 
di-thong wa-la don-yod pa/ khe-pa nam-ki so-sor ran-gi rig-par ja-wa 
It is meaningful to read. It is to be realized by learned ones' self-discriminating awareness. 


REAR ARN ÂN RNR BAAG TAT TAT HA] 


com-den de-ki sung-pai choe-dul wa-la leg-par ton-pa 
The Vinaya rules of the Dharma taught by the Bhagavan are well-proclaimed! 


RETARAGRA ARJAT agian ays] 
nge-par jung-wa/ dzog-pai jang-chub-tu dro-war jed-pa 
It is conducive to definite deliverance. It leads toward the perfect enlightenment. 


Ragga ERRANS ERARE] agra grant] | 
mi-thun-pa med-cing due-pa-dang den-pa/ ten-pa yod-pa/ ju-wa ced-pa wo 
It is an undivided whole, well-founded, and stops the wandering in [samsara]. 


Apala Raa Aaga] Re] 
theg-pa chen-poi ge-dun-ni leg-par zhug-pa/ rig-par zhug-pa 
As for the Mahayana Sangha; they live excellently. They live appropriately. 


RRER GUTS ARJAT GE] Radi grartary gr) 
drang-por zhug-pa/ thun-par zhug-pa/ thal-mo jar-wai oe-su jur-pa 


They live righteously. They live harmoniously, To them it is worth folding our hands 
together in reverence, 


SSAA Reyes] RAR SAID ANT AR| 
chag-ja-wai oe-su jur-pa/ so-nam-ki pel-gi zhing 
To them it is worth bowing down. They are the glorious field of merit. 


EOE eras sy Jagg] 
yon-yong-su jong-wa chen-po/ jin-pai ne-su jur-pa 
They are the great purifier of gifts. They are the place of offering. 


ppg] | 

kun-tu-yang jin-pai ne-su jur-pa chen-po 

They are the great place of offering wherever they may be. 

Aar AAT TEN RAR ETNA] | This completes the Sutra of Recollecting the Qualities of the Three Jewels. 


ed SDan A i 
Y ENRÈ] arsagaia] | 

gon-po thug-je che-den pa/ /tham-ced khen-pa ton-pa po 

The protector, the one possessing great compassion, The omniscient one, the teacher, 


mal 7 7 D 7 i a rar a 
RRR gain dla Ha HaISAAS IÈ RRA TARTANA Awa a | 
so-nam yon-ten jam-tshoi zhing/ /de-zhin sheg-la chag-tshal-lo 
The field of oceans of merit and good qualities, The Tathagata, to you, I bow down! 


FATATQAS BATAAN 3 law ANEJ NR AAT IJAN aR] | 
dag-pa dod-chag drel wai ju/ /ge-we ngen-song lay-drol zhing 
To the pure Dharma, the cause of cessation of passion, The virtue that frees from unhappy realms, 


a yee ens Xarayeayaseyay 
pärg] gka] | 
cig-tu don-dam chog-jur pa/ /zhi-jur choe-la chag-tshal lo 
The singular and supreme truth, The tranquil Dharma, I bow down! 


no os x= 
Jarari 85 PASSATA] | 

drol-ne drol-wai lam-yang ton/ /lab-pa dag-la rab-tu gue 

Having been liberated, also shows the path to liberation, Humbly obey the precepts, 


Dam Rae re 7 7 r ae 
Ariari] PRATE] | 
zhing-gi dam-pa yon-ten den/ /ge-dun la-yang chag-tshal lo 
The best field of merits, possessing noble qualities, Also, to the Sangha, I bow down! 


NIRA HANTS UT aRar] Reala] | 
sangye tso-la chag-tshal lo/ /kyob-pa choe-la chag-tshal lo 
I bow down to the Buddha, the principle one. I bow down to the Dharma, the protector. 


7 a eies 7 8 re "ey 7 > 
RAS VAAN ARNETT] | 
ge-dun de-la chag-tshal lo/ /sum-la tag-tu gue-chag tshal 
I bow down to the Sangha, the assembly. I bow down to all Three Jewels perpetually and 
respectfully! 


NAN ANAGHAINAA GY SPARS] | 
sangye yon-ten sam-mi chab/ /choe-ki yon-ten sam-mi chab 


The qualities of the Buddha are inconceivable; The qualities of the Dharma are 
inconceivable, 


SAAN RAANTS A] NNaTgTAAR NAA] | 
ge-dun yon-ten sam-mi chab/ /sam-mi chab-la ded-je pai 
And the qualities of the Sangha are inconceivable. For having faith in the inconceivable, 


F PRES Ey 4 PAE E n 
graziaz] grig] | 
nam-par min-pa-ang sam-mi chab/ /nam-dag zhing-du ke-war shog 
Its results are also inconceivable. May [through that, all] be born in the perfectly pure realm! 


gian ANRE A AET GeGraanrgas aR AE ar a a] 
Paying homage to and taking refuge in the precious Bodhicitta and Bodhisattvas, who possess it: 
a n a a cae 
sga an AASS] păís anI] | 
ngen-dro le-ni dog-gid cing/ /tho-ri lam-ni rab-ton la 
Reverses one from bad migrations, Exhibits a through way to emancipation, 


+ De, 7 op: 7 es nia es 7 are 
JAA NARA AOR PERTANT | 
ga-shi med-par dren-gid pa/ /jang-chub sem-la chag-tshal lo 
And takes us into deathless and ageless state; To the enlightened mind, I bow down! 


"an Fy E ae. A a T a 7 z 
rardan iaar RaR] ENNAN GEASAN | 
gang-la sem-ki rin-chen dam-pa de/ /ke-pa de-yi ku-la chag-tshal zhing 
To those in whom the excellent jewel of mind, Has arisen, I bow down! 


ea ` 5, 5, > 
IRNAN RARA] PAg argar ya] | 

gang-la nod-pa je-kyang de-drel wa/ /de-wai jung-ne de-la kyab-su chi 

And those [Bodhisattvas] who, even if they are harmed, yet connect us to happiness; To 
that source of happiness, I go for refuge! 


Raar RIINA] (Then to bless the surrounding) 


ni op W a. pe n 7 s, "7? 7 r por z 
ENERETT Saga AR] NAAEANARGR ST ÑAN ARIA RAIS ORS Oar RA AR] 
kon-chog sum-gi den-pa dang/ sangye-dang jang-chub sem-pa tham-ced-ki jin-gi lab-dang 
Through the truth of the Three Jewels, The blessings of all Buddhas and Bodhisattvas, 


A e nen s.r 
Janariari NER | 

tshog-nyi yong-su dzog-pai nga-thang chen-po dang 

The great sovereignty of the perfection of two accumulations, 

RN QaQeergarex ranar rA gR aa Qay 

cho-ki-ing nam-par dag-cing sam-gi mi-chab-pai tob-ki 

And through the power of the purity of inconceivability of the Dharma expanse, 


"e no 0 an M Heh EA 
AraAra Aaa g 
deng-dir khor-yug-gi sa-zhi di-dag tham-ced de-wa cen-gi zhing-gi kod-pa ta-bu 
May all surrounding places, today, like the array of Sukhavati pure realm, 
AINA HAAS ÅN 
phun-sum tshog-pai-gen tham-ced-ki nam-par gen-pe 
Adorned completely with all marvelous decorations, 
aR AR AS SAR TANS INA TINT | 
dze-shing yi-du ong-wa sam-gi mi-chab-par jur 
Become inconceivably pleasant and beautiful [pure land!] 
FoF E, mata ae 
OAA S A EAE GF IMAGE i DEN Aj 


om sar-va-bid pu-ra pu-ra su-ra su-ra avar-taya avar-taya-ho spha-ra-na kham 


agrak] AK5 ASSIT] (Repeat the mantra three times). As for the blessing of offerings: 


RRA ag PAHS 
phun-sum tshog-pai-zhing di-dag-tu lha-dang mi-yi yo-jed dam-pa 
In these perfectly completed celestial venues, the excellent belongings of gods and humans, 


tiv etme: Taa Seni: a a em Ee 
SRP] BART RAR] RAR] Agai eagar aaea 
zug-dang/ dra-dang/ dri-dang/ ro-dang/ reg-ja la-sog-pa nam-par dag-cing 
Such as form, sound, smell, taste, touch, and so forth, that are thoroughly pure, 
AR RR AREA AA Ha FASIWVIOVA GTO 


yi-du ong-wai chod-pai-trin jam-tsho sam-gi mi-chab pe 
Arise as inconceivable oceans of clouds of pleasant offerings, 


FRAPIN RST SS RAT TA] 


nam-khai-kham tham-ced gang-war jur 
Filling up the entire dimension of space! 


FRENTE TG II GS TN TEP TTA E 
na-mah sar-va ta-tha-ga-te bhyo vi-shva mu-khe-bhya 


sar-va-tha-kham ud-ga-te spha-ra-na hi-mam ga-ga-na-kham sva-ha 
CRN] ara gargara Aa gE] 


Repeat three times. Along with the space treasure mantra and Mudra, recite the following Darani of Clouds of Offerings. 
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ARRE] AARTE] eases y MG FOES] 55g] AREAL 
aga] argBeng| arghgng| aX RIR] XREN TNE] vg7By eax 
piqsaka] 
na-mo rat-na tra-ya-ya/ na-mo bha-ga-va-te/ vaj-ra sa-ra pra-mar-dha-ne/ ta-tha- 
ga-ta-ya/ ar-ha-te sam-yak sam-bud-dha-ya/ tad-ya-tha/ om vaj-re vaj-re ma-ha vaj- 
re/ ma-ha-te-jvo vaj-re/ ma-ha-vi-dya vaj-re/ ma-ha bo-dhi-cit-ta vaj-re/ ma-ha bo- 


dhi man-tro pa-sam kra-ma-nra vaj-re/ sar-va kar-ma a-va-ra-nra bi-shvo-dha-na vaj- 
re swa-ha 


agaga Agaga nna aan GARG gA] 


Recite three times. As for inviting the Buddhas and their followers to be the field of merit: 

Rec aii act r paps ej A ANE Nl cae Scena Sina aes E 
BARTS GNE SAANA ATRŽARSN] PARNI ASISITSNATAAANG] | 
chog-due ku-ne kyab-sum ka-dod ce/ /nyon-mong dro-la khen-tse rab-gong te 


O The Three Refuges along with their retinues of all directions and times, Cherishing the 
afflicted beings with wisdom and compassion, 


Aani gAgTON] Azaar Ragra] | 
pag-med zhing-ne thog-med dzu-thrul gi/ /dir-sheg chod-trin jam-tshoi ue-zhug sol 


From the countless pure lands, miraculously unobstructed, Please come here and remain in 
the midst of oceans of offering clouds! 


HAART TH SaS] RRR RAR SS Â R KANAE H | 
ma-lue sem-cen kun-gi gon-jur cing/ /dud-de pung-ce mi-zed jom-dzed lha 


You who have become protector of all beings, You, the deity who destroy intolerable hosts 
of evils and their armies, 


— ` a= a= PN — 
BRAT gaa q RAA R Pirga ngar AA gA | 
ngo-nam ma-lue ji-zhin khen-jur pai/ /com-den khor-ce ne-dir sheg-su sol 


And you who know all things as they are, O Bhagavan including your retinues, I entreat 
you to come here! 


ee ee im ens ee Des 
ASIANA TANS SS] pingar] | 
com-den kal-pa drang-med du-ma ru/ /dro-la tse-chir thug-je nam-jang shing 


O Bhagavan, for countless eons, Due to love for migrators, you thoroughly refined your 
compassion, 


Faar gg ENANA] Baa aa wag | 
mon-lam ja-chen gong-pa yong-dzog pai/ /khe-zhed dro-den dzed-due di-lag na 


And for the complete fulfillment of your massive aspirations, That which you wished for 
the sake of migrators, today is the right time to execute them, 


aa DA E gariai] | 
de-chir choe-ing pho-drang lhun-drub ne/ /dzu-thrul jin-lab na-tshog ton-dzedcing 


Hence, from the spontaneously accomplished mansion of the Dharma Expanse, Displaying 
various forms of miracles and blessings, 


AIBA WHY RAIN SH SAT GRAY GR EEN RAREN S agra] | 
tha-ye sem-cen tshog-nam dral-wai chir/ /yong-dag khor-dang ce-te sheg-su sol 


In order to liberate boundless and multifarious sentient beings, Please come here along 
with your totally pure retinues! 


Sar: 7 oe es fs po an a g > n 

žna Sag] psarna] | 

choe-nam kun-gi wang-chug tso/ /tso-ma ser-gi dog-dra zhing 

The chief lord of all Dharmas, Whose complexion resembles that of a refined gold, 


| am 7 "s on 7 7 me 7 p 

Faraar RAA] AAAAAERRNG) | 

nyi-ma lay-lhag zi-jid che/ /ded-pe chyen-ni drang-war gi 
And more greatly splendid than the sun. I invite you faithfully. 


i 4 ca a i p rar 
RASQINRS TA] GÂR] | 
zhi-zhing thug-je che-den pa/ /dul-zhing sam-ten sa-la zhug 
Peaceful and possessing so much of compassion, Calm and abiding in the state of Samadhi, 


Bei Y- EA ie rs YE SAYRE 
SERENE ET | 

choe-dang ye-she chag-drel wa/ . /kun-tu mi-zed nue-par den 
Lusting after neither Dharma nor gnosis, You have inexhaustible power, 


a pe, a EE MPE cia 
SHERI grar Aaa] | 
tshur-chyon tshur-chyon zhi-dag la/ /thub-pa ke-chog tham-ced khen 
Come here! Come here! O peaceful ones, The noble born Able-One, the all-knower! 


mete 7 7 7 s ae aie B 
Agdangan gA] | 
shin-tu leg-je zug-nyen ni/ /chod-pai ne-dir sheg-su sol 
Into this extremely majestic form of reflection, I pray you to descend on this place of offerings! 


ASRS RAANEI] Thus, invite the deities. As for requesting the deities to be seated: 


er Cagney S 7 Ts 7 " 
A gR KARATA] RASTRA ANRA] | 
com-den dir-ni jon-pa leg/ /dag-cag so-nam kal-war den 
O Bhagavan, it is excellent that you have come here, Giving us the opportunity for merit, 


AŠNERA] graria] | 
dag-gi chod-yon zhe-ne kyang/ /thug-la gong-shing nang-war dzod 
And having accepted our offerings, Please be intent of us and grant your blessings! 


ARARQNNA As for the offering of seat: 

xg arenes 

pad-ma ka-ma-la yes-tvam 

Aaa Rania iaa aa S gaa] 

Then do the preliminary seven limb ritual to accumulate merit. Prostration: 

JIRAN INAN] NSRBISA Ar rasar ÂN] | 


la-ma nyam-med sangye rin-po che/ /due-sum de-sheg se-ce tham-ced ki 
The precious Buddha, my matchless Guru, By the Sugatas including the Bodhisattvas, 


7 Y K ERIP s i A ara a 
ysgain a) PTR RARI NR ARN RART | 
ku-sung thug-ki rang-zhin jin-la pa/ /ka-drin chen-poi zhab-la chag-tshal lo 
Was blessed in their state of enlightened body, speech and mind, To my immensely kind 
Guru’s feet, I bow down! 


Berga BAYISA] And as for the Single Versed Praise: 
TAROT ATA ANAT | 

kon-chog sum-la chag-tshal lo 

Homage to the Three Jewels! 


BIg RA FERRNA] | 
ke-bu chu-chog khe-drai ge-jong chen-po zhen-dag Iha-yul sa-la'ang med 


The Noble Born, the supreme Leader, the Great Shramana like you, does not exist even in 
the places of gods, 


RiR arate rar garkerqamaraacsRaraay | 
jig-ten di-na'ang yod-pa ma-yin nam-thoe bu-yi ne-na'ang yod-ma yin 
Not even in this world, or even in the Vaishravana’s places, like you exist! 
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gdMqa NINAKAA NT IRR ARA YANE Baa gARAG| | 

tha-yi pho-drang ne-chog dag-na'ang med-la chog-dang chog-tsham dag-na'ang med 
You are neither found in the supreme celestial mansions of gods, nor along the cardinal 
and intermediary directions. 


REREN YSN aR NIINI] | 

ri-dang nag-su ce-pai sa-teng ge-pa kun-tu kor-kyang ga-la yod 

Even if one searches throughout the mountains and jungles of this vast land, where is 
someone like you to be found? 


SNAR] RANYIN] As for the Four-versed Praises: 


_ A 
gpa] Ragas ABIYIBVNAAA | 

kur-jur pa-ni tham-ced la/ /tshen-chog sum-cu nyi-nga wai 

All those who have incarnated themselves, Bearing the thirty-two most excellent marks, 


KIN RR; NAN HNN RIA| EVITAN ay Y 
dzog-pai sangye drag-den pa/ /gyal-wa kun-la chag-tshal lo 
The famous perfect Buddhas; To all the Conquerors, I bow down! 


bo e; e pe Pegi 7 s 7 Sen Sey "s 

ZAARNTRSAGANASR | IRS SRATARTAR] | 

dzog-sang gang-du tam-pa dang/ /gang-du jang-chub la-reg dang 

The place where the perfect Buddha was born, The place where He attained Buddhahood, 


ANA aee ARR TSR | ETASJER] | 
zhi-wai khor-lo kor-wa dang/ /zag-med nya-ngen de-pa dang 


The place where He turned the wheel of peace, The place where He entered into the 
uncontaminated Parnirvana, 


eS pee a e per s Ai rs 7 
RRS ATSTTR SAAS FR] paasei FRI] 
de-sheg gang-du zhug-pa dang/ /chag-pa dang-ni zheng-pa dang 
The place where the Sugata lived, Strolled, stood up and, 


ie "s 7 E. 7 ee 
ÅJK] aT RATETREA] | 
seng-ge ta-bur zim-pa yi/ /ne-de la-ni dag-chag tshal 
Slept like a lion; To those places, I bow down! 
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PPR TT] POST] | 
teng-dang og-dang bar-dag dang/ /chog-dang chog-tsham nam-su yang 
The horizon, beneath, and in the between, Also in the cardinal and intermediary directions, 


4 Pom pooper Seog: De 
FPERRA] PÄRANE] | 
kur-ce ku-ni med-pa yi/ /chod-ten la-ni dag-chag tshal 
Whether they contain his relics or not; To his shrines, I bow down! 


Rar Brasa A a r RNA EER] ANRA] ANENA] rA] | 
Aa Brasa] Er ARAN] Raa] perga] RaR 
ay 1 The single and four-versed praises should be recited alternately. 

The Supreme One amongst the bipeds,/ /Residing at the Northeastern quarter, 

The conqueror known as Hard-to-Serve (Tenka)/ /Proclaimed these verses of praise. 

Whoever, with these four verses,/ /Praises the Tathagata, 


For ten thousand million eons of time,/ /That person will not fall into bad rebirths. 


Ranga NREN] The longer praises towards the 10 deeds of the Buddha Sakyamuni. 


7 BANIN QTE R RIYAN] aaSsrdtgaagg Sea] | 
thab-khe thug-je sha-kyai rig-su thrung/ /zhen-gi mi-thub dud-ki pung-jom pa 


Being skilled in method and compassion, you took birth among the Shakya clan, Being 
undefeatable you subdued the forces of devils, 


K NE A miei S TE A an 

aS gag E NANA RI Raa agaa | 

ser-gi Ihun-po ta-bur jid-pai ku/ /sha-kyai gyal-po khe-la chag-tshal lo 

Your body is magnificent like a mountain of gold. To you, the King of the Shakyas, I 
prostrate! 


TRÅR RATER AN HRA AR aa] | 
gang-gi dang-por jang-chub thug-kyed ne/ /so-nam ye-she tshog-nyi dzog-dzed cing 


You, first generated the enlightened mind, And perfected the two accumulations of merit 
and wisdom. 


anaran gaa agra RRR BR raga) | 
due-dir dzed-pa gya-chen dro-wa yi/ /gon-jur khe-la dag-gi tod-par gi 


Through your vast noble works at this age, You became the protector of migrators, to you, 
I offer praises! 
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p C gAn 5 n ” ape. j n 7 i ea +4 2 
YIAN ÄIKE AR ANAGASN] [YANRIN TRS AE AAE | 
lha-nam don-dzed dul-wai due-khen ne/ /lha-le bab-ne lang-chen tar-sheg shing 


While fulfilling purposes of the gods, you knew the time had come for taming us, And 
descended from the God’s realm like a great elephant, 


Rarangi yaga] Eyra arg AANA] | 
rig-la zig-ne lha-mo ju-thrul mai/ /Ihum-su zhug-par dzed-la chag-tshal lo 
Foreseeing the right family caste, in Mayadevi's, Womb you entered, to you, I prostrate! 


FIRER] prår ajig] | 
da-wa cu-dzog sha-kyai se-po ni/ /ta-shi lum-biyi tshal-du tam-pai tshe 


You, the child of Shakya, completing ten months, When you were delivered at the 
auspicious Lumbini Grove, 


p -i r} 7 r „n ss D, rare RI: 4 r "at 
ganana adaga] RATA YASH GAS | 
tshang-dang ja-jin gi-tud tshen-chog ni/ /jang-chub rig-su nge-dzed chag-tshal lo 
Even the Lord Brahma and Indra bowed respectfully to you, And your supreme name was 
ascertained as belonging to the enlightened family; to you, I prostrate! 


ee nen A ys: oe ag pe Sumy "i 
TARRAA] rga yeng] | 
zhon-nu tob-den mi-yi seng-ge de/ /a-gha ma-gha dhar-ni ju-tsal ten 
The valorous youth, a lion amongst humans, Displayed dexterity at Agha and Magadha, 


SARIN SA ARNN SRI EN] REJALA yaar] | 


ke-wo dreg-pa cen-am tshar-ced ne/ /dren-da med-par dzed-la chag-tshal lo 
Triumphed over the arrogant ones, And became the unrivaled hero, to you, I prostrate! 


REAR] aag g] | 
jig-ten choe-dang thun-par ja-wa dang/ /kha-na ma-tho pang-chir tsun-mo yi 
To accord with customs of the world, And to refrain from negative actions; a queen, 


AKER YI RER SAN ARNT ÂN] prli agaia] | 
khor-dang den-dzed thab-la khe-pa yi/ /gyal-sid kyong-war dzed-la chag-tshal lo 


Along with retinues were possessed and with skillful means, You governed the country; to 
you, I prostrate! 


ARR RAGAR Re alg TAWA Beran ge ana] | 

khor-wai ja-war nying-po med-zig ne/ /khyim-ne jung-te kha-la sheg-ne kyang 
Seeing the lack of essence in samsaric activities, You gave up your house-holder's life and 
fared into the space, 


pe esa nre er Sra: PETO NE 2 sar ran 
HEA PANATER SANNDE] (RA gga BIRR NRT ASN ayy 
chod-ten nam-dag drung-du nyid-le nyid/ = /rab-tu jung-war dzed-la chag-tshal lo 
Yet before the Vishuddha Stupa, you ordained yourself, And became a renouncer, to you, I 
prostrate! 


SEIN GAGT ITN PNG Azrar] | 
tson-pe jang-chub drub-par gong-ne ni/ /ne-ran dza-nai dram-du lo-drug tu 


Yearning to accomplish the Buddhahood, with diligence, By the banks of the river 
Neranjana, for six years, 


AMIRI BRA ABH AYALA GAN] Sara} a SENT ARATE area aaa ay | 
ka-wa chyod-zed tsun-du thar-chin pe/ /sam-ten chog-nye dzed-la chag-tshal lo 


You practiced austerity and with perfected perseverance, You achieved the supreme 
samadhi; to you, I prostrate! 


Xara ÄR] pap] | 
thog-ma med-ne bed-pa don-yod chir/ /ma-gha dha-yi jang-chub shing-drung du 


To make your beginningless struggle a meaningful one, Beneath the Bodhi tree in 
Magadha, 


Sarge EKERN] RATER BRS agaaa | 

kil-trung mi-yo ngon-par sangye ne/ /jang-chub dzog-par dzed-la chag-tshal lo 
Without moving from the cross-legged posture you actualized Buddhahood. To you, who 
displayed the Perfect Enlightenment, I prostrate! 


E SEN- -AN ca abies Rica -AREE 
graa ARNA] jax A Rala] | 
thug-je dro-la nyur-du zig-ne ni/ /va-ra na-si la-sog ne-chog tu 
Immediately after that, looking upon beings with compassion, At Varanassi and other holy places, 


EA ae Nee Nae En — Gee ne TESEN page 
A Aangaan] Ry Rae gee 
choe-ki khor-lo kor-ne dul-ja nam/ /theg-pa sum-la go-dzed chag-tshal lo 


You turned the Wheel of Dharma, and all beings to be tamed, Were placed in the three 
vehicles; to you, I prostrate! 


PÄRT rE] ARTEN RAN] | 


zhen-gi gol-wa ngen-pa tshar-ced chir/ /mu-teg ton-pa drug-dang lhe-jin sog 


In order to vanquish the evil opponents, The six heretic teachers, Devadatta, and so forth, 


Fo mati Ne = a TA 
RAR Rah WAAR RING QT Warargerargaasaray | 
khor-mo ji-gi yul-du dud-nam tul/ /thub-pa yu-lay gyal-la chag-tshal lo 
In the land of Khormojig, you subdued the entire demons. The Sakyamuni, conqueror of 
battle, to you, I prostrate! 
ety aps Da fia ad spot era era eta E e 
Arara dans) ppqqiqaxRaguas toy | 


sid-pa sum-na pe-med yon-ten gi/ /nyen-du yod-par cho-thrul chen-po ten 
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Having no parallel for your qualities in the three realms, You displayed great miracles at Sravasti. 


giaa raaa] RAS ENSR ARR ARA] | 
Iha-mi dro-wa kun-gi rab-chod pa/ /ten-pa ge-par dzed-la chag-tshal lo 
And extremely worshiped by gods and humans, Spread the teachings, to you, I prostrate! 


sar. ere A; Saye Parma scay: 
MAST ARENT Rx EAA a REZ | 
le-lo cen-nam choe-la kul-jai chir/ /tsa-chog drong-gi sa-zhi tsang-ma ru 


In order to press the lazy disciples into Dharma practice, In the pristine place of 
Kushinagar, 


RARR ERY TANS RASA RNR ARR TERT aR A] | 
chi-med dor-je ta-bui ku-sheg ne/ /nya-ngen da-war dzed-la chag-tshal lo 


You displayed the perishing of your immortal Vajra body, And passed into peace, to you, I 
prostrate! 


ara agar RR SR] Aranga aR] | 

yang-dag nyi-du jig-pa med-chir dang/ /ma-wong sem-cen so-nam thob-jai chir 
To show that in reality, you had not perished, And for acquiring merits by the future 
beings, 


Aggra raran] EER] | 


de-nyid du-ni ring-sel mang-trul ne/ /ku-dung cha-ged dzed-la chag-tshal lo 


In that place itself, you emanated many relics, And formed eight aspects of body-relics, to 


you, I prostrate! 
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GINA Gna Shorter praise to the teacher 


(Xie md ere k ETON -an as 
T SRE AMBRE BINS] ra aripa] | 
gang-tshe kang-nyi tso-wo khe-tam tshe/ /sa-chen di-la gom-pa dun-bor ne 
At the time when you, the chief among bipeds, were born, You took seven steps on this vast earth, 


RR ABA RIAA TART STIRS] Alamak agaaa | 
nga-ni jig-ten di-na chog-ce sung/ /de-tshe khe-pa khe-la chag-tshal lo 


And proclaimed, "I'm the Supreme One in this world!" You were wise even from the time 
of birth, to you, I prostrate! 


REAR a EENET, ARTHAS IAN YAN 
ARNAR RAS YNIA] BX FRIZI GT] | 
dang-po ga-den lha-yi yul-ne jon/ /gyal-poi khab-tu yum-gi Ihum-su zhug 
Firstly you descended from Tushita heaven. In Rajgiri you entered the womb of your 
mother. 


AIA ga] ÂTR] | 
lum-bi ni-yi tshal-du thub-pa tam/ /com-den Iha-yi Iha-la chag-tshal lo 


In the Lumbini Grove you, the Sakyamuni, were born. The Bhagavan, god of gods, to you, 
I prostrate! 


TANAN ENIGA AANA] REg a AR] | 
zhal-ye khang-du ma-ma ged-zhi chod/ /sha-kyai drong-du zho-nue rol-tsed dzed 
Nurtured by the eight nurses in the palace, You played youthful sports in the land of Shakyas. 


ALJAN YIRTGAN] Raraga garg aRar] | 


ser-kyai ne-su sa-tsho khab-tu zhe/ /sid-sum tshung-med ku-la chag-tshal lo 
And wedded to Yashodhara in Kapilavastu, The matchless one in the three realms, to you, I 
prostrate! 


RAGA HAAR HAR gray q0 EAEE DAA | 
drong-khyer go-zhir kyo-wai tshul-ten ne/ /chod-ten nam-dag drung-du wu-tra sil 


Expressing disgust at the gates of the four cities, You shaved your head before the Vishuddha 
Stupa. 


AIPA ARTA] Rrajnai] | 
ne-ran dza-nai dram-du ka-thub dzed/ /drib-nyi kyon-dang drel-la chag-tshal lo 


Nearby the Neranjana river you practiced austerities. Freed from the faults of the two 
obscurations, to you, I prostrate! 
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grag gn aayias vail PARSTETSSRRGAAR ga] | 
gyal-poi khab-tu lang-chen nyon-pa tul/ /yang-pa cen-du te-wue drang-tse phul 
You tamed the big mad Elephant in Rajgiri. A monkey offered you honey at Vaisali. 


ANTS RRINARGNATHN] PIRAAT | 


ma-ga dha-ru thub-pa ngon-sang gye/ /khen-pai ye-she bar-la chag-tshal lo 
You achieved enlightenment at Magadha. To you, ablaze with primordial wisdom, I 
prostrate! 


ape EnQaeaiage RRA haga dang | 
va-ra na-sir choe-ki khor-lo kor/ /dze-tai tshal-du cho-thrul chen-po ten 
You turned the Wheel of Dharma in Varanasi. Displayed the great miracles in the Jeta groves. 


pa eee tee rarer » De. 7 P "ars 7 ace: 
BaATTRG ARAN TYSIA AAA grig argayaaiaraty | 
tsa-chog drong-du gong-pa nya-ngen de/ /thug-ni nam-kha dra-la chag-tshal lo 
Attained Parinirvana at Kushinagar. To you, whose mind is like space, I prostrate! 


aReax ng ANSARI BSAA] BRR AR Gara gorse rey | 


de-tar ten-pai dag-po com-den de/ /dzed-pai tshul-la do-tsam tod-pa yi 
In this manner, to the Lord of Dharma, I have offered brief praises to his enlightened activities. 


ann: ETA POES De E SEY xem he 
HINA T OFA] HAHN Tae snagear yy | 
ge-way dro-wa kun-gi chyod-pa yang/ /de-sheg nyid-ki dze-dang tshung-par sho 
May by these virtues, entire activities of sentient beings, Become like those of the Sugatas! 


Saraan A fga earns aa aage araara en ga BRT AT BRR Naat Haare arag] 
The Longer Praise to our Teacher is known to have been composed by Kyopa Rinpoche of the Drigung tradition of the Kagyud 
School, while some sources say that the Shorter Praise was composed by Acharya Ashvagosha. 


ane er Ne ai OG RIB Ret: ie bee eee Ce ae imaineRed 

SAAR ATR SARS] ERRARE] | 

de-war sheg-pa khe-ku ci-dra dang/ /khor-dang ku-tshei tshe-dang zhing-kham dang 
O the Sugata, just like how your body is, And also your retinues, life-span, celestial 
mansion, 


D. SN ar a a 
a Yass ASAT AISA S BRA] RARMIRAARTANTADA ARR | 
khe-ki tshen-chog zang-po ci-dra wa/ /de-dra kho-nar dag-sog jur-war sho 


And your excellently supreme names, just like how they are; May I and others attain them 
exclusively! 
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sap mine St OTEN ae 3 

PANE Sa Warr ARTRRRAN] PRESTR rRNR] | 
khyod-la tod-cing sol-wa tab-pai thue/ /dag-sog gang-na ne-pai sa-chog su 

By the power of these praises and requests made to you, In whichever location and 
direction others or I may reside, 


aR EANAN FATER BRR A Asratarax aga a aia | 
ne-don ul-phong thab-tsod zhi-wa dang/ /choe-dang ta-shi phel-war dzed-du sol 


May all diseases, poverty, fighting and quarrels be calmed, And have the precious Dharma and 
auspiciousness increasing! 


Herma] Hay pagara ragi E] 
If one is interested for elaborate recitation, do this chanting composed by the Omniscient Jigme Lingpa. 
ae 9.5.50, 50. x ai ae 
AORTA BARRA ARIN] PRATAaw Qasr Haya] | 
ga-wa ja-den chi-med drong-kher ne/ /jang-chub sem-ki dam-pa tog-kar po 


From the city of immortality rich with hundreds of joys (Tushita heaven), The White 
Pinnacle, the supreme amongst Bodhicitta bearers, 


PRR aera ggg RA] | 

sha-kyai rig-ki thig-ler dzin-pai nod/ /ju-thrul Iha-mo ri-dag mig-cen yin 

The vessel he chose as the holder of the nucleus of Shakya clan, Was the antelope-eyed 
Maya Devi. 


Satna DR argareaag| E A ANAN aA aay | 
od-tong shar-gi ri-la che-pa zhin/ /lhum-ki ge-sar zhed-pa lum-biyi tshal 


Like the sun brilliantly shone on the eastern mountain, The flower of womb that 
blossomed was in the Lumbini groves. 


FENER RAR ÄN GAARA INAS] BRAST ÂIN YIR NYARA] | 
tshang-dang wang-poe si-zhue dze-je shing/ /jang-chub rig-su lung-ten la-chag tshal 
Beautified with worships from Bhrama and Lord Indra, He was predicted as from the 
family of enlightened ones, to Him, I bow down! 


ARERR RATAR ZAN] RFE EAA Xr FRNY | 
lang-tshoe dreg-pai sha-kya zhon-nui ue/ /ju-tsal drug-cu tsa-zhiyi rol-tsed thue 
With the valor of youth amidst Sakya youngsters, His mighty skills in the sixty-four arts, 


| aime s es jes js z Ç 
WOR wap eaqrnsy Qagarqndescarskey | 
kung-gi khe-la tud-cing drag-pa yi/ /ke-gui nam-she mig-dang na-war dzog 
Were hailed by everybody and his renown, Caught up everyone's mind, eyes and ears. 
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Kadyan] arbada Ra] | 
do-sed zhag-pe zhen-wang ma-jur zhin/ /yab-cig ge-led tsun-moi ju-ma la 


He was never rendered powerless by the fetters of desire and craving, Yet to please His 
father exclusively; the illusory consort, 


gayaga Ra] PA AINET] | 
ju-mai ta-we te-ne gyal-poi khab/ /kyang-pe don-kun drub-pa la-chag tshal 
And Kingdom of Rajghir, viewing them as illusion, He maintained, to the Sidharta, I bow down! 


oc > v peg: | es es TTT p e Oe n 
Ap Aragi] REER] | 
shin-tu yo-zhing jig-pa gyal-sid ki/ /cag-cui wang-du ma-jur ga-med kyang 
For a kingdom that is extremely coveted and feared of lossing, Although, there is nobody 
who is not hooked upon with its iron hook, 


ayi p a ey a e are 7 7 = RA 

Baraz agr RR RSTO SIN Kanaga gis sg 794 | 

nge-par jung-wai ken-zhi khe-ki thug/ /throg-ne rang-jung ge-long nyi-du ten 
Yet, due to the four incidences of renunciation, your mind, Was snatched away and 
became the self-ordained Bikshu. 


NFHAQUAW VASA N KRTANI] | 
tson-due lab-ki mi-ngal ne-ran dzar/ /ka-thub dung-wa zod-pai nying-tob dang 


At Neranjana, with unbeaten waves of your perseverance, And with mighty courage to 
tolerating hardships, 


Sav, oven: act 1ahe ens =e K 
KETSIN EFRR ANETAR] Banga RA AAAS eT RAT ay | 
kun-tog dul-wa dzin-pai sam-ten la/ /chog-cui de-sheg ge-la chag-tshal lo 
Achieved the Samadhi that is tamed and perceives all, And pleased the Sugatas of the ten 
directions, to you, I bow down! 


ee i ome, 9 aes 
aisg Kraga] | 
drang-med sum-gi si-du nam-rig kun/ /tshog-nyi tha-gue cing-pa don-yod chir 
All your awareness’s for until three countless eons, Were entwined with the two-fold 
accumulations, and to make this meaningful, 


r’ 7 7 a 7 7 ie Ç 7 ad 7 7 
SRATAR ARIK EN YTIVAN] RÉS] | 
jang-chub shing-drung dud-nam trag-je ne/ /ngon-par dzog-sang ja-wa gyal-kun shi 
Under the Bodhi tree, having frightened away the devils, Attained the perfectly manifest 
Buddhahood, which is indeed a natural process for all conquerors! 
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BART APHIS TATRA gaa Aaa G ga | 
khor-wa ting-tha med-pai yang-sa la/ /jug-pai dro-wa khor-lo sum-gi due 


In the precarious ground of Samsara that is so deep and boundless, The migrators who are 
wandering, with the boat of three Dharma wheels, 


” drn tGREARe eat aa 
ATE RS HIRE AEA $| Ayes ATER vgn ewer a | 
drel-ne thar-pa dang-ni nam-khyen gi/ /go-phang tri-wa khe-la chag-tshal lo 
You liberated them. To you, the guide of beings to emancipation and omniscience, I bow down! 


PIRRE IR RAIRE] REENIRI RRA] | 

tog-cing chyod-kyang dom-pa min-pai chang/ /thung-pe che-zir mu-teg ton-pai ce 
Although they perceived and analyzed, the badly intoxicated tongues of the Tirthika 
teachers after having drunk the wine of evil vows, 


a Aar S ama 
AGAR RR ERUNT RN] parE EN] | 

nyen-du yod-pai cho-thrul thue-ced pe/ /kyeng-dang zi-jid nyam-pai chog-ga dzog 
You severed them at Sravasti using your might of miracles. You perfected the method of 
embarrassing and defeating the power of evil opponents. 


ZAQU ARITA VOTES BAREA Few | 
dzu-thrul kang-pa zhi-la chog-thob khyod/ /ke-ga na-chiyi tshor-wa mi-nyong yang 


You, the achiever of supreme mastery over the four legs of powers, Although you did not 
experience the suffering of birth, aging, sickness and death, 


Rara a Xara RA AA IIA] EE A N AEAN | 

nge-par pha-rol dro-di mi-sem nam/ /kyo-led nya-ngen da-ton der-chag tshal 

Yet for the sake of those who did not think they will definitely go to next rebirths, In 
order to remind them, you pretended to pass away into Parnirvana, to you, I bow down! 


ARR SSN FATA IANA ATTN Rp RŠ] | 

so-nam nyam-chung jur-pai dro-wa nam/ /kar-poi choe-rab phel-wai tshong-zong ni 
For those migrators whose power of merits is too meager, The merchandise that increases 
positive Dharma, 

AER RIK NARRATES] Rag TEs Sarya] | 


dzed-pa med-pai ring-sel cha-ged du/ /zhag-te cho-ki ing-su zim-pa tar 
Into the eight parts of in-exhaustive relics, You left behind and immersed into the internal 
sphere of reality, likewise, 
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ARORA SR Hye Baa] RTCA RAR | 
dag-kyang dzog-min jang-sum thar-chin ne/ /kham-sum le-de og-min chen-po ru 


Even I too, having perfected the three processes of perfection, ripening and purification, In 
the great Akanishtha that transcends the three realms, 


SER NEN HTT TIGA PBA SR AA Rargar< Aq] | 
ngon-par sangye trul-pai dze-pa cue/ /kun-khen khe-dang dro-don nyam-par shog 


Manifestly achieve Buddhahood, and with ten types of emanated deeds, May I become 
equal to you in fulfilling the purposes for migrators! 


Agraga rgy RNA] PARSER yugaa R gaar] 
One may preferably recite any of the longer or shorter verses of praises to the teacher and now to do the seven limbs of offering 
according to the “Noble Aspirations to Excellent Conduct.” The first limb; prostration: 


7 ARAPNATARATRRIATRTITAR TRAN ASA | 


phag-pa jam-pal zhon-nur gyur-pa la chag-tshal lo 
Homage to the Exalted Manjushrikurmabhuta! 


So TEREE SE -yA E, NE o E s rem PEN -E a Wie Be S 
RASAR a] prr] 
ji-nyed su-dag chog-cui jig-ten na/ /due-sum sheg-pa mi-yi senge kun 
Those in as many worlds as are there in the ten directions, The lions of mankind—the Tathagatas 
of the three times, 


r 7 e 7 "i es e > -i 7 ri ri 
SEJÂ ENRERE] (NAR RTAN RAN ETRO A | 
dag-gi mal-ue de-dag tham-ced la/ /lue-dang ngag-yid dang-we chag-gi wo 
To all of them without exception, I bow down in awe with my body, speech and mind! 


AERA AR Hs sr DAANAN paars Qa raK] | 

zang-po chyod-pai mon-lam tob-dag gi/ /gyal-wa tham-ced yid-ki ngon-sum du 
Through the power of my prayer for the noble conduct, May all Conquerors appear vividly 
in my mind, 


ARR RAAT gaa TAN EINTR] | 

zhing-gi dul-nyed lue-rab tud-pa yi/ /gyal-wa kun-la rab-tu chag-tshal lo 

With my body of utmost respect manifested to as many particles as are there in the realms, 
I prostrate completely to the Conquerors! 


26 


Fanin GRA RAAT NTH IRST STENT AIAN] | 
dul-cig teng-na dul-nyed sangye nam/ /sangye se-ki ue-na zhug-pa dag 


Upon each particle there are Buddhas as many particles as are there in the world, Sitting 
amidst their Sons, the Bodhisattvas. 


Rar SA RÅR SATA AST ASTER HATHA ATTRA ae] | 
de-tar choe-ki ing-nam ma-lue pa/ /tham-ced gyal-wa dag-gi gang-war moe 


In this way the entire Dharma expanse without exception, I reverentially envision as being 
filled with Conquerors. 


a i rerai: tapes a omy ra rte | 
Aaaa] Rass Guganygas N] | 

de-dag ngag-pa mi-zed jam-tsho nam/ /yang-ki yen-lag jam-tshoi dra-kun gi 
All inexhaustible oceans of praises to them, With oceans of sounds of melodies, 


= rere ener ee me PERT ET Pas a 
anapigana] paare air] | 
gyal-wa kun-gi yon-ten rab-jod cing/ /de-war sheg-pa tham-ced dag-gi tod 
Thoroughly extolling the noble qualities of the Conquerors, I render praises to all Sugatas! 
ÂNE] INKERI] The second limb; making offerings: 
ee S. s p eS ~~ À ret: "g es 7 Spd 
Ra BARA TERARTARAR| Aaaa ARAATEIA ay | 
rin-chen sem-de zung-war ja-wai chir/ /de-zhin sheg-pa nam-dang dam-pai choe 
In order to maintain the precious mind, To the Tathagatas, and the Dharma, 


HARA REAREN ENYN] PEAJE ALEE] | 
kon-chog dri-ma me-dang sangye se/ /yon-ten jam-tsho nam-la leg-par chod 


Which are priceless and stainless, and the Bodhisattvas, Who are oceans of noble qualities, 
I make lovely offerings! 


Rasragerageraay Then offering of pure lands (Mandala): 

ce an 4 ieee wai ‘nem a fiat 

erage aera ANER Sr] 

om ben-zar bhu-mi ah-hung zhi yong-su dag-pa wang-chen ser-gi sa zhi 

Om Benzar Bhumi Ah Hung! Here is the thoroughly pure and mighty golden base. 


e a 4 j E EN -EE E ¿ 
KERRE] E NAS RRN] 
om ben-za re-khe ah-hung chi cag-ri khor-yug-gi kor-wai ue-su hung 


Om Benzar Rekhe Ah Hung! The outer periphery is surrounded by an iron range. 
In the centre is a Hung syllable, [expressed as] 


Raala] 

riyi gyal-po ri-rab 

Mt.Meru, King of Mountains; 
Dzambudvipa; 


— 
Ansan gy] 

nub ba-lang chyod 

In the west is Godaniya; 


RUTARE NTAS] 
nga-yab-dang nga-yab zhen 
Camara and Avaracamara; 


RRRA] 
rinpo-chei ri-wo 
The Jewel Mountain; 
AIHA AT HA 
ma-moe-pai lo-tog 
The Uncultivated Crop; 
sass. 
INTINE] 


tsun-mo rin-po-che 
The Precious Queen, 


FARINE] 
ta-chog rin-po-che 
The Precious Horse, 


` > 
JTTA ARV 
geg-pa ma threng-wa ma 
The Laysa, The Malini, 
yaa Rara 
nang-sel ma dri-chab ma 
The Aloka, The Gandha, 


YNA 


shar lue-phag-po 
In the east is Videha; 


sp 
jang dra-mi nyen 
In the north Uttarakuru; 


a POA 
qarag RRI ARRETA ji 

yo-den-dang lam-chog dro 
Shatha and Uttaramatrinah; 


sgan SAR] 
pag-sam-gi shing 
The Wishfulfilling Tree; 
ARR ARIAS 
khor-lo rin-po-che 
The Precious Wheel, 
Batata 
lon-po rin-po-che 
The Precious Minister, 
aN 
TAINS] 
mag-pon rin-po-che 
The Precious General, 


gl TAX] 
lu-ma gar-ma 
The Gita, The Nritya, 
pY 7 

3a as) 
nyi-ma da-wa 

The Sun, The Moon, 


27 


Farar gA] 
lho dzam-bu ling 
In the south is 


YNER YATAKTAN] 


lue dang lue-phag 
[Flanking them are] Deha 
and Videha, 


Tag s at r.: 
Pian baka 
dra-mi-nyen dang 
dra-mi-nyen-gi da 
Kuruva and Kauravah; 
AEREA] 
dod-joi ba 
The Wish-giving Cow; 
Rahal 
nor-bu rin-po-che 
The Precious Gem, 
RRR] 


lang-po rin-po-che 
The Precious Elephant, 


rR] 
ter-chen-poi bum-pa 
The Great Treasure Vase, 


aa a=.. 
HTA] AT ANS] 

me-tog ma = dug-poe ma 
The Pushpa, The Dhupa, 
pa s es 

BAXRA] 


rin-po-chei dug 
The Precious Parasol, 
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ZAANZA JNR Faas} 
chog-le nam-par gyal-wai gyal-tshen 
The Victory Banner [symbolizing] victory over opponents, 


BARRA Aara GF NA NNAS TA AA GA E TAREE RR ASANA RAA TAT 

aE ANa E a A NAN A A AANA NAA NS DAAN 
KERNER] | 

Tha-dang mi-yi pal-jor phun-sum tshog-pa, ma-tshang-wa med-pa, di-nyid tsawa-dang 
jud-par ce-pai, pal-den lama dampa nam-dang, yidam gyal-wai kil-khor-gi lha-tshog, 
sangye-dang jang-chub sem-pai tshog-dang ce-pa nam-la ul-war gi-wo 

And all glorious possessions of gods and humans without shortage, I offer them to the 


excellent root-lineage Gurus, to the Mandala of the victorious Tutelary Deities, comprising 
all the assemblies of Buddhas and Bodhisattvas! 


gira naaa NA A O AA A | 
thug-je dro-wai don-du zhe-su sol/ /zhe-ne jin-gi lab-tu sol 


Please accept them with compassion for the sake of migrators. Having accepted them 
please bestow us blessings! 


Bren se ts ey as RT D2 Dend Pary, 

q SRA Rar ga] | 

sa-zhi poe-ki jug-shing me-tog tram/ /ri-rab ling-zhi nyi-de gen-pa di 

The ground moistened with perfume and strewn with flowers, Adorned with Mt.Meru, four 
continents, sun and moon, 


SENINA TANF QIAN PÄR | 
sangye zhing-du mig-te phul-wa yi/ /dro-kun nam-dag zhing-la chyod-par shog 


T offer these visualizing them as a Buddha realm. [Through this] may all beings enjoy the 
pure realm! 


E E r G Rep wards 
tram gu-ru man-da-la pu-ja-me-gha spha-ra-na sa-ma-ye ah-hung 


ANETAR ANETAR] Sade Sqecageyyens3) This is according to the tradition of Lama Drogon Chogyal 


Phagpa of Sakya School of Tibetan Buddhism. (The composer of this mandala offering.) And if one is interested, one might do 
the Three Kaya Mandala offering as taught in our Nyingtig texts. 
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$- g 

apie Hm gases agag RE rgan 

om ah hung: tong-sum jig-ten je-wa thrag-jai zhing: rin-chen na-dun lha-miyi jor-pe tam 
Om Ah Hung! The Three Thousand World Systems, or hundred million fields, Filled with 
the seven kinds of jewels and the wealth of gods and humans, 


AAR AAR sare dinarager gg Ea AE DAAA 
dag-lue long-chyod ce-pa yong-bul gi: cho-ki khor-loe jur-wai sid-thob shog 


My body, my possessions and all, I give away in offering! May I beget the position of the 
religious universal monarch! 


AAA Ra ARAE Raranga RaR TSA 

og-min de-chen tug-po kod-pai zhing: nge-pa nga-den rig-ngai tshom-bu cen 
The Akanishtha pure land of the Great Bliss, With the assemblies of the five Buddha 
families possessing the five certainties, 


ER NERA AIRERA grar AR Aars 


dod-yon chod-pai trin-phung sam-ye pa: phul-we long-kui zhing-la chyod-par shog 
And unimaginable clouds of offerings of sensory objects; As I offer them, may I enjoy the 
pure land of Sambhogakaya! 


RE TZIAN 5, ETONE CUCI TA 

Pr gE g Rara ER a Karga 

nang-sid nam-dag zhon-nu bum-pai ku: thug-je ma-gag chod-nyid rol-pai gen 
The youthful vase body, a purified state of appearance and existence, With unstopping 
compassion, an ornament that depicts the play of Dharmata, 


gri RAAR Quang ae vg RAD 

ku-dang thig-le dzin-pa nam-dag zhing: phul-we cho-kui zhing-la chyod-par shog 
A pure land free from the grasping of enlightened body and esssential drops, As I offer 
them, may I enjoy the pure land of Dharmakaya! 


at ana AA NA D GR WR AAR ANAT ANAG I 
1 [H.H.Jadral Sangye Dorje Rinpoche] think that it is not really a mistake to skip doing this Mandala offering of the three Kayas, 
however, its supplication of aspirations are: 


P ere Ritter et pi ree i P MEE E -VE 
goaia] aaa a] | 
ku-sum yong-dzog la-mai tshog-nam la/ /chi-nang sang-wa de-zhin nyid-ki chod 
To the Guru’s assembly comprising the three Kayas, I offer the outer, inner, secret and 
ultimate reality offerings. 
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ARRTANTAIR STR GRAS AAAA aAa Egga NA] | 
dag-lue long-chyod nang-sid yong-zhe ne/ /la-me chog-gi ngo-dup tsal-du sol 


Having accepted my body, possessions, appearances, and existence, Please grant upon me 
the supreme and unsurpassed attainments! 


ASR And, 
adag agarana gargs) RgraararaxagRagaas| | 
nye-je man-dal zang-po di-phul we/ /jang-chub lam-la bar-ched mi-jung zhing 


Through offering this pleasant Mandala, May there not arise any obstructions to the path to 
Enlightenment. 


ASTRA AER ERTS | BRsRSagahax SaanAsy | 
due-sum de-sheg gong-pa tog-pa dang/ /sid-par mi-thrul zhi-war mi-ne shing 


Realizing the intentions of the Buddhas of three times, And neither being lost in the cyclic 
existence nor remaining in the tranquil [nirvana], 


FARRAR A gar Hare Aa] | 
nam-kha nyam-pai dro-nam drol-war shog 
May I liberate the beings who are as infinite as space! 


Bangg} REN) And then, 
AFATAN AKATERETERE ÉIRE ArT] | 


me-tog dam-pa threng-wa dam-pa dang/ /sil-nyen nam-dang jug-pa dug-chog dang 
With excellent flowers, and excellent garlands, Music, ointments, the supreme parasol, 


a gan 7 ena regi i ne oe "4 
ALRITE Arr] ailai] aak rS] | 
mar-me chog-dang dug-poe dam-pa yi/ /gyal-wa de-dag la-ni chod-par gi 
Supreme butter lamps and excellent incenses, I make offerings to the Conquerors! 


JAIRE, JANAR RAŠE | Bayaan RYR'TER] | 
nam-za dam-pa nam-dang dri-chog dang/ /che-ma phur-ma ri-rab nyam-pa dang 
With the finest garments, superior fragrances and, Powdered medicines equal to Mount Meru, 


oes 7 p A oa Ss 7 TE ae p 
RNE RRRA GRATER ašys] paasa aaRS] | 
kod-pa khe-par phag-pai chog-kun gi/ /gyal-wa de-dag la-ni chod-par gi 
And with all exalted and supreme arrangements, I make offerings to the Conquerors! 
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AŠERA TAS HSA] ATENTIS SAARI | 
chod-pa gang-nam la-med ja-che wa/ /de-dag gyal-wa tham-ced la-yang moe 


Also the offerings that are unequalled and vast, Through my reverential envisioning, I offer 
to all the Conquerors, 


SERA THR ARITA RT AN EITTEN] | 

zang-po chyod-la de-dpai tob-dag gi/ /gyal-wa kun-la chag-tshal chod-par gi 
Through my strength of faith in the noble conducts, I prostrate and worship all 
Conquerors! 


YNNA] Offering one's body. 

Ae gATRRTENT IA] HATTA TRG | 

la-ma gyal-wa se-dang ce-nam la/ /dag-gi go-sum ten-du ul-war gi 

To the Guru and the Buddhas and their sons, I perpetually offer my three doors. 


ÑAN EARRA ERNST A RATAN] RUNNER anaya as] | 
sem-pa chog-nam dag-ni yong-zhe shig/ /gue-pe khe-ki bang-su chi-war gi 
O Supreme saints! Please take me into your fold. I seek to be your subject. 


IRAAN NENIAN] Rrra] | 
dag-ni khe-ki yong-su zung-we na/ /sid-la mi-jig sem-cen phen-par gi 


Having been taken by you into your fold, I shall not fear the cyclic existence but benefit 
sentient beings. 


HIA] ira] | 
ngon-gi dig-le yang-dag da-gid cing/ /dig-pa zhen-yang len-ched mi-gid do 
I shall properly transcend the former evils, And shall not commit any further evil. 


ARRIRA] The third limb; Confession of evil deeds: 


Hanke dean da aae NA N E ANAA AEN 
aA DAANA 

la-ma dor-je dzin-pa chen-po la-sog-pa chog-cu-na zhug-pai sangye-dang 
jang-chub sem-pa tham-ced dag-la gong-su sol 


O The great Vajra Holding Guru, the Buddhas and Bodhisattvas and so forth, who dwell 
across the quarters of ten directions, please lend upon me your attentions! 
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RANA AA ANANTH A A AEGAN Kya VIR 
dag-ming di-zhe gi-we tshe-khor-wa thog-ma ma-chi pa-ne/ da-ta-la thu-gi bar-du 
I, (insert one’s name), in the Samsara from beginningless time onwards until today, 
Xa ri ae ie: 1 7 s 7 7 
Preyer Ae per 
nyon-mong-pa dod-chag dang/ zhe-dang/ timu-gi wan-gi 
Due to the dominance of afflictions such as desire, anger and ignorance, 
areata; NOT aa Royer RATAAN | 
lue-ngag yid-sum-gi go-ne dig-pa mi-ge-wa-cu gi-pa dang 
With my body, speech and mind, I have committed the ten non-virtues, 
MBIT TEINS RARR] 
tsham-med-pa nga-gi pa-dang/ de-dang nye-wa nga-gid-pa dang 
Committed the five heinous crimes, committed the five close-to-heinous crimes, 
INKL NA RR AAA AR] JRT ÑIN RARE ey RR AR ATA! RR] 
so-sor thar-pai dom-pa-dang gal-wa dang/ jang-chub sem-pai la-pa-dang gal-wa dang 
Transgressed the Pratimiksha vows, transgressed the Bodhisattvas precepts, 
RNR SIRT ARTAR RN AAR | RERE TST TAR] 
sang-ngag-ki dam-tshig-dang gal-wa dang/ pha-dang ma-la ma-gue-pa dang 
Transgressed the Samayas of the Secret Mantra, I did not honor the parents, 

a 
SRG ARR RARBG VARTA | 
khen-po-dang lo-pen-la ma-gue-pa dang 
I did not honor the Khenpos (preceptors) and the Lopens (teachers), 
FANERA AREAN AS gat AVATAR] 


drog-tshang-pa tshung-par chyod-pa nam-la ma-gue-pa dang 
I did not honor my friends, who were conducting celibacy without filth, 


aea =. am 
ENERET: ANa AAAA NA AR] FATA RATYRSTETAR | 

kon-chog sum-la nod-pai lay-gi pa-dang/ dam-pai choe-pang-pa dang 

I committed destructive deeds against the Three Jewels, I gave up on the excellent Dharma, 
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ARANKA AR AARE] 
phag-pai ge-dun-la kur-pa ta-pa dang 
I humiliated the exalted Sangha of Aryas, 


Rawr sq TAA A AAAA NA TATA AA NAANA N AAEN 
sem-cen-la nod-pai lay-gid-pa la-sog-pa mi-ge-wai-tshog dag-gi gid-pa dang 

I committed destructive deeds against the sentient beings, and so forth; whatever hosts of 
demerits that I have committed, 


SORA YTIAR] MADAM Sr ryB aN 

aR JaN NARRAN NSE] 

gi-du tsal-wa dang/ zhen-gi gid-pa-la je-su yi-rang-wa la-sog-pa 
dor-na tho-ri-dang thar-pai geg-su jur-cing 


Or had them done for me, or rejoiced over evils committed by others, in brief; those deeds 
which stand as obstacles on my way to achieving higher rebirths and emancipation, 


ARRTAR na NR A GR RIA FABRA AN Saara TS TA ER Rara ara 
FAA FIRN ENER GRATE RAIS DINE A AÀ | 
khor-wa-dang ngen-song-gi jur-jur-pai nye-tung-gi-tshog ci-chi-pa tham-ced la- 

ma dor-je dzin-pa chen-po la-sog-pa chog-cu-na zhug-pai sangye-dang jan-chub sem- 
pa tham-ced-ki chen-ngar tho-lo shag-so 

Or whatever deeds I have in my store that would form the causes of Samsara and bad 


migrations; in the presence of the Great Vajra Holding Guru, alongside the Buddhas and 
Bodhisattvas of the ten directions, I acknowledge and confess them before you all! 


DD Doe ere mes od 
Staaady BASH Baari aÀ] | 

mi-chab bo/ mi-bed do/ chin-ched dom-par gid-lag-so 

I do not hide, I will not hide, and hereafter, I shall uphold the vows excellently. 


ARAAR ARVANA TARTANA S] araara gag] | 
thol-zhing shag-na dag-de-wa-la reg-pa ne-par jur-gi/ 

ma-thol ma-shag na-ni mi-jur ro 

If I acknowledge and confess the sins, I will contact peace and abide with it. If I neither 
acknowledge nor confess them, such privileges will not happen to me! 
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ÕNNE] RAN And then, 


ee 1 PENE pct ao Near! ERTAIN DE PER E Aone? 
ARARAT] RERA O NTR] | 

dod-chag zhe-dang ti-mug wan-gi ni/ /lue-dang ngag-dang de-zhin yid-ki kyang 
Under the sway of desire, hatred and ignorance; With my body, speech and likewise with my mind, 


Âr Sass) RAR SBI SRNR STA TARR NaI] | 
dig-pa dag-gi gi-pa ci-chi pa/ /de-dag tham-ced dag-gi so-sor shag 
Whatever negativities that I have committed, I confess each one of them individually! 


AaB Aagdugagqgy The fourth limb: Rejoicing virtues: 


ZANR TTAR NEN HN PEJN RATRAT] | 
chog-cui gyal-wa kun-dang sangye se/ /rang-gyal nam-dang lob-dang mi-lob dang 


The merits of all the Buddhas of the ten directions and their sons, The solitary Buddhas 
and those on the Path of Learning and beyond Learning, 


a PEA e Ao pe a a 

a YR sper] RT YOR TY HTARG] | 

dro-wa kun-gi so-nam gang-la yang/ /de-dag kun-gi je-su dag-yi rang 
As well as the merits of each and every migrator, I rejoice in all of them! 


eS VaR ARRAILA] The fifth limb: Requesting to turn the wheel of Dharma: 
q 


RIN Aa E NAIAN] REI ÂNALNEN HS ÈN 

TRINI PAITNA PARENS], | 
gang-nam chog-cui jig-ten dron-ma nam/ /jang-chub rim-par sangye ma-chag nye 
All those who are lamps of the worldly realm of the ten directions, Who have successively 
obtained the stages of enlightenment free from attachment, 


C r me os na E rE a SIETA -SUENA 

SAAR RTARTA RRS a PRR AGRA IARAR TY | 
gon-po de-dag dag-gi tham-ced la/ /khor-lo la-na med-pa kor-war kul 
To all those protectors I entreat to turn, The unexcelled wheel of Dharma! 


JJV NRA] The sixth limb: Imploring to live long: 
Ps rear) 7 rs 7 f 7 as $ 
JFR RIRA AN Pa AwA ARR R] | 
nya-ngen da-ton gang-zhed de-dag la/ /dro-wa kun-la phen-zhing de-wai chir 


To those wishing to display the attainment of Parinirvana, For the purpose of bringing 
benefit and bliss to all migrators, 
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SAAR AE AR AGIAN] pirana gaara] | 

kal-pa zhin-gi dul-nyed zhug-par yang/ /dag-gi thal-mo rab-jar sol-war gi 

For Kalpas as many atoms as there are in the universe, I beseech them with my hands 
folded together to remain! 


AIAN TAA wg aaTR) The seventh limb: The dedication of merits; 
QA RBIS RASH SAAN Bry Sacagaaea tiered | 
chag-tshal wa-dang chod-cing shag-pa dang/ /je-su yi-rang kul-zhing sol-wa yi 


For having made prostrations, offerings and confessions, For rejoicing at others’ virtues and 
for requesting to turn the Dharma Wheel, 


TT HTS TTT RSNA RTE | 
ge-wa cung-zed dag-gi ci-sag pa/ /tham-ced dag-gi jang-chub chir-ngo wo 


Whatever little merit I have managed to accumulate through these efforts, I dedicate them 
all to the enlightenment of all sentient beings. 


KAR HARRI] Training the mind through the four immeasurables: 
FIRANA RENGAR NANT SH BATH A TARA IAHR BASE SA 
ma-nam kha-dang nyam-pai sem-cen tham-ced dewa-dang dewai ju-dang den-par jur-cig 


May all mother sentient beings as immeasurable as space be happy and have the causes of 
happiness! 


KIRAR ARAA NSN GF RINE BTL TAS TLV OG IVI IRB] 
ma-nam kha-dang nyam-pai sem-cen tham-ced dug-ngal-dang dug-ngal-gi 

ju-dang drel-war jur-cig 

May all mother sentient beings as immeasurable as space be free from suffering and the 
causes of suffering! 


ERARA ARRAT RAIN SARAN SA MT TETAS VAG TAHT IR SA] 
ma-nam kha-dang nyam-pai sem-cen tham-ced dug-ngal med-pai de-wa 
dam-pa-dang mi-drel-war jur-cig 

May all mother sentient beings as immeasurable as space never be separated from the 
sublime happiness that is free from suffering! 


AINARA ENAA NS GFL FART YRAN IAAT 

NR CAAA AINA i NAA gx Fa] 

ma-nam kha-dang nyam-pai sem-cen tham-ced nye-ring chag-dang nyi-dang 
drel-wai tang-nyom tshed-med pa-la rab-tu ne-par jur-cig 


May all mother sentient beings as immeasurable as space abide in the boundless 
equanimity that is free from attachment, hatred and prejudices! 


SaN] RENNER NANNE] Three times. Sacrificing three bases of clinging: 
EN A a n JANN: 
YRR TAR RTT] rE] | 
lue-dang de-zhin long-chyod dang/ /due-sum ge-wai ngo-po nam 
My body, and likewise my possessions, And every virtue of the three times, 


RTS giS] RATATAT TBR] | 
sem-cen kun-gi don-gi chir/ /phang-pa med-par tang-war ja 
For the purposes of all sentient beings, Without any sense of loss, I forsake them all! 


Agarrar iar N ARAR] Beseeching to listen that precedes the actual taking of vow: 
JANA JARTA IRA INSE BARREN SAAS | 


chog-cu-na zhug-pai sangye com-den-de tham-ced dang 
All the Buddhas, the Bhagavans, dwelling across the ten directions, 


NAY AISA GR GTA AAASAA GINA] 
sa-cu-la ne-pai jang-chub sem-pa sem-pa chen-po nam-dang 
The Mahasattva Bodhisattvas abiding in the ten stages, 
ara, ae a E EEEE ri 
RRR RG aR Taney I 
la-ma dor-je dzin-pa chen-po-nam dag-la gong-su sol 
And the great Vajra Holding Gurus, I beseech to please listen to me! 


arma) RasrakermaGaagap yon Sag grea) The actual act of taking the aspiring and applied Bodhicitta Vows: 
SRAAARAR ARNT] [ENGR] | 


Jang-chub nying-por chi-ki bar/ /sangye nam-la kyab-su chi 
Until I reach the heart of Enlightenment, I go for refuge in the Buddhas. 


SRR GR AAT AINENRÂ] Barania] | 
choe-dang jang-chub sem-pa yi/ /tshog-la'ang de-zhin kyab-su chi 
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In the Dharma and the congregation of Bodhisattvas too, I go for refuge in the same way. 


Y ae = e, n re g 
RRS AIS] prang] | 
ji-tar ngon-gi de-sheg ki/ /jang-chub thug-ni ke-pa dang 
Just as the Buddhas of the past, Have generated the Thought of Enlightenment, 
JRT ÄNNEREN] Aaa anA] | 
jang-chub sem-pai lab-pa la/ /de-dag rim-zhin ne-pa tar 
And within the precepts of Bodhisattvas, Abided successively, in the same way, 


> Ae ee = Dede DD -- 

Angara prrs] | 

de-zhin dro-la phen-don du/ /jang-chub sem-ni ke-gid zhing 

In order to benefit the migrators, I shall generate the Thought of Enlightenment, 


ARAFE ANT ETAAR farragarri] | 
de-zhin du-ni lab-pa la'ang/ /rim-pa zhin-du lab-par gi 
And also, in the same way, all the precepts, I shall successively practice! 


Aerersarg pyar Garda gera] RAT Rrk Sarara] 
Repeat these verses three times and at the end of the third repetition, one obtains the vows of Aspiring and Applied Bodhicitta. 
After obtaining the vows, praise one’s mind and arouse exultation in oneself: 


ARENA SAAT AA PAAR eager Za | 
deng-due dag-tse dre-bu yod/ /mi-yi sid-pa leg-par thob 
Today, my life has borne fruit. I have fortunately obtained human birth, 


Des er Sica meee 

ARewaarga dowry gay ANH YA TAG] | 

de-ring sangye rig-su ke/ /sangye se-su dag-jur to 

And have today been born in the Buddha’s family. I have become the Buddha’s heir. 


2, Diweemes Smee ee re arR > 
TIN] Raa | 
da-ni dag-gi ci-ne kyang/ /rig-dang thun-pai lay-tsam te 
Now, I must at all cost, Start to work in conformity with the family. 


Se s s SS, e 7 pi Si a p 

FA aR RaRa] Kig Ä EI] | 
kyon-med tsun-pai rig-di la/ /nyog-par mi-jur de-tar ja 
This faultless family of saints, I shall never contaminate. 


XENITAL ARTA RRERATU] | 
long-we chag-dar phung-po lay/ /ji-tar rin-chen nyed-pa tar 
From a pile of garbage, a blind man, Just as he discovers a gem, 


D A y AE. VEPRE sie 

Aaaa TERA] BRETAR rA] | 

de-zhin ji-zhig tar-te ne/ /jang-chub sem-ni dag-la ke 

Likewise by some excellent coincidence, Has the Bodhicitta arisen in me. 


APART ERTL AGTN] Making others feel exultation: 
L SE ARA k a Bere’ 
sAn Akina] RAA] | 
dag-gi de-ring kyob-pa tham-ced ki/ /chen-ngar dro-wa de-sheg nyid-dang ni 
Today, with all protectors as my witness, I invite all migrators to the state of Sugata, 


argain gN] BARBRA AAAI a] | 

bar-du de-la dron-du ‘boe-zin gi/ /Iha-dang lha-min la-sog ga-war gi 

And, meanwhile, to interim happiness; O Gods, Asuras, and others—rejoice! 

Baran] Agara] Prayers for cultivating Bodhicitta: 

grainn RHA] pri] | 

jang-chub sem-chog rin-po-che/ /ma-ke pa-nam ke-jur cig 

O sublime and precious Bodhicitta, May it arise in those in whom it has not arisen; 


> han aN — 

FURJANA] PRIRA] | 

ke-pa nyam-pa med-pa dang/ /gong-ne gong-du phel-war shog 

May it never decline where it has arisen, But go on increasing, further and further! 
s ry: 7 Dy > z s ms arer n 

JRT AANA aR] BRASH ATTA] | 


jang-chub sem-dang mi-drel zhing/ /jang-chub chyod-la zhol-wa dang 


May we never be separated from Bodhicitta. May we engage in the conducts of Enlightenment. 


NEN HASNT NAERA] pianga | 
sangye nam-ki yong-zung zhing/ /dud-ki lay-nam pong-war shog 
May the Buddhas cherish us. May we abandon the works of the evil forces! 


gardaran] PERRET RATE | 


jang-chub sem-pa nam-ki ni/ /dro-den thug-la gong-drub shog 
May the Bodhisattvas, Achieve the purposes they intended for migrators! 


sapere] ansaan] | 
gon-po yi-ni gang-gong pa/ /sem-cen nam-la'ang de-jor shog 
What has been intended by the protectors, May sentient beings also receive them! 


ak: Pet at on 7 7 4 A es are p 

NANSEN SAAR gSA] paaa pg iraa] ] 

sem-cen tham-ced de-dang den-jur cig/ /ngen-dro tham-ced tag-tu tong-par shog 
May all sentient beings be happy. May all bad migrations become empty forever! 


RAT AINAR NREN NL AGATA À! Agara A 

RAT NINA TRA SANGIN AT AATEC a A] | 

jang-chub sem-pa gang-dag sar-zhug pa/ /de-dag kun-gi mon-lam dub-par shog 
The Bodhisattvas who are abiding in the stages, May all have their aspirations fulfilled! 
Saraba] Reederggeananm gga 


Having thus recited, one may continue with the recitation of the Darani of Pure Moral Conduct. 
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39 
ANAS NANA RAITSS WANT ASAT | 


de-zhin sheg-pa tham-ced-la chag-tshal lo 
Homage to all the Tathagatas! 


GRETA R IT Ma AA NA RANTING] TIT AST | 
jang-chub sem-pa sem-pa chen-po phag-pa chen-re-zig wang-chug-la chag-tshal lo 
Homage to the Mahasattva Bodhisattva Avalokiteshrava, the lord of the universe! 


Aaga Agri] gxgx] agaga] 
53531 vag) wa RENA] 
om ah-mo-gha-shi-la/ sam-bha-ra sam-bha-ra/ bha-ra bha-ra/ ma-ha shud-dha sa-tva 


pad-ma bhi-bhu khi-ta bhu-dza/ dha-ra dha-ra/ sa-man-ta/ a-va-lo-ki-te hung- 
phat swaha 


agarar] Raigar Rar] Recite this mantra for three or seven times. As for the stages of aspirations: 
AAA AAIE A A A AAA E GAA 
Fanar 


dag-sog sem-cen tham-ced-ki gyud-la tshul-thrim-ki pha-rol-tu chin-pai 

choe-nam yong-su dzog-par jur-cig 

May the entire Dharmas of the Perfection of Moral Ethics be perfected in me and in the 
mental-continuum of all other sentient beings! 


AA N AAAA AAA AAN DAGAA NANNAN A 
nyon-mong-pe tshul-thrim chal-wa-lay jung-wai dig-pa-dang dri-pa 

tham-ced jang-zhing dag-par jur-cig 

May all sins and obscurations which arose due to corruption of moral ethics by afflictions, 
be cleansed and purified! 


ERa o NRE REAA HATER BIA TE BA] 

phag-pa ge-pai tshul-thrim-ki kal-wa-dang den-par jur-cig 

May I possess the fortune of observing the moral ethics that would impress the exalted and 
saintly beings! 

Falkar Pax garar ar ar R argar SA] 

nyon-mong-pe mi-dzi-war nam-par drol-wai de-wa-la reg-par ne-par jur-cig 

May I attain the thoroughly liberated bliss; that which cannot be trampled upon by 
afflictions! 


SNAR] And, 


Bandari ae] gaangen] | 
thrim-ki tsul-trim kyon-med cing/ /tshul-thrim nam-par dag-dang den 
May the discipline of moral ethics being faultless, Bear the perfect purity of the moral ethics, 


Fran R gaari] A AAAA T NA] | 
lom-sem med-pai tshul-thrim ki/ /tshul-thrim pha-rol chin-dzog shog 
And with pride-less moral ethics, May I achieve the perfection of morality! 
SNE And, 

$2 ae Heer eRaryEqeyaR Se 
HAN TG! ENY JTJ y) PIN BATE NRA | | 
gyal-wa kun-gi je-su lob-jur te/ /zang-po chyod-pa yong-su dzog-jed cing 


By my practicing in the footsteps of all Conquerors, May I utterly perfect the noble 
conducts of the Bodhisattvas, 


o De À ee 

gr Rais RAKAAT] ENTS argar E AR] | 

tshul-thrim chyod-pa dri-me yong-dag pa/ /tag-tu ma-nyam kyon-med chyod-par shog 
And with the stainless conduct of morality, May I forever practice them without corruption and 
breaches! 


Ssr5R] And, 
AAAI D A AAN A AAEN Argania] | 


zhen-nod zhir-ce pong-la gom-pai thue/ /mi-lam na-yang dig-sem mi-jung zhing 
May I, by the power of practice and abandoning hurting others including that harmful 
mind, Do not even see the rise of evil thoughts in my dreams! 


SRATHAIAR ARTUR RJAR] Brana spree ay Aare] | 

jang-chub sem-dang nam-yang mi-drel wai/ /tshul-thrim phun-sum tshog-pai ta-shi shog 
And being never separated from the mind of enlightenment, May my moral disciplines become 
completely auspicious! 

Bae] Aaraan aeaaeai aa agaa FA Ag arguing aar gs AMA RARE 
aaran gers gA SaQepaRye GAR YT AAA) grrr aA araara 
RANGA] RGAE pore aaa garag gagan Ha HUAN OI NET 
A AS egy Ee gs gM ROR IIR GROIN aga RENE OKRA, 
Aaaa RRR RAR Ga aaraa] Angra Hue IgA PETRA TIT 
BNR Q NARS aiarra g ERAN argar ars Aara] 1 


Thus, in this manner do the recitations. This liturgy was written down according to the oral transmission of Dza Palge Trulku 
Ogen Jigme Choekyi Wangpo. He was known as the actual form of Avalokiteshvara called ‘Self-liberation of Sufferings’ in human 
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Jorm, and even possessed the knowledge and realization equal to that of the Shantideva of the land of Aryas (India). This lineage 
was passed down through the Great Bodhisattva Thugse Luntog Tenpai Nyima and to Palyul Pema Norbu's supreme 
reincarnation Chogtrul Thupten Chokyi Langpo. 


Palyul Pema Norbu was one of the great spiritual sons of Jetsun Lama Osel Rinchen Nyingpo Pema Ledrel Tsal. Chogtrul 
Rinpoche then published this liturgy at his residential monastery of Dargo, at the same time when he published the Liturgies of 
the Three Roots of Longchen Nyingthig. But owing to limited time, not only the edition was incomplete; also. most of the lines 
that are needed to recite were abbreviated and had become difficult for many to do the recitation. 


Therefore, owing to these lapses, I edited the texts and expanded the shortened lines in their usual follow. Also, 1 have provided 
ancillary notes so that this liturgy could become easier to practice. I, Jadral Sangye Dorje, on the virtuous Eighth Day of the 
Vesak Month, at Pema Tshal Retreat, Nepal, composed this note while Losel Abhaya was the script-man. May all be virtuous! 


OS] BRATS ERTS 
jang-chub sem-pai tung-wa shag-pa ni 


The Confession of the Bodhisattvas 


7 AARRE RRN SA ENET ER FT VSI ARA] INRA gSTaT GRAY IRA] | 
sem-cen tham-ced due tag-par la-ma-la kyab-su chi-wo/ /sangye-la kyab-su chi-wo 


All of us, the entire sentient beings, always go for refuge in the Gurus, Go for refuge in 
the Buddha, 


Zarara] piara] | 
choe-la kyab-su chi-wo/ /ge-dun-la kyab-su chi-wo 
Go for refuge in the Dharma, And go for refuge in the Sangha! 


RBar AANA NAA TATATATAAT NEAT TAR AAT IE EAT NRT EAGT ATT TATA | 
com-den-de de-zhin sheg-pa dra-com-pa yang-dag-par dzog-pai 

sangye sha-kya thub-pa-la chag-tshal lo 

Homage to the Buddha Sakyamuni who is the completely perfected enlightened-being, the 
Blessed One, the Well-gone and the Foe-destroyer! 


EBRAa agaaga] Raag aA] | 
dor-je nying-po rab-tu jom-pa-la chag-tshal lo/ /rin-chen od-throe-la chag-tshal lo 


Homage to the Buddha, Vanquisher of Vajra Essence! Homage to the Buddha, Radiator of 
Precious Light! 


giana] paR Jagar | 
lu-wang-gi gyal-po-la chag-tshal lo/ /pa-woi de-la chag-tshal lo 
Homage to the Buddha, the King of Nagas! Homage to the Buddha, the Heroic Group! 
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BREAN TYTAN] Radqatergayaaarayy | 


pal-gye-la chag-tshal lo/ /ri-chen me-la chag-tshal lo 
Homage to the Buddha, the Glorious Appreciator! Homage to the Buddha, the Precious Fire! 


Balagn] pRRNTRRRT gS | 


rin-chen da-od-la chag-tshal lo/ /thong-wa don-yod-la chag-tshal lo 
Homage to the Buddha, the Precious Moon Light! Homage to the Buddha, the Purposeful to Sight! 


als ar OOD M -d 

Rjaggragyaayay RaRa] | 

rin-chen da-wa-la chag-tshal lo/ /dri-ma med-pa-la chag-tshal lo 

Homage to the Buddha, the Precious Moon! Homage to the Buddha, the Stainless One! 
sar Qaargayaatar ay aRaverargayaaar ay | 

pal-jin-la chag-tshal lo/ /tshang-pa-la chag-tshal lo 

Homage to the Buddha, the Bestower of Glory! Homage to the Buddha, the Filthless One! 
Hearn garga EFIA] | 


tshang-pai jin-la chag-tshal lo/ /chu-lha-la chag-tshal lo 
Homage to the Buddha, the Produce of Filthlessness! Homage to the Buddha, the Water God! 


a ae 

g RyrgARA PETRI YTRRN N] | 

chu-thai Iha-la chag-tshal lo/ /pal-zang-la chag-tshal lo 

Homage to the Buddha, the God of Water Gods! Homage to the Buddha, the Glorious Benignity! 


Sagarana agar] Peaaru | 

tsen-den pal-la chag-tshal lo/ /zi-jid tha-ye-la chag-tshal lo 

Homage to the Buddha, the Glorious Sandalwood! Homage to the Buddha, the Limitless Splendor! 
Aq RRarargayasaray PARERA] | 

od-pal-la chag-tshal lo/ /nya-ngen med-pai pal-la chag-tshal lo 

Homage to the Buddha, the Glorious Light! Homage to the Buddha, the Glory of No Suffering! 
Eo en ey na aaa 7 ae 

aay oy argayameray ATRN NYTTAN `] 


se-me ki-bu-la chag-tshal lo/ /me-tog pal-la chag-tshal lo 
Homage to the Buddha, the Son of No Attachment! Homage to the Buddha, the Glorious Flower! 
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Angir RAE RR gare Karaang ASAT A | 
de-zhin sheg-pa tshang-pai od-zer nam-par rol-pa ngon-par khen-pa-la chag-tshal lo 
Homage to the Tathagata, who manifestly knows the merriment of the filthless light! 
AMAR Aar MA AR garan Karraka arya Asana] | 
de-zhin sheg-pa pe-mai od-zer nam-par rol-pa ngon-par khen-pa-la chag-tshal lo 
Homage to the Tathagata, who manifestly knows the merriment of the lotus light! 
ned a= a= 
NAA A ASA pRa | 


nor-pal la chag-tshal lo/ /dren-pai pal-la chag-tshal lo 
Homage to the Buddha, the Glorious Wish-granting Jewel! Homage to the Buddha, the 
Glory of Mindfulness! 


agarana g CRAIN ATA ARTA | 
tshen-pal shin-tu yong-drag-la chag-tshal lo 
Homage to the Buddha, the One Whose Glorious Name is Extremely Famous! 


FARRAH aA Quad SaN agaia] | 

wong-poi tog-gi gyal-tshen-gi gyal-po-la chag-tshal lo 

Homage to the Buddha, the King of the Victory Banner, the King of Kings! 
Ag gaara gR Raraga aRar | 

shin-tu nam-par non-pai pal-la chag-tshal lo 

Homage to the Buddha, the Glory of Extreme Oppression! 


YVAN ggasi gar argaT Rear] | 

yul-le shin-tu nam-par gyal-wa-la chag-tshal lo 

Homage to the Buddha, the one who is All-Victorious in War! 

garara rR araga] | 

nam-par non-pe sheg-pai pal-la chag-tshal lo 

Homage to the Buddha, the Gloriously Gone One after Extreme Oppression! 
TaN QATAR AAR ArgA aRar] | 

kun-ne nang-wa kod-pai pal-la chag-tshal lo 

Homage to the Buddha, the Array of All-Appearing Glory! 


9.3. a ` a 
RAAIAGNINIATAGL AIAN | 

rin-chen pe-me nam-par non-pa-la chag-tshal lo 
Homage to the Buddha, the Oppressor with Precious Lotus! 


> a = SA. 

RRA AE A AT EATR RATER ANANN N NR HRSA NRA GNA 
>. a a= 

ANEN GN TRRR: AgaNaga ] | 

de-zhin sheg-pa dra-com-pa yang-dag-par dzog-pai sangye rin-po che-dang pe-mai 

den-la rab-tu zhug-pa sangye ri-wang-gi gyal-po-la chag-tshal lo 


Homage to the Tathagata, the Foe-destroyer, the completely perfect Buddha—who is well 
seated on the jewel throne and lotus cushion—the King of the King of Mountains! 


ay PEE ore EENES mN aD ree Ss 7 Pe on oh Peti retarzi "i reg’ 
FACT ARIAT RSI Aga ARNT BAD MAIN RSIN SAS RAR MANIARA ATER 

= a > >. ` a 

EINA HATS AA AAA e AS SAGAN ARRE ANNEN ISADRAN 
>, eee, OE 

RR RATS SERINE HY 

de-dag la-sog-pa chog-cui/ jig-ten gi-kham tham-ced na/ de-zhin sheg-pa dra-com-pa/ 
yang-dag-par dzog-pai sangye com-den de/ gang ji-nyed-cig zhug-te tsho-zhing zhe- 
pai/ sangye com-den de/ de-dag tham-ced dag-la gong-su sol 

All of them and as many other Tathagatas as are there, the Foe-destroyers, the completely 


perfect Buddhas, who inhabit throughout the entire sphere of worlds across the ten 
directions, I pray all of them to listen intently upon me! 


SARA TAR SRG TRAE Raa AIA AAA NARA AER AAA AN RAINS SAT 
RR ATG | 

dag-gi ke-wa di-dang/ ke-wa thog-ma-dang tha-ma ma-chi pa-ne/  khor-wa-na khor- 
wai ke-ne tham-ced du/ dig-pai-le gi-pa dang 


In this present life and during all my former rebirths in Samsara, which has neither a 
beginning nor an end, wherever I were born, I committed only non-virtues, 


afgaan] aiara Âa] a SARA] 
gid-du tsel-wa dang/ gi-pa-la je-su yi-rang wa-am/ chod-ten gi-kor ram 


Had others to commit them, And took rejoice in such commitments. Or wealth accrued 
from offerings, 


Aaa a E] 
ge-dun gi-kor ram/ chog-cui ge-dun gi-kor throg-pa dang 


Or the monastic wealth, Or the possessions of the Sangha of the ten directions, I forcefully 
misappropriated, 
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oe " 7 ar nm} 
ART GAQTTRR ARa Bary Azan] 
throg-tu tsel-wa dang/ throg-pa la je-su yi-rang wa-am 
Had others to misappropriate them, And took rejoice in such misappropriation, 
IRANIANA YA ATTA | SÊRATE] RA sreraBay yA AAsI| 
tsham-ma-chi-pa ngai-le gi-pa dang/ gid-du tsel-wa dang/ gi-pa-la je-su yi-rang wa-am 


I committed the five heinous crimes, Had others to commit them, And took rejoice in such 
commitments, 


AYTAN AVIAR STAR FRAT AAT | 

mi ge-wa chui le-ki-lam yang-dag-par lang-pa-la zhug-pa dang 

And I, having engaged to embrace the ten non-virtues as the right path, 
GRIJATI] ANAR YÂR] 

jug-tu tsel-wa dang/ zhug-pa-la je-su yi-rang wa-am 

Had others to engage, And took rejoice in those who were in such engagements, 
anj Aage Aara araara Aangaan] 


le-ki drib-pa gan-gi drib-ne dag sem-cen nyel-war chi-wa'am 
Or obscured by karmic defilements, whether others and I were to be born in hell, 


SAAR RN Yas saa Angir aR] 
dud-droi ke-ne-su chi-wa am/ yi-dag-ki yul-du chi-wa am 
Or born among the animal kingdom, Or gone to the land of Pretas, 


EES. aS RR De Be a 
YNRITAAT gA] PEES SAA] JÈNN RA] 
yul tha-khob-tu ke-wa'am/ la-lor ke-wa'am/ lha tshe-ring-po nam-su ke-wa-am 
Or born in a remote land where there is no Dharma, Or born in the land of barbarians, Or 
born among the long-living gods, 
BARN aTSRAR ATA AAS] YAAA JLRS] 
wang-po ma-tshang-war jur-wa am/ ta-wa log-par dzin-par jur-wa am 


Or shall have incomplete sense faculties, Or shall become the one that upheld wrong 
views, 
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AEN GN AGRA NAAT PAGAN ATER NG ATT PNET TRAINS ATT 
REIFREANN] PIF] 


sangye jung-wa-la nye-par mi-gid-par jur-wai/ le-ki drib-pa gang-lag pa/ de- 

dag tham-ced/ sangye com-den-de ye-she-su jur-pa/ chen-du jur-pa 

Or whatever karmic obscuration that displeases the coming of the Buddhas, I may have; all 
of them, to the Buddhas who are the body of primordial wisdom, who have seen, 


` Se mN ad 
FARA IAA] SAR TAAY ABARAT STA BRAGA | 

pang-du jur-pa/ tshen-mar jur-pa/ khen-pe zig-pa de-da-gi chen-ngar thol-lo 
Witnessed, perceived, and seen our doings through their wisdom. In their presence; 


a a a -A E AE OR a7 
aar À] Praaady panty PAAR INTER Sa are GR TR | 
chag-so/ mi chab-bo/ mi bed-do/ len-ched kyang cod-cing dom-par gid-lag so 
I confess. I will not hide. I do not hide! And hereafter, I will abandon them and observe vows. 


ASR eT | 
sang-ye com-den-de de-dag tham-ced dag-la gong-su sol 
All the Blessed Ones, the Buddhas, please intently listen upon me! 


SAAT GTA SRR TRAHAN HART TARR IAT TANNA PRATT 
Has DANAE rasan ep KARE ADAAN ae ga NA NAN 

dag-gi ke-wa di-dang/ ke-wa thog-ma dang/ tha-ma ma-chi pa-ne/ khor-wa-na khor- 
wai ke-ne zhen-dag-tu/ jin-pa tha-na dud-droi ke-ne-su ke-pa la/ ze-kham cig-tsam 
tsel-wai ge-wai tsa-wa gang-lag-pa dang 

In this life time, and in all my past lives in samsara which has neither beginning nor the 


end, I have been giving, or at least had mouthful of food given to the animals, and 
whatsoever virtues accumulated thereof, 


aR aT Rar EÂ oa FTIR ATS | 

dag-gi tshul-thrim sung-wai ge-wai tsa-wa gang-lag-pa dang 
Whatsoever virtues I have accumulated by observing morality, 
AANER NANREN ETIENNE] 


dag-gi tshang-par chyod-pa-la ne-pai ge-wai tsa-wa gang-lag-pa dang 
Whatsoever virtues I have accumulated by abiding in the filthless conducts, 
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afr Aars Rare Hane rRNA gag ANAK 
dag-gi sem-cen yong-su min-par gi-pai ge-wai tsa-wa gang-lag-pa dang 
Whatsoever virtues I have accumulated by ripening the minds of the sentient beings, 


— ~ 
AERA GR TARA HASTA NATTA FTIR TTR 

dag-gi jang-chub chog-tu sem-ked-pai ge-wai tsa-wa gang lag-pa dang 

Whatsoever virtues I have accumulated through the generation of the enlightened mind, 


STARR RAND AR gra ep aA EN BIT EIT 
INTIKA] 

da-gi la-na med-pa ye-she ki ge-wai tsa-wa gang lag-pa/ de-dag tham-ced cig-tu due- 
shing dum-te dom-ne la-na ma-chi-pa dang 

And whatsoever supreme accumulations of wisdom I have acquired, all of them, putting 
together as a whole, toward the unsurpassed, 

RRAaAaNNSR) RRRA] JRT] 

gong-na ma-chi-pa dang/ gong-mai gong-ma/ la-mai la-mar 

That which has nothing higher, the superior of the superiors, the highest of the highest, 
AEN YaNA JJA NRE a KNR gag AEN NRSA] | 

yong-su ngo-we la-na me-pa yang-dag-par dzog-pai jang-chub-tu yong-su ngo-war gi-wo 
With total dedication, I totally dedicate, towards the unsurpassed, totally pure and perfect 
Buddhahood! 

RYLAAN NEN SNE IERE ZANAN NEN ANETTE] 

ji-tar de-pai sangye com-den-de nam-ki yong-su ngoe-pa dang 

Just so the Blessed Ones, the Buddhas of the past have made their dedication, 

RA YARR saa INEN ga RAN ZIN NORA LITA AIR TEE 

ji-tar ma-jon pai sangye com-den-de nam-ki yong-su ngo-war jur-wa dang 

Just so the Blessed Ones, the Buddhas of the future, will make their dedication, 


y wr -s MA p. RE n es ae p Mia raat 7 
È BRA IRATE HATO BAAR gar Qardigeray RATA BIER STR ARG JARN 
giay aiar] | 
ji-tar da-tar zhug-pai sangye com-den de-nam-ki yong-su ngo-war dzed-pa de-zhin du 
dag-gi-kyang yong-su ngo-war gi-wo 


Just so the Blessed Ones, the Buddhas of the present time, make their dedication, like 
them, I too make a thorough dedication! 
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Aorangi] agarar ARTA RRR | 
dig-pa tham-ced-ni so-sor shag-so/ /so-nam tham-ced la-ni je-su yi-rang ngo 
I confess all sins individually, I rejoice in all merits, 


A 
A AANA A MA NAAA DDAN | 
sangye tham-ced la-ni kul-zhing sol-wa deb-so 
I invoke all Buddhas and make supplications to them; 


girgir ar a RsaI TS Sy] 
dag-gi la-na med-pa ye-she ki-chog dam-pa thob-par jur-cig 
May I obtain the unsurpassable and supremely wholesome gnosis! 


s 7 4 re 4 Peti 7 4 7 Pet e e ae 
REAREN IRETARGI] RRAN aA] | 
mi-chog gyal-wa gang-dag da-tar zhug-pa dang/ /gang-dag de-pa dag-dang de-zhin 
gang-ma jon 
The supreme of the humans, the Victorious Ones, wherever they reside now, Wherever the 
past Ones have resided, and likewise those of the future, 


EJJIN IRUN ARTEA] AE AA A ANA | 
yon-ten ngag-pa tha-ye jam-tsho dra-kun la/ /thal-mo jar-war gi-te kyab-su nye-war chi-wo 


Who possess precious and boundless ocean-like qualities, to them; With my hands folded, I take 
refuge in deep devotion. 


Gisa aaa cara aR ETA 


This concludes the Sutra of Confession according to the Mahayana School of Buddhism. 
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ae oe er ee ag) 7 aw 
NOS] pir Ga aR AGA AAAS gga RSG 
gong-ter dol-mai jud-deb ut-pal-lai threng-wa ni 


The Mind Treasure Utpala Garland 
A supplication to the lineage of Tara 


y 1 OER DY E -AOR E AAE E P ENR METRE -3 
T Ag apa] ANES] | 
choe-ku sher-chin com-den kun-zang mo/ /long-chyod yong-dzog ben-za va-ra hi 


To the Samantabhadri [known as] Dharmakaya, Prajnaparamita, Bhagavati, Her 
Sambhogakaya form Vajra Varahi, 


goaa ag rare paraaan Naag E A] | 
trul-pai nam-rol je-tsun dol-ma yum/ /sol-wa deb-so chog-thun ngo-dub tsol 


Her Nirmanakaya form, the most venerable Mother Tara, I supplicate to grant upon me the 
common and uncommon attainments! 


7 EE. PEPA ema i 7 z es 7 pe FY a: 
NENEN TAR] prai Raa AaS] | 
sangye nyi-pa pe-ma ka-ra dang/ /sang-ngag dzod-zin dra-ki bum-gi je 
The second Buddha, Padmakara, The holder of Secret Mantra treasuries and the Lord of 
one hundred thousand Dakinis, 


JRT AANRY ANŽE] Narra an Naa g R Na] | 


jang-chub sem-pa Iha-se rol-pa tsal/ /sol-wa deb-so chog-thun ngo-dup tsol 
The Bodhisattva, Prince Rolpatsal (King Muthri Tsenpo); I supplicate to grant upon me the 
common and uncommon attainments! 


PRR ARAR SSA ILARRTAR] WTIRARNTRRS SES MARE: 
BAA AST EAM aA aS] AT RARE RSET S4] | 
zab-ter go-jed chog-jur de-chen ling/ /ka-bab dun-den dor-je zid-jid tsal 
To the revealer of the profound treasure; Chogjur Dechen Lingpa, The upholder of seven- 
entrustments; Dorje Zijid Tsal (Jamyang Khyentse Wangpo), 


HUAYATNATIEA A RSA] piaraan Naa ga Er say | 
gyal-ten sal-dzed pe-ma gar-gi wang/ /sol-wa deb-so chog-thun ngo-dup tsol 


To the Illuminator of the Buddha Dharma; Pema Garwang (Kongtrul Yoten Gyatso), 
I supplicate to grant upon me the common and uncommon attainments! 


| pe y + para exe: g 7 
agura gN ER] EAJ ERNER | 
zhen-yang zab-ge min-drol dzod-zin pai/ /tsa-jud la-ma phag-ma nyur-dzed lha 
Also, the treasury holders of the profound and vast, ripening and liberating teachings, The 
root lineage Gurus, the swift Araya Tara, 
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FÉR ANA] peraan Na grga RA] | 
tsa-sum dor-je choe-sung jam-tsho la/ /sol-wa deb-so chog-thun ngo-dup tsol 


The Three Roots, the oceans of Vajrayana protectors, I supplicate to grant upon me the 
common and uncommon attainments! 


Barazar EARRA] BASEAR RAREN ERRER] | 

nge-par jung-wai lo-jud zhing-sa len/ /Ihag-sam dag-pai jang-thrung tshar-du ngar 
On the fertile field of mental continuum that has definitely emerged out of Samsara, The 
extremely beautiful Green Shoot of pure special mind is sprouted, 


AAR RJT] Kagga naa] | 
ye-she chen-poi dre-bu yur-za wai/ /don-nyi lhun-gi drub-par dzed-du sol 


Which is bent with fruits of the great primordial wisdom. I pray you to let us accomplish 
the two purposes spontaneously! 


Benahucag padariga] |] This is composed by Jamyang Khyentse Wangpo. 
OQ] piara ga aigerSay 
A el oe a 
Saara Kga] 


The Essence of the Two-fold Accumulations 
A Mandala Liturgy, extracted from the Mind Treasure of Tara's Profound Essence 


{ EGE TSAI Namo Guru Arya Tareye! 

ENARA aora] ERRARE] Berga darararags any BER RAR ANAT] PasasbapaRaaer 
eran agers Racers gag Ags BARS] SR GSTIQ IWAN] RRQ] OF it 
SARE ara Fas a gag MRR] g] aa Eg 
SN ARRARIR Ragg iR] ge 
Eann aa Ra A AANA S AE A A SAAN 

To the liberators of the three times including their sons,/ /And to their intentional emanation known for marvelous activities, 


The one who is mother to all, the Araya Tara, having paid homage,/ /I shall now extol the ways of practice in keeping with the Kriya 
and Carya Tantras! 


Since these profound essences themselves are condensed as the extremely profound quintessence, there is although no need for any 
elaborations, yet with a bit of deliberation and for carrying out practices on daily basis, it is being presented hereunder in two ways: 
the detailed one, and the brief one. 


As for the first (detailed one); Arrange a shrine that has a statue of Tara or a Thangka or any other objects representing the Three 
Jewels. And on the clean alter installed before these replicas; arrange the seven offering bowls, the white Torma, incense water, 
Mandala for offering, a vessel for sprinkling and so forth. After this. if it is possible, one should take a bath and observe other 
manners of cleanliness, and if that is not possible, at the early dawn before the consumption of any non-vegetarian food or alcoholic 
drinks, one should start the ritual with a feeling of remorse towards the Samsara and bearing the mind of enlightenment. 


As for going for refuge and generation of the mind of enlightenment; devotionally envision the actual presence of the most venerable 
Tara in the space above oneself and recite the following verse. 
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E AEI. q OEE eee ae ae ee reat: 

T FA] VIASAT RARE GTA] R in TE BTA | 

namo/ kon-chog kun-ngoe je-tsun mar/ /dag-sog dro-kun kyab-su chi 

Homage! To the most venerable Tara, an actual form of all Jewels; All other migrators and 
I go for refuge! 


BRAVA ARN] ARR arara] | 
jang-chub mon-pai sem-kyed ne/ /zab-moi lam-la jug-par gi 
Having generated the enlightened mind of aspiration, I shall now engage in the profound path! 


RERE] rasara] Recite three times. As for the accumulation of merits: 
Raggae iarra] Baraga] | 


je-tsun phag-ma dol-ma dang/ /chog-cu due-sum zhug-pa yi 
The most venerable Arya Tara and, The dwellers in the ten directions of the three times, 


HATANASN RANTS] PRA SRSNETSSR ] 


gyal-wa se-ce tham-ced la/ /kun-ne dang-we chag-gi wo 
The Conquerors and their sons, to all; With total vividness of faith, I prostrate! 


Aya ANa] paras Xaar] | 
me-tog dug-poe mar-me dri/ /zhal-ze rol-mo la-sog pa 
Flowers, incenses, butter-lamps, perfumes, Feast offerings, music and so forth, 


Kaakaa] paraa grair NAN | 

ngoe-jor yi-ki trul-ne bul/ /phag-mai tshog-nam zhe-su sol 

Either in actual form or mentally visualized, I offer. O the assembly of Aaryas, please 
accept them! 


r nm es jes 7 es es AN 
Rayaraq gary gear ASJANA ay | 
thog-ma med-ne da-tai bar/ /mi-ge cu-dang tsham-med nga 

From beginningless time, until today, The ten non-virtues and five heinous crimes, 


AANA SAER TAA asas ngraa] | 
sem-ni nyon-mong wang-jur pai/ /dig-pa tham-ced shag-par gi 
With my mind under the sway of afflictions, All sins that I have committed, I confess! 


aoe > Reka e mA AEA 
SAENSRHASRGTAA arg arsiayrssy | 
nyon-thoe ran-gyal jang-chub sem/ /so-so ke-wo la-sog pe 
The listeners, the solitary Buddhas, Bodhisattvas, Ordinary beings and so forth, 
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anggara Sar] piara aÂ] | 

due-sum ge-wa ci-sag pai/ /so-nam la-ni dag-yi rang 

Whatever virtues they have accumulated in the three times, In their merits I rejoice! 
RAIN SA RIN ÂI] KAFR] | 

sem-cen nam-ki sam-pa dang/ /lo-yi je-drag ji-tar war 

Just like the wishes of the sentient beings, And their intellectual variances, accordingly, 
ee cn ne RR AER SUDO ord cco 

BRAIT ay ee Vaex ay RRR ANA | 

che-chung thun-mong theg-pa yi/ /cho-ki khor-lo kor-du sol 

The Dharma Wheels of the Lesser, Common and the Greater Vehicles, I supplicate you to 
spin them! 

aR ARa] wRgstanagawzAsy | 

khor-wa ji-sid ma-tong bar/ /nya-ngen mi-da thug-je yi 

Until the emptying of the Samsara, Pass not away into cessation and out of compassion, 
RANGA GRAY) PasraggasrarsBasrerseay | 

dug-ngal jam-tshor jing-wa yi/ /sem-cen nam-la zig-su sol 

Please look upon the sentient beings, who are sunk in the ocean of sufferings! 


iO eit Nicene j PE ipo EEE 
AAR] ĝa ANA IRN SANTAN al BAN KRRP an] | 
dag-gi so-nam ci-sag pa/ /tham-ced jang-chub jur-jur ne 
Whatever merits I have accumulated, All having become the causes of enlightenment, 
RART] RANA R Sarg aT SA | 


ring-por mi-thog dro-wa yi/ /dren-pai pal-du dag-jur cig 
Without taking long, may I have the glory of being guide for the migrators! 


Swara] ARCHANA Recite until here and as for blessing of the offerings 

Re r Rasexeryay ANTHONIS IESS 
aypa Agege] 

om ben-dza a-mri-ta kun-da-li ha-na ha-na hung-phat 

om swa-bha-va shu-dha sar-va-dhar-ma swa-bha-va shu-dho hang 


EREE pA A oS E EREE -E E 
TETRA] ETT | 
ne-yul pe-mo kod-pai zhing/ /ib-dang gen-kod tshed-med par 
The sacred place of lotus pure land, With boundless array of ornaments and shape, 
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gesria eka args PRENINTA] | 


Iha-dze ting-zin lay-drub pai/ /cho-dze sam-mi khyab-par jur 
The divine substances produced through Samadhi, Become inconceivable substances of offerings! 


SPAR NG] SS] gA] $8] over] mB) SRG) qe eyeg] HEY xpi] 
ar-gham/ pa-dyam/ phus-pe/ dhu-pe/ a-lo-ke/ gan-dhe/ ne-vi-dya/ shap-da pra-tis-tsha 
swa-ha 


Ran Raper gaa arga agra] Then, first, making prostration and offerings to the general Jewels; 


3 
RAN AFANAR aH TYNSR ITA RR SS SIGE Saar RAR AE N: GGU 
chog-cu due-zhiyi la-ma gyal-wa se-dang ce-pa tham-ced dun-gi nam-khar ben-dza sa-ma-dza 


All the Conquerors including their sons of the ten qauarters and four times, gather in the 
space before me; vajra samaja! 


agras pagg] PAIRIN ÂA] | 
ma-lue sem-cen kun-gi gon-jur cing/ /dud-de pung-ce mi-zed jom-dzed lha 


Having become the protector of all beings without exception, The deity who destroys the 
intolerable hosts of evils and their armies, 


SR S. ei ee | Serart: r "e g rrna 
FERRAN ANRA ] REAR SETI ATAAS HATTA | 
ngoe-nam ma-lue ji-zhin khen-jur pai/ /com-den khor-ce ne-dir sheg-su sol 
And the one who knows all things as they are, O Bhagavan, I entreat to come here with 
your retinues! 


~ © 
A TAA ] 
pad-ma ka-ma-la yes-tvam (Please be seated on the lotus seat.) 
UARRA] As for the seven limbs of offerings: 

a . oo 
FATT TREN RAN TAJAN GEJ HWA 1] 
phag-pa jam-pal zhon-nur jur-pa la chag-tshal lo 
Homage to the Exalted Manjushrikurmabhuta! 

es ote a 7 B > pe 7 e aan Se. a 

RETNA RRA] | 
ji-nyed su-dag chog-cui jig-ten na/ /due-sum sheg-pa mi-yi seng-ge kun 


Those in as many worlds as are there in the ten directions, The lions of mankind—the 
Tathagatas of the three times, 
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r ree ne 7 r, n s es re es 7 ri e ri 
Na RT Alsrar NAERAN A] JRSTRR AT Aa RR AAT AAl | 
dag-gi ma-lue de-dag tham-ced la/ /lue-dang ngag-yid dang-we chag-gi wo 
To all of them without exception, I bow down in awe with my body, speech and mind! 


ARAN RG wearers pq ETTEN SK ÅRNES] | 

zang-po chyod-pai mon-lam tob-dag gi/ /gyal-wa tham-ced yid-ki ngon-sum du 
Through the power my aspiration for the Excellent Conduct, May all the Conquerors 
appear vividly in my mind, 


> a= 
BRA ROAR YNT rÂA] BAA AAA ITEN] | 
zhing-gi dul-nyed lue-rab tud-pa yi/ /gyal-wa kun-la rab-tu chag-tshal lo 


With my body of utmost respect manifested to as many particles as are there in the realms, 
I prostrate completely to the Conquerors! 


AATA SAVE NATHN AS PIRATE ÂN AGATA] | 
dul-cig teng-na dul-nyed sangye nam/ /sangye se-ki ue-na zhug-pa dag 


Upon each particle there are Buddhas as many particles as are there in the world, Sitting 
amidst their Sons, the Bodhisattvas. 


Dense AS a= 
Rar ÄRA KÂRN ZANET AATA RAIA SR AANA NA NAANA | 
de-tar choe-ki ing-nam ma-lue pa/ /tham-ced gyal-wa dag-gi gang-war moe 


In this way the entire Dharma expanse without exception, I reverentially envision as being 
filled with Conquerors. 


RA] AIASVRTSY SS Hales ASUS] ASRS ogg] gR ygyi] | 
de-dag ngag-pa mi-zed jam-tsho nam/ /yang-ki yen-lag jam-tshoi dra-kun gi 
All the inexhaustible ocean of praises to them, With oceans of sounds of melodious voices, 


HATTA HG HARINESSS| PASS Spaarargarar sy aar] | 


gyal-wa kun-gi yon-ten rab-jod cing/ /de-war sheg-pa tham-ced dag-gi tod 
Thoroughly extoling the noble qualities of Conquerors, I hail praises to all the Sugatas! 


BRE SNN: TONERNA E TIE: = oe ee 
Sap TIS] ÅA AERE ANR ETE] | 

me-tog dam-pa threng-wa dam-pa dang/ /sil-nyen nam-dang jug-pa dug-chog dang 
With excellent flowers, and excellent garlands, Music, ointments, the supreme parasols, 
ALAARA ASTANA AN] prAna aR] | 

mar-me chog-dang dug-poe dam-pa yi/ /gyal-wa de-dag la-ni chod-par gi 

Supreme butter lamps and excellent incenses, I make offerings to the Conquerors! 
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JAIRE FANERA] BRIZI] ] 
nam-za dam-pa nam-dang dri-chog dang/ /chye-ma phur-ma ri-rab nyam-pa dang 
With the finest garments, superior fragrances and, Powdered medicines equal to Mount Meru, 


e a N ee mn Cen a 
AMAA GANA RAIN AR RAT TITAN] EITAS ANG aOR AQ) | 
kod-pa khe-par phag-pai chog-kun gi/ /gyal-wa de-dag la-ni chod-par gi 
And with all the exalted and supreme arrangements, I make offerings to the Conquerors! 


erie s Po E A E anne 
REFAIRINNTAA FST ASATHVIRANS TALS | 
chod-pa gang-nam la-med ja-che wa/ /de-dag gyal-wa tham-ced la-yang moe 


Also the offerings that are unequalled and vast, Through my reverential envisioning, I offer 
to all the Conquerors, 


SERA TRA AR RAAT AN SYN Baga NY] | 

zang-po chyod-la ded-pai tob-dag gi/ /gyal-wa kun-la chag-tshal chod-par gi 
Through my strength of faith in the noble conducts, I prostrate and make such offerings to 
all the Conquerors! 


ees sales om o ‘ "7 | r Ae es es 7 
ANART] grar] | 
dod-chag zhe-dang ti-mug wang-gi ni/ /lue-dang ngag-dang de-zhin yid-ki kyang 
Under the sway of desire, hatred and ignorance; With my body, speech, and likewise with 
my mind, 


Aparain ansaa] Aaaa nE] | 
dig-pa-dag-gi gi-pa ci-chi pa/ /de-dag tham-ced dag-gi so-sor shag 
Whatever negativities that I have committed, I confess each one of them individually! 


Bagge YARN GUNN] parari] | 

chog-cui gyal-wa kun-dang sangye se/ /rang-gyal nam-dang lob-dang mi-lob dang 
The merits of all the Buddhas of the ten directions and their sons, The solitary Buddhas 
and those on the Path of Learning and beyond Learning, 


ae Neo mage: i (EE EVIE RIE ĝar 
ASINAN TENNE] RAT RSENL ART ASS] | 
dro-wa kun-gi so-nam gang-la yang/ /de-dag kun-gi je-su dag-yi rang 
As well as the merits of each and every migrator, I rejoice in all of them! 
Pod so Re Sa ee > 
TRASATYRTIGA ARN BSAA SSN ran IRAY NAN GNA STA ll | 
gang-nam chog-cui jig-ten dron-ma nam/ /jang-chub rim-par sangye ma-chag nye 
All those who are lamps of the worldy realm of the ten directions, Who have successively 
obtained the stages of enlightenment free from attachment, 
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aa XA RATAN ASTANA a PAT A ARRA] | 
gon-po de-dag dag-gi tham-ced la/ /khor-lo la-na med-pa kor-war kul 
To all those protectors I entreat to turn, The unexcelled wheel of Dharma! 


ex Ahern HED ER: Be ties test OR E 
SARRA] pÂ] | 

nya-ngen da-ton gang-zhed de-dag la/ /dro-wa kun-la phen-zhing de-wai chyir 
To those wishing to display the attainment of Parinirvana, For the purpose of bringing 
benefit and bliss to all migrators, 


POEN — ta ASET 
IARR ARTS NATTA WR paiana ayer AX „$j | 

kal-pa zhing-gi dul-nyed zhug-par yang/ /dag-gi thal-mo rab-jar sol-war gi 

For Kalpas as many atoms as are there in the universe, I beseech them with my hands 
folded together to remain! 


KRENT EE AIA SANGIN | prylar Nar] | 


chag-tshal wa-dang chod-cing shag-pa dang/ /je-su yi-rang kul-zhing sol-wa yi 
For having made prostrations, offerings and confessions, For rejoicing at others’ virtues and 
for requesting to turn the Dharma Wheel, 


RALTQR ER ARAN SANA " parsaa irrar RNA] | 

ge-wa cung-zed dag-gi ci-sag pa/ /tham-ced dag-gi jang-chub chyir-ngo wo 
Whatever little merit I have managed to accumulate through these efforts, I dedicate it all 
to the enlightenment of all sentient beings. 


E EnG] As for the Mandala offering: 
-m A R na nA he eee N m 
K WSs ARTARRAI Aage qA aR ARNE Sass 
om ah hung/ dag-dang tha-ye sem-cen gi: lue-dang long-chyod ge-tshog kun 
Om Ah Hung! I and boundless other sentient beings, Our body, possessions and all 
accumulated merits, 
a gA RE ar IgA 
ling-zhi ri-rab nyi-dar ce: lha-miyi long-chyod sam-mi khyab 


Including the four continents, Sumeru, sun, moon, The inconceivable possessions of the 
gods and humans, 


pes ae g 7 = D 7 4 7 nay 
PRERA AACR Ss JAÂRTAAR YNNE 
~) 
kun-zang chod-pai trin-phung che: jun-mi che-par trul-je te 
The all-pure great heaps of offering clouds, By emanating them without stoppage, 
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AE E A 
kon-chog rin-chen tsa-wa sum: choe-sung nor-lha jam-tsho la 


To the Supreme Jewels and the Three Roots, The Dharma protectors, and to the oceans of 
wealth deities, 


ANAT ENT RNAS RRR BRIN SANSA RATER 
gue-pe tag-tu bul-war gi: so-nam tshog-chen rab-dzog ne 


Out of devotional respect, we offer them everyday. May by it, having perfected the great 
accumulation of merits, : 


~ x 
RAN YR TENA ÁRS 

ye-she nang-wa ge-par shog 

Expand the vision of the primordial wisdom! 


BE ie SON., wens migra N PA 
SSA a AAA NAARIRA GUESS 
om gu-ru de-va da-ki-ni sar-va rat-na pu-dza me-gha ah-hung 


ANBAR] Thus, do the Mandala offering or the offering of the universe. 


< = ` a 
FAS NEN HNANARAR ARTS § garaam 

namo: sangye choe-dang ge-dun dang: la-ma yi-dam khan-do dang 
Homage! The Buddha, Dharma, and Sangha; The Guru, Ishtadevata, Dakini, 


Rg AAA as 

choe-sung nor-lha ter-gi dag: ye-she cig-gi ngo-wo lay 

The Dharma protectors, wealth deities, and treasure lords, All from the state of one essence 
of gnosis, 


x ` x> 
araara uNa QTE Ryan 

rang-zhin ma-gag cir-yang ton: thug-je thin-le mre-po che 

With its nature being uninterrupted, appear in any form. Their activity and compassion are 
greatly marvelous, 


a ee eigenen Ranan: 2 
aap RARE adn R KERNS 
dro-kun kyab-dang gon-jur pa: khen-tsei dag-nyid khe-nam la 
And are the refuge and protector for all migrators; You all, the embodiment of knowledge 
and compassion, 
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S a I 
Ka ADE ARA EN AANS 
chag-tshal nying-ne kyab-su chi: lue-dang long-chyod chod-par bul 


I prostrate and go for refuge from the core of my heart. I surrender my body and 
possession in offering. 


RRATRRSIER WN AINSIN E ANEDE NANNA 
dag-dang tha-ye sem-cen nam: tag-tu thug-je kyab-dzed sol 


I and the boundless number of sentient beings, Pray you to compassionately protect us in 
all times! 


RERNA SARA Gasraearasn'g 
ne-dang nod-pa zhi-wa dang: tshe-dang so-nam phel-wa dang 
May sicknesses and harms be pacified, May the life span and merits increase, 


ANIAR KERNE UN TSS Zargan Sa raS 

sam-pai don-nam ma-lue kun: choe-zhin drub-par jin-gi lob 

And may our wishes, without leaving any, Accomplish in accordance to the Dharma with 
your blessings! 

Anaan Aang: e ae a o En e TE aak] 


In this way, supplicate for achieving one’s wishes. Then, making a particular offering for three times to the most venerable Tara, 
recite the following Tantra of Praises. 


i i Sid ia p PEE AR ca Sie i 
aR San SayRA ESAS Baggara HR AIITARS 
rang-nyid ke-cig dren-dzog su: je-tsun phag-mai kur-sel wai 
In an instant of recollection, 1 perfectly, Assume the form of the most venerable Arya Tara, 


SRT Ratar 
thug-kar da-teng tam-jang gu: de-le od-zer pag-ye throe 
With green TAM at the heart center. It radiates limitless rays, 


ARTNET NARAN SLTA § ngakasa 

phag-ma nam-thrul nyer-cig dang: kon-chog jam-tsho trin-thro wa 

Which invokes the twenty-one manifestations of Araya Tara, And the oceans of supreme 
jewels, [to this] sparkling clouds [of offering], 


ARDRE 
dun-gi nam-khar chen-drang jur 
In the space before me, I invite them! 
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$s E ANNAA Aa AA DAAA NAARAS N 8 

tam: ke-med od-sel cho-kui ing: gag-med phag-mai ye-she kur 

TAM! The unborn expanse of luminous Dharmakaya, Appears as the uninterrupted gnosis 
body of Arya Tara, 


RAGES SAWANT H RES 
gang-dul ju-thrul dra-war shar: tshur-sheg ar-ya ta-re dza 


Through the illusory net of your emanations suitable to those to be tamed, Please come 
here, O Arya Tare Dza! 


araar gra R 8 SIEayragands 
dag-dang dro-la thug-tsei chir: nyid-ki dzu-thrul thu-yi ni 
Out of love for me and other migrators, With the power of your miracles, 
BQeakeaacqagsce R eara PE t 
Faiais Aigai 
ji-sid chod-pa dag-gid pa: de-sid com-den zhug-su sol 
As long as I keep making offerings, Until that time, O Bhagavati please, stay here! 
o 
A TAITAGs 
pe-ma ka-ma-la yes-tvam 
$- 
ae Karar Os xergaadls TARTAR Aas 
om: ngoe-jor yid-lay jung-wa yi: kun-tu zang-poi chod-trin gi 
OM! Arisen from either mentally or actually displayed, The clouds of offerings of the 
Bodhisattva Samantabhadra, with them, 
= > < a a 
EARQAN HNL TREN GS ARINA ÅAR ASAI § 
choe-ing ge-par kang-je te: phag-ma dol-ma khor-ce chod 


Having extensively filled up the expanse of reality, I worship the Araya Tara including her 
retinues! 


Be ie Niece peti a ye Rte PA ele opi ating 
STE GANAAYAAE 8G] 85] Sg) SS] over] a 385] BEDE Ob) 
om ar-ya ta-re sa-pa-ri va-ra ben-za ar-gham/ pa-dyam/ phus-pe 

dhu-pe/ a-lo-ke/ gan-dhe/ ne-vidya/ shap-da pra-tis-tsha swa-ha 


Aryana rraga] Reciting in this manner, invite the deities and make all the general offerings. 


ok ee ee R ae ee, ° 

a n E TTBS AAA RA RIS 

om ah hung: kham-sum nod-cud pal-jor dang: dag-lue long-chyod ge-tshog kun 
Om Ah Hung! The beings of the worlds of the three realms, their riches, My body, 
possessions, and all my accumulated virtues, 


gpg garaga nàng ia NAST HA 

thug-jei dag-nyid nam-la bul: zhe-ne jin-gi lab-tu sol 

I offer to the embodiments of compassion. And having accepted them please, bless me! 
cn sian rence OR 

HN HATHA IR GS 

om sar-va ta-tha-ga-ta rat-na man-da-la pu-dza ho 


Aaaa gay yer] SRR gate ga gaar Ra rK] Thus, having made this Mandala offering specifically 


to the deity Tara, recite the King of Praises, the Twenty-one Homages to Arya Tara, for two times. 


OS] e aaan TA AANA 
The Twenty-One Homages To Tara 
7 Aragan arara gaa | 


om je-tsun-ma phag-ma dol-ma-la chag-tshal lo 
OM! To the most venerable Arya Tara, I bow down. 


Karer. g Ee i mes . a in e ea 

spaa ieagzangai] TAERA] | 

chag-tshal dol-ma nyur-ma pal-mo/ /chen-ni ked-cig log-dang dra-ma 

Homage to the Tara, who is quick and brave, Who with eyes like an instant flash of lightning, 

ka A E A E A mie onlay SD py « 

AANE Tas A DACA ARRIRA | 

jig-ten sum-gon chu-kye zhel-gi/ /ge-sar je-wa le-ni jung-ma 

From the lotus-face of the protector of the three worlds, Arose as it opened its corolla. 
Bori e: py SDs ri y 

STAG RAT] PETSA | 

chag-tshal ton-kai da-wa kun-tu/ /gang-wa ja-ni tseg-pai zhel-ma 

Homage to the Tara, whose face is like, One hundred full autumn moons statcked together, 

E ah AD ANAE ZA DA FOGSSAaRRTAAR a | 

kar-ma tong-thrag tshog-pa nam-ki/ /rab-tu che-wai od-rab bar-ma 

Blazing with the expanding light, Of a thousand stars assembled. 
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sAsaAT Ran ¥rD! paNIRA] | 
chag-tshal ser-ngo chu-ne ke-ki/ /pe-me chag-ni nam-par gen-ma 


Homage to the Tara, born from a golden-blue lotus, Whose hands are beautifully adorned with 
lotus flowers, 


See aca err a nee Nee ersese 
Rae AEAAN RRRA] Parasara gasa] | 
jin-pa tson-due ka-thub zhi-wa/ /zod-pa sam-ten chyod-yul nyid-ma 
Whose domain of conduct is giving, effort, asceticism, Pacification, patience, and concentration. 


RARAN] peraga] | 

chag-tshal de-zhin sheg-pai tsug-tor/ /tha-ye nam-par gyal-wa chyod-ma 

Homage to the Tara, the crown of Tathagatas, Who thoroughly enjoys infinite victory, 
RERE ee =A pt A sass 

arqarakarQanrHa wi) JENNA yar Bera paga] | 

ma-lue pha-rol chin-pa thob-pai/ /gyal-wai se-ki shin-tu ten-ma 


And upon whom the sons of the Victorious Ones, who have attained the perfections without 
remainder, rely. 


e 7 ap Se Ce Sere "7 r, r: "i v 
galap ů PARRIN] | 
chag-tshal tut-ta ra-hung yi-ge/ /dod-dang chog-dang nam-kha gang-ma 
Homage to the Tara, who with the letters tuttara hung, Fill the desire realm, direction and space, 


Aigain] YANARSIN] | 

jig-ten dun-po zhab-ki nen-te/ /lue-pa med-par gug-par nue-ma 

Whose feet trample on the seven worlds, And has the power to summon all without excetpion. 
7 P,- e es ‘ores: | ae a 

PIR JAR YEN] Roggia gaa] | 

chag-tshal ja-jin me-lha tshang-pa/ /lung-lha na-tshog wang-chug chod-ma 

Homage to you the Tara, venerated by Indra, Agni, Brahma, Vayu and Ishvara, 


Dray "g e Py ale 2 7 PPE aes 
agai Xana agan ZR aAA AN SIRI | 
jung-po ro-lang dri-za nam-dang/ /nod-jin tshog-ki dun-ne tod-ma 
Praised by hosts of spirits, zombies, Gandharvas and yakshas. 
ZARAI SNJN] KAGE Kie NSN ANNI | 


chag-tshal trag-che ja-dang phat-ki/ /pha-rol thrul-khor rab-tu jom-ma 
Homage to the Tara, whose letters of trag and phat, Destroy entirely the magical wheels of others. 
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guaraana] Raraga Agga] | 

e-kum en-kyang zhab-ki nen-te/ /me-bar thrug-pa shin-tu bar-ma 

With right leg bent and left leg outstretched and pressing, She is intensely ablaze with raging fire. 
gaia g Raraga] PRR Dae A gars AERNA] | 


chag-tshal tu-re jig-pa chen-poe/ /dud-ki pa-wo nam-par jom-ma 
Homage to the Tara, the great fearful one, Whose letter ture destroys the mighty demons completely, 


Rares ymax az: ate cenit -A 

SMe ARs) pizar a] | 

chu-ke zhel-ni thro-nyer den-dzed/ /dra-wo tham-ced ma-lue sod-ma 

Who with a wrathful expression on your lotus-face, Slay all enemies without exception. 


e a a es pes . Ay r; g es 4 
Sy HANAN SAT TE BIRR | RIAN gy TAFRAT AJER] 1 
chag-tshal kon-chog sum-tshon chag-jai/ /sor-moe thug-kar nam-par gen-ma 
Homage to the Tara, the bearer of finger-gesture at the heart level indicating the Three Jewels, 


> a a ae cree ues, = Matadi t 7 7 7 
ara Hae ATSR] RRS AR Daa garages | 
ma-lue chog-ki khor-loe gen-pai/ /rang-gi od-ki tshog-nam thrug-ma 
Adorned with the universal wheel, Dazzling with masses of its light. 
r oe epe’ oe . oe APERE, Ta. ee SO 
RARSTRAT HARA REA AIA] Fg JIR | 
chag-tshal rab-tu ga-wa jid-pai/ /u-gen od-ki threng-wa pel-ma 
Homage to the Tara, whose radiant crown ornament, Joyful and magnificent, extends a garland of light, 
pee ry 7 ARRA 7 p pes ap’, s; 
AAR TRATION GER ÂN] RaRa FARA SIRS] | 
zhed-pa rab-zhed tut-ta ra-yi/ /dud-dang jig-ten wang-du dzed-ma 
And who, by your laughter of tuttara, Conquer the demons and all of the worlds. 
5 Se Aa as T nia ENEE ee 
STARA NEARNE] PRINSS SEINE GNIS SI] | 
chag-tshal sa-zhi kyong-wai tshog-nam/ /tham-ced gug-par nue-pa nyid-ma 
Homage to the Tara, who is able to summon, the entire assembly of local protectors, 


aa e gare Sara | 


thro-nyer yo-wai yi-ge hung-gi/ /phong-pa tham-ced nam-par dol-ma 
Whose wrathful expression fiercely shakes, Rescuing the impoverished through the letter hum. 


gaang RREA] REARS ARG ARRAY | 
chag-tshal da-wai dum-bui u-gyen/ /gen-pa tham-ced shin-tu bar-ma 


Homage to the Tara, whose crown is adorned, With the crescent moon, wearing ornaments 
exceedingly bright; 
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RATER RR ARTA RATA AN] pig pAK RaRa] | 
rel-pai throd-ne od-pag med-le/ /tag-par shin-tu od-rab dzed-ma 
From your hair knot the Buddha Amitabha, Radiates eternally with great beams of light. 


ZARTAN] PRR REIR RANETINE] | 
chag-tshal kal-pa tha-mai me-tar/ /bar-wai threng-wai ue-na ne-ma 


Homage to the Tara, who dwell within a blazing garland, That resembles the fire at the end 
of this world age; 


A Eae AMEGAS h ÅRER sare aK: 
INNEAN R] KTR rA] | 

ye-kyang yon-kum kun-ne kor-gai/ /dra-yi pung-ni nam-par jom-ma 

Surrounded by joy, you sit with the right leg extended and the left leg withdrawn, completely 
destroying all armies of enemies. 


JARAN RA Karar gaT Â) pier Goragg eraan vaza] | 

chag-tshal sa-zhiyi ngoe-la chagi/ /thil-gi nuen-cing zhab-ki dung-ma 

Homage to the Tara, with a hand on the ground by your side, Pressing your heel and stamping 
your foot on the earth; 


pr Yas: Sareri aoe D>, 

NaN A Parana Ngan aE] | 

thro-nyer cen-dzed yi-ge hung-gi/ /rim-pa dun-po nam-ni gem-ma 

With a wrathful glance from your eyes you subdue, All the seven stages through the syllable hung. 


PARAS BRST r La eee Qe: 

gradarmariaray RATA QUART | 

chag-tshal de-ma ge-ma zhi-ma/ /nyang-ngen de-zhi chyod-yul nyid-ma 

Homage to the Tara, O happy, virtuous and peaceful one, The very object of practice, passed 
beyond sorrow. 


oars stim ip tint oy ae 
Pr abieaaul sna Ér RAR SSSI] | 
swa-hah om-dang yang-dag den-pe/ /dig-pa chen-po jom-pa nyid-ma 
You are perfectly endowed with swha and om, Overcoming completely all the great evils. 


RTARTA ENR TATRA] PaTerardreyararvsy | 


chag-tshal kun-ne kor-rab ga-wai/ /dra-yi lue-ni rab-tu gem-ma 
Homage to the Tara, surrounded by the joyous ones, You completely subdue the bodies of all enemies; 


Rag RINER] Rakai Sq | 


yi-ge cu-pai ngag-ni kod-pai/ /rig-pa hung-le dol-ma nyid-ma 
Your speech is adorned with the ten syllables, And you rescue all through the awareness-letter hung. 


BAAS HRAGANA TENSEI ears a] | 
chag-tshal tu-rei zhab-ni dab-pe/ /hung-gi nam-pai sa-ben nyid-ma 


Homage to the Tara, stamping your feet and proclaiming ture, Your seed-syllable itself in the 
aspect of hung, 


>. wee > ERREA a Ta 

Ramagqracadaergay Riga RIE | 

ri-rab men-da ra-dang big-jed/ /jig-ten sum-nam yo-wa nyid-ma 

Cause Meru, Mandhara and Vindhya mountains, And all the three worlds to tremble and shake. 


7 js Pay: 7 D 
SRAAGARRA ars) Ragg angea] | 
chag-tshal Iha-yi tsho-yi nam-pai/ /ri-dag tag-cen chag-na nam-ma 
Homage to the Tara, who hold in your hand, The hare-marked moon like the celestial sea; 


sx marae aaa, ii S, 

ARBOR RA gagar Aa] | 

ta-ra nyi-jod phat-ki yi-ge/ /dug-nam ma-lue par-ni sel-ma 

By uttering tara twice and the letter phat, You dispel all poisons without exception. 


Sing Rg] ariana] | 
chag-tshal lha-yi tshog-nam gyal-po/ /lha-dang mi-am ci-yi ten-ma 


Homage to the Tara, upon whom the kings of the assembled gods, The gods themselves and 
all probable-humans rely; 


E EENE ad A a n 
paisai RaRa] | 
kun-ne go-cha ga-wai jid-ki/ /tsod-dang mi-lam ngen-pa sel-ma 
Whose magnificent armor gives joy to all, You who dispel all disputes and bad dreams. 


ZTR TENA] palaza | 
chag-tshal nyi-ma da-wa ge-pai/ /chyen-nyi po-la od-rab sel-ma 


Homage to the Tara, whose two-eyes of the sun and the moon, Radiate an excellent, 
illuminating light; 


a Tee ape per TN, Mar: 
FRAME GARG] Aaga R Rava ara 
ha-ra nyi-jod tut-ta ra-yi/ /shin-tu drag-poi rim-ned sel-ma 
By uttering hara twice and tuttara, You dispel all violent epidemic diseases. 


4 Pes ae i arses events 
gaa AJA INNAN INEAN] PRAJIT] | 
chag-tshal de-nyid sum-nam kod-pe/ /zhi-wai thu-dang yang-dag den-ma 
Homage to the Tara, adorned by the three suchnesses, Perfectly endowed with the power of serenity, 
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ee ee Qa Rox a aimee es 
TAJRI Aa ANE [ARIAT PAITANSA] | 
don-dang ro-lang nod-jin tshog-nam/ /jom-pa tu-re rab-chog nyid-ma 
You who destroy the host of evil spirits, zombies and yakshas, O ture, most excellent and sublime! 


3 MEESE N ORE N E 

sR AE] gaara gE] | 

tsa-wai ngag-ki tod-pa di-dang/ /chag-tshal wa-ni nyi-shu tsa-cig 

Thus concludes this praise of the root mantra and the Twenty-one Homages. 


ERa Qa a RNA] RANÄEYZYNN] When it is done, repeat the offering verse om ngo-jor yid-le jung-wa 


yi until its offering mantras. Then procced on to the next cycle of recitation by first doing the same mandala offering om ah hung/ 
khasum nod-cud.../And recite the following verse that states the visualization we need to do while reciting the Twenty-one Homages.] 


x nai an ea a vo dpe apie 
gusa ares Sag TEN Gees 
chag-e chog-jin chag-ja nyid: kyab-jin chag-jar jur-pai og 
Her right hand which is in boon-giving gesture, Changes into the gesture of bestowing 
protection, under which, 


SEJER EERENS NARSES 

dag-dang sung-ja kun-tshud ne: jig-pa kun-le ug-yung jur 

I and all other beings to be protected fall, And we are relieved from all the form of fears! 
Bardlarargayadardz aay Se BTSEA] RBA ARR SATY 


Hence, maintaining this devotional conviction, again recite the Twenty-one Homages for three times. Also as usual recite the 
offering verses when it is done and Mandala verse along with following verse before beginning the next cycle of recitation. 


Hara RARE RRERAQR SAH TAN 


ku-le dud-tsiyi chu-jun bab: rang-dang sung-jai chi-wo ne 
From her body, flows a stream of nectar, Via my crown and of other beings to be protected, 


RRR TNs E AAE AE NAAN TAS 
zhug-te lue-kun gang-wa yi: jin-lab ma-lue zhug-par jur 
Enters filling up our whole bodies, By which brings all the blessings in us! 


Bariarar gay aah Ga Ra i NNE] Thus envision devotionally and repeat the Twenty-one Homages for seven 


times, and this time at the end of it, one should also recite the following verses that state benefits of recitating the homages. 


Y YITNA AR ET QSETIR AZAR TERR 

f FAM YTARAT RAN] ARANT] | 

Iha-mo la-gue yang-dag den-pai/ /lo-den gangi rab-dang jod-de 

Those endowed with perfect and pure respect for the Goddesses, The intelligent one who 
recite these praises with the most supreme faith, 


JAAR NIANA ININ] EJAINÂBINIANSZTAR] | 
soed-dang tho-rang lang-par je-ne/ /dren-pe mi-jig tham-ced rab-ter 


Both in the evening and upon waking at dawn, Will have fearlessness bestowed on them 
by this remembrance. 


ae Bes pees T CE NER ARPE TE r 

Rarrenersqnep gy paias a] | 

dig-pa tham-ced rab-tu zhi-jed/ /ngen-dro tham-ced jom-pa nyid-do 

After being purified of all evils completely, They will attain the destruction of all the lower realms, 
Paes pe. emes D p p “ 

graig agi] Be FARRAR ARATE ay 

gyal-wa je-wa thrag-dun nam-ki/ /nyur-du wang-ni kur-war jur-la 

And the seven million conquering Buddhas, Will quickly confer upon them initiation. 
M rahe Shake: e a 

aRar] PENJAR RARA] | 

di-le che-wa nyid-ni thob-cing/ /sangye go-phang thar-thug der-dro 

Thus they will attain greatness and go forth, To the ultimate state of supreme Buddhahood. 

AAA ARIN] RIJN ANRA 

AAPAN SAA] PRI ARNAS] | 

de-yi dug-ni drag-po chen-po/ /ten-ne pa-am zhen-yang dro-wa 

As a result of that all violent poisons, Whether abiding within or spreading to others 

ANa RAREN EIR] panay Ara RRR] | 

zod-pa dang-ni thung-pa nyid-kyang/ /dren-pe rab-tu sel-wa nyid-thob 

That they have eaten or drunk, By this remembrance will be completely removed, 

o Ka 7 F ond. r r ra "i 4 7 

RAAB RAINES RNA Sa aR) gaga NEE ARANIR 31 | 

don-dang rim-dang dug-gi zir-wai/ /dug-ngal tshog-ni nam-par pang-te 

And afflictions of spirits, epidemics, poisons; A host of sufferings will be totally abandoned, 

eer eae ese. aaah a See 

RawegepRTERTATURE] araga aaa] | 

sem-cen zhen-pa nam-la yang-ngo/ /nyi-sum dun-du ngon-par jod-na 

Even for other beings as well! If the praises are read two, three or seven times aloud, 


Ea ae e a spre es Ar Aa 
JAKNA ATRAE] EARN AL NARA] | 
bu-dod pe-ni bu-thob jur-zhing/ /nor-dod pe-ni nor-nam nyid-thob 
Those wishing a son will obttain a son, And those wishing wealth will obttain wealth. 
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ie a aa a 
BAR ATRRINSS ÄTA ATE] Rip gaterais Se RNR carers Sy | 
dod-pa tham-ced thob-par jur-la/ /geg-nam med-cing so-sor jom-jur cig 


They will gain all that they desire, And destroying each one of them individualy, may 
there be no more hindrances! 


angaar raran Sega aaa hE aT TENA This is concludes the offering of praises and paying twenty-one 
homages to the Araya Tara. 

i Become S Ss e OE NENIAE. AF- 
ae a T AART OK DABE GA Sy] 
om ben-za a-mri-ta kun-da-li ha-na ha-na hung-phat 
om swa-bhava shu-dha sar-va-dhar-ma swa-bha-va shu-dho hang 

= 

HRaAarawyaaayans Par akaras 
tong-pai ngang-le om-yig lay: rin-chen nod-chog yang-pai nang 


From the state of emptiness arise the OM syllable, Which becomes precious and spacious 
vessel of gem, inside which, 


es e mpd ER a. e! "4 
CATT GRATE aR AARS 
dru-sum lay-jung tor-ma ni: zag-med ye-she dud-tsir jur 
The Torma that have occurred from the three letters, Becomes inexhaustible nectar of the 
primordial wisdom! 


$- e 

raske 

om ah hung SFIQA Rrecite times. 

ae aaa ana ece 

om ar-ya ta-re sa-pa-ri va-ra i-dam ba-ling-ta kha-kha kha-hi kha-hi 
AFK SANSNEE] Recite three times and offer to the chief deity. 

ss TEE ORES cee ea a, 

are MR ARNG FAP E OER NT yal 

om a-ka-ro mu-kham sar-va dhar-ma nram a-dhya nut-pa-nan tot-ta 
om-ah hung-phat swa-ha 


AIN Gerald goNRANT SALA Repeat three times and offer to all the visiting guests. 
SA 
ag al Agaa RANSSANEN AAAS 


om chod-jin tor-ma dam-pa di: ye-she chen-poe je-gong la 
OM! This excellent Torma of offering, Subsequently being intent with the great gnosis, 


68 
RAT RATRAANINDN KXN gargarar sats 


de-wa chen-por zhe-ne kyang: ngo-dub ma-lue tsal-du sol 
I pray you accept in the form of the great bliss, And grant us all the attainments! 


AsraRR RRMA In this manner, offer one’s supplication for achieving wishes. 

p =< z 

Gras Rah yA wig DAA Aii] 

om arya tare sapari vara argham... Make the offering. 

Be PRN WINTER RANS GRA BARAR STAN GR S 

om: nang-wa tha-ye pe-mai rig: jig-ten wang-chug zhal-le jung 

Om! Belonging to the lotus family of Amitabha, Arisen from the face of Avalokiteshvara, 
NRHN TIAA VT AAAS ARIN anergy easarae g 


sangye kun-gi thin-le dag: phag-ma dol-mar chag-tshal tod 
The chief enlightened action of ali the Buddhas, To the Arya Tara, I offer praises and bow down! 


RAR Rerergaisrsy a] PRESSING SS | 
tod-par oe-pa tham-ced la/ /zhing-dul kun-gi drang-nyed ki 
To all those worthy of offering praises, Who are as many particles of the world as are there, 


YARAR] RETR RSG | 
lue-tud pa-yi nam-kun tu/ /chog-tu ded-pe tod-par gi 


I emanate bodies all bowing to you in reverence, And always being supremely faithful, I 
offer praises! 


BeGF YR AY Chant the following with folded hands. 
ARAARA KERSA] FAA garagara] 
je-tsun phag-ma khor-dang ce/ /mig-med thug-je tser-gong la 


O the most venerable Tara including your retinues, Out of your compassion of non- 
reference, subsequently be intent of me, 


Dare AE ee a De Darke 
aaa Bas aera 5 Piria ax GaSe RAS | 
dag-gi ji-tar sol-wai don/ /geg-med drub-par jin-gi lob 
Just exactly as I pray you for my purposes, Bless me to fulfill them without hindrances! 


NAN; BNIAATARAR SS plag ARJANA EA] | 
sangye ten-pa dar-zhing ge/ /ten-dzin thug-thun zhab-ped ten 


May the Buddhadharma flourish and spread, The upholders of teachings live harmoniously 
very long, 
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FLARI TTR AR pagia] | 
nyer-tshei bar-ched kun-zhi zhing/ /she-drub thin-le phel-war dzod 
All the dangers and obstacles be pacified and, Increase the activity of the teaching and practice! 


RITA] Praag ey | 
ned-mug thrug-tsod zhi-wa dang/ /choe-den pal-jor gong-du phel 
May sickness, feminine, conflicts cease, Possess the Dharma and have soaring prosperity, 


RagR Gwar erg) [BARAITEIRA RANTS AX BiG | | 
choe-kyong gyal-poi nga-thang ge/ /gyal-kham tha-ue de-war dzod 
The Dharma King expand his sovereignty, And peace be upon all parts of the kingdom! 


peg 7 7 “aD. S. 7 s 7 
ARATE Reval ad PATRAS ANRTATAR | 
jig-pa cu-drug due-min chi/ /mi-lam tshen-te ngen-pa dang 
The sixteen fears and untimely deaths, Inauspicious dreams and omens, 


ped — We a 
FÉRT RAÄ TAY TATN Ae Aa ANAE DAN | 

khor-wa ngen-song dug-ngal sog/ /ne-kab thar-thug jig-le kyob 

The sufferings of the cyclic downfalls and so forth; From these temporal and ultimate 
fears, please protect us! 


BARA RARER GANERN AÀA] Base Estagn as | 

tshe-sod wang-thang nyam-tog phel/ /mi-gei tog-pa mi-jung zhing 

May life-span, merits, ascendance and experiential realization soar higher! With no 
occurrence of evil conceptions, 


i ME E nee E- Kate EER: 
JAFRA NFAT RS RNR SAINAA ATR BIA | 
jang-chub sem-nyi tsol-med kye/ /sam-don choe-zhin drub-par dzod 
May the two aspects of enlightened mind arise effortlessly, And accomplish the desired 
purposes in total compliance with the Dharma! 


anggara] gaias] | 
di-ne jang-chub nying-poi bar/ /bu-cig po-la ma-zhin du 
Hereafter, until the heart of enlightenment, Like a mother to her only child, 


a C O a IEE. N EF AEE 
agag Ri Saran] BARAA ARRA] | 

drel-med thug-jei chen-gi zig/ /nyid-dang er-med dzed du sol 

Inseparably look upon me with your eyes of compassion, And render me inseparable from you! 
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Aara RR aga ARTISTAS SAIN ITA] 

Thus, entreating for the fulfillment of one's wishes, invoke the deities from their Samadhi. And then: 
agg garaia RAR AR an Aaa 

dun-kyed od-zhu rang-la thim: er-med nyi-du jin-lab pe 


The deities visualized in the front, melts into light and merges into my body, And as I am 
blessed inseparably from her, 


ANAE ANAE MRARRABTTANL JKS 
rang-nyid phag-ma dol-mai ku: nang-la rang-zhin med-par jur 
I am transformed into the exalted Tara’s form; That which appears yet non-inherent in nature! 


Berea SARANA NA YR RR R AAN RÂ NGN SAJTER] &aqagas| 
Hence, in the state of pride that oneself is Tara, focus the mind on this visualization and then recite the ten syllable mantra as 
much as possible, At the end, recite the hundred syllable mantra of Vajrasatva, and these lines: 


IRANEN NRRKEE] FIRWRASTCTBTaISSTSY] | 


ma-nyed yong-su ma-tshang dang/ /gang-yang nue-pa ma-chi pe 
If something were not at hand, or lacked, And because I lack any power, 


Bip Bar eee Cs ous arm iam ea 

ERRNO Ta RRNA] RBA IR aes Ra] 

dir-ni gi-wa gang-nong pa/ /de-kun khe-ki zod-dzed rig 
Whatever I have erred here, It is appropriate for you to forgive me! 


BREUER S GTN] Thus, reciting this verse, confess the mistakes. 


FRAO Renata ya Rra] | 
om khe-ki sem-cen don-kun dzed/ /je-su thun-pai ngo-dup tsol 


Om! You have served the purposes of all migrators; Grant us the subsequently concordant 
attainments! 


7 ea 7 7 + " wane — 94 
SENEN YNES] AGAR RG | 
sangye yul-du sheg-ne kyang/ /lar-yang jon-par dzed-du sol 
Though you return to the land of Buddhas, I pray that you may come again! 


Sairas a R agg aN REg Kaan gA] 
The above two verses were composed by Jamyang Khyentse Wangpo. Recite Vajra MU! and make the [hand gesture of asking 
to leave] as the deities depart. 


BRRZARAITAGRAR NS ANRT RENAA 
lha-dang rang-sem er-med pa: choe-ing nyug-mai ngang-du zhag 


In the Dharma expanse, deity and my mind are inseparable; In this state of innate reality, I 
rest my mind! 
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SNENA YTR] Thus, uphold the view of the ultimate reality! 


aAa RÂ PANE ARTIRIN] | 
ge-wa di-yi nyur-du dag/ /phag-ma dol-ma drub-jur ne 
Through the virtues of this practice, May I swiftly accomplish the Arya Tara, 


BAFTA RATAN] Resraraaa aaa) | 
dro-wa cig-kyang ma-lue pa/ /de-yi sa-la god-par shog 
And establish every single being, Without exception on her level! 


NANNES] With this say aspirations and dedications. 


ps a na Pee eT EEEE EE e 4 
ÂR ATALAR RRRA] JANATA AIAN R eva AI] | 
yid-zhin nor-dang bum-pa zang-po tar/ /sam-pai don-kun thog-med tsol-dzed pa 
Like wish-granting jewel and the excellent vase, May the unobstructed boon-giver of all wishes, 


Eng \vargrsgusen gn] Raani] | 

je-tsun dol-ma gyal-wa se-ce ki/ /mi-drel thug-je kyong-wai ta-shi shog 

The exalted Tara, the Victors and their sons, Bring auspiciousness so that I am inseparably 
upheld by your compassion! 


Salaria aR HAZ] | So forth are the verses that one should recite while scattering flowers. 
ARIA] amma arga] raa Qe Qerakerasragny ANRA RNA] amar 
= x = EE EO frei A = ` 

: WIRBINERAERSARAINIAAGS] HAAS YAAA WA] RNS + nex 
ara represen Gagan] Rega ain RA Foam aNg] BAGS 
BARTS AR ANAT Frees ARAN TART BIA AA A ATTA MOTEL RAMSAR ISNT 

Ka Dax; apa ee ep iS AE- E EXE kena 

any Fa) PAQRARAWATARRRR ASA ARIAS QTNENTER AA RAT aa 
8} argergn da] BRANT AR GaSe Rag RANNAN] FENNEL] AAA] JER 

S eset ces an aXReR Ras IA Arn] 
IRNAN RARRRRS N AQRSAIQ TS RAR AANS Saaga Aan rages] |] 
Second, as for the Daily Practice (brief one): Preferably it is good to arrange the replicas of Arya Tara but if that is not possible, 
visualization will do. Arrange offerings, a Mandala and recite these lines as before. From dun-gi nam-khar... through taking of 
refuuge, generating Bodhicitta, and blessing of the offerings. 
Here, since the making of offerings to the general objects of venerations is not necessary, one may begin with: rang-nyid ked-cig 
dren-dzog su//je-tsun phag-mai kur-sel wai... until the making of offering (om ngo-jor yid-le jung-wa yi...). Mandala offering (om 
ah hung! kham-sum nod-cud pal-jor dang...) and offering of praises (om! nang-wa tha-ye pe-mai rig...). The latter three; offering, 
mandala, and praise verses should be recited three times each. Having done that, recite the Twenty-one Homages to Tara for seven 
times along with the verses that states its benefits of recitation (Uha-mo la-gue yang-dag den-pai...). 


In the end, if one wishes, recite the verses je-tsun phag-ma khor-dang ce/ /mig-med thug-je tser-gong la Although not compulsory, 
after this recitation, yet one may supplicate to fulfill one's wishes. Then recite: dun-kyed od-zhu rang-la thim until the Mantra 
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recitation, confession of errors, as usual except for the beseeching of deity to leave which is not required here. Following this recite: 
tha-dang rang-sem er-med pa: choe-ing nyug-mai ngang-du zhag and do the merit dedication, and close the session with words 
of auspiciousness. 


akian aan] MSS, pega] pea] ARS 
AATAS ANINA] This sadhana was extracted from the Mind Treasures of Chogling and compiled by Kongtrul Yoten 
Gyatsho. May all attain the state of Goddess Tara! 


s oo a rs =a " es "t =) ta s 
x Ragana BAAN JINE sal IDSN] ARIA NN NAN SRS] | 
je-tsun com-den de-ma thug-je cen/ /dag-dang tha-ye sem-cen tham-ced ki 
O the most venerable, the compassionate Bhagavati, May infinite sentient beings, including myself, 


e A ANANA A EAN KERNEN N ÄRLA] | 
drib-nyi jang-zhing tshog-nyi nyur-dzog ne/ /dzog-pai sangye thob-par dze-du sol 


Soon purify the two obscurations and the two accumulations, So that we may attain the 
full and perfect enlightenment! 


Aar ISa] RRRA casa HAAN | 
de-ma thob-ki tshe-rab kun-tu yang/ /lha-dang mi-yi de-wa chog-thob ne 


In all my lifetimes, until I reach that stage, May I gain the superior happiness of the gods 
and humans, 


| 7 ei pe ” ent = 2. E mare 
BANAT ETT] aN alanis ANA AAA al | 
tham-ced khen-pa drub-par jed-pa la/ /bar-ched don-geg rim-dang ned-la sog 
And while accomplishing the omniscience; May obstacles, spirits, obstructions, epidemics, 
diseases and so forth, 


gerdlgaBax gery RNE] ÅSARNA] | 
due-min chi-war jur-pa na-tshog dang/ /mi-lam ngen-dang tshen-ma ngen-pa dang 
The various causes of untimely death, Bad dreams, and evil omens, 


RANIJA NENG ALAS GSN gra RNA | 
jig-pa ged-sog nye-war tshe-wa nam/ /nyur-du zhi-zhing med-par dzed-du sol 
The eight great terrors, other harms and so forth, Quickly be pacified so that they no longer exist! 


> > z N S 
AiR an anr] AYA ANN] | 

jig-ten jig-ten lay-ni de-pa yi/ /ta-shi de-leg phun-sum tshog-pa nam 

May the mundane and supramundane collections, Of all excellent auspicious qualities and 
happiness, 
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ARAR BANA saa AANA] RAR a RSNA AS TNA | 
phel-zhing ge-pai don-nam ma-lue pa/ /be-med Ihun-gi drub-par dzed-du sol 


Increase and all our elaborate activities without exception, And may all be accomplished 
effortlessly and spontaneously! 


= wd, A O d l 
AAT UREA ARR IaTARATTAR| BVA GIAO ARTA] | 
drub-la tson-zhing dam-choe phel-wa dang/ /tag-tu khe-drub zhal-chog thong-wa dang 


May I strive to realize and increase the sacred Dharma, Always propitiate you, and behold 
your sublime face, 


RRR ARENA ASIN AAAS] RRA gan aRarea gars ANE] | 

tong-nyid don-tog jang-sem rin-po che/ /yar-ngoi da-tar phel-zhing ge-par dzod 
And may my understanding of the emptiness and the precious mind of enlightenment; 
Increase like the moon waxing full! 


grakaQaamanaseanganas| BRASS Gamera gy] | 
gyal-wai kil-khor zang-zhing ga-wa der/ /pe-mo dam-pa shin-tu dze-le ke 


There at the excellent and joyous Mandala of the Conqueror, May I take rebirth from an 
extremely beautiful and holy lotus, 


a ed 
SRTARAWN HAAN AAT ANA] JAR SAAT NS RTA R BAA] | 

nang-wa tha-ye gyal-we ngon-sum du/ /lung-ten pa-yang dag-gi der-thob shog 
And from the Conqueror Amitabha, in actual manner, In that very land, receive the prophecy! 


ARTA SARNIA paragr g Aga] | 

dag-gi tshe-rab ngon-ne drub-pai Iha/ /due-sum sangye kun-gi thin-le ma 

O Deity, whom I have been propitiating right from previous lifetimes, The enlightened 
action of all the Buddhas of the three times, 


een eee Pernt ae 5 ae, 
Rareereierespr naar] RETETA] | 

ngo-jang zhal-cig chag-nyi nyur-zhi pa/ /yum-jur ut-pal nam-pai ta-shi shog 
Blue-green, one face, and two hands, the swift pacifier, O Mother to all, holding Utpala 
flower, may you bring auspiciousness! 


i es rs Mie "e ari, ara es 
eee p pe] MAO TR | 
ku-yi kyon-pang tshen-dang pe-jed den/ /sung-gi kyon-pang ka-la ping-kai yang 
Your defect-free body possesses the major and minor marks of excellence, Your defect- 
free voice bears the mélody like that of a cuckoo, 
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ll e. PeT: g > e mre 
DH YSNA JARTA] prusa aA ar Qa esa | 
thug-ki kyong-pang she-ja tha-dag khen/ /ta-shi pel-bar ma-yi ta-shi-shog 
Your defect-free mind knows all the knowables, The mother of auspicious glory, may you 
bring auspiciousness! 


Sra EE] MRR YR KARMA] | 
gyal-yum dol-ma khe-ku ci-dra dang/ /khor-dang ku-tshei tshe-dang zhing-kham dang 


O Mother of the Conquerors, just like how your body is, And also, your retinues, life-span, 
celestial mansion, 


ARVasqaSqsansaga Raar iaga] | 
khe-ki tshen-chog zang-po ci-dra wa/ /de-dra kho-nar dag-sog jur-war shog 


And your excellently supreme names, just like how they are; May I and others attain them 
exclusively! 


rai raian] p Raar] | 
khyod-la tod-cing sol-wa tab-pai thue/ /dag-sog gang-na ne-pai sa-chog su 


By the power of these praises and requests made to you, Throughout the worlds and 
directions wherever I and all others dwell, 


JA ÄJÄ ZAAT] Sarayi aia NA] | 
ned-don ul-phong thab-tsod zhi-wa dang/ /che-dang ta-shi phel-war dzed-du sol 


May all diseases, poverty, fighting and quarrels be calmed, And have the precious Dharma 
and auspiciouness increasing! 
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NOS] pr RAAT R AER NTN 
thub-chog jin-lab ter-dzod zhug-so 


Treasure of Blessings 
A Liturgy for Propitiating the Lord Buddha Sakyamuni 


Y aw] 

Namo Guru Shakya Muneye! 

Aua aidaa] aaraa] gaa] iaag] ARSE 
SARARRRARA] NER] ARAA Aaa] agaaga] paaa arraga] | 
sgrana A aga] AEA] gN Erara RR Rar T 
3] YI] The Samadhi Raja Sutra says: 


While walking, sitting, standing and sleeping,/ /Anybody that remembers the moon (face) of the Thupa (Sakyamuni Buddha) 
Always in front of him resides the Teacher,/ /He will then attain the great cessation of suffering (parinirvana). Also: 


An exalted body with complexion similar to that of gold,/ /He, the protector of the universe stands extremely elegant. 
A Bodhisattva who maintains his mind on this visualization,/ /That Bodhisattva abides in the state of meditative equipoise. 


Just so, as for the practice of the yoga of contemplating on our unexcelled Lord Buddha Sakyamuni, one should practice in the 
following manner. 


NENEN ŠAR SIN AA SHY] BRATAR GSTS GIT YSS| | 
sangye cho-dang tsho-ki chog-nam la/ /jang-chub bar-du dag-ni kyab-su chi 


To the Buddha, the Dharma and the most supreme of the assemblies, Until the enlightenment, 
I go for refuge! 


aira ra rR gare DN paareaQasaargeragas gy] | 
dag-gi jin-sog gi-pai so-nam ki/ /dro-la phen-chir sangye drub-par shog 


By the merits of my generosity and so forth, May I attain the state of Buddha to benefit all 
sentient beings! 


Saraga gra Rar] Recite three times and as for the generation of Bodhicitta: 


RERTARSIER NN RINSI FRN] pRaaranargarageray | 
dag-dang tha-ye sem-cen nam/ /ye-ne sangye yin-pa la 
I and all the limitless sentient beings, Are primordially enlightened Buddhas, 


Agar Aara S55] RAR ARATH Arg] | 

yin-par she-pai dag-nyid du/ /jang-chub chog-tu sem-kyed do 

And with the awareness of this, I generate the Mind of Enlightenment towards the 
achievement of Buddhahood! 
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NAIARAREN] Recite three times and as for the contemplation of four immeasurables: 


ARTE RRN SAA TARA AG RRA R SH 
sem-cen tham-ced de-wa-dang de-wai ju-dang den-par jur-cig 
May all sentient beings have happiness and the causes of happiness! 


gpa gar garg 
dug-ngal-dang dug-ngal-gi ju-dang drel-war jur-cig 
May they be liberated from suffering and the causes of suffering! 


> `. S 
ypa aa agaaga] 

dug-ngal med-pai de-wa dam-pa-dang mi-drel-war jur-cig 

May they never be separated from the supreme bliss which is free from afflictions! 


a NE AA AA A ANANA BAAS TAA TR SA] 
nye-ring chag-dang nyi-dang drel-wai tang-nyom chen-poi ngang-la 

sem-rab-tu tshed-med pa-la ne-par jur-cig 

And may all of them abide in the state of fathomless mind of the great equanimity which is 
free from passion to the close ones and hatred towards the distant persons (enemies)! 


agra ir ANA A] EAT NANSA AE SAAN AAE RASA N 
Recite thrice. Having been preceded by the contemplation on the four immeasurables and so forth, one should recollect that the entire 
appearances of the phenomena are bereft of any inherent nature and in that state of mind recite the following verses: 


g JAAR ARRIRA RTA A ARENT NARS 
E JAA ETT a | 
ah: ke-med tong-pa nyi-dang ten-jun gi/ /nang-wa gag-med zung-jug ju-mai tshul 
Ah! The unborn emptiness and interdependent origination, Uninterruptedly appear as the 
unified illusory form, 


ARAKAAMAI A gR] RASTR] | 
rang-dun nam-khar chod-trin jam-tshoi ue/ /rin-chen seng-thri ped-nyi da-wai teng 


In the sky before me, amidst the oceans of offering clouds, Atop jewel lion throne, [cushioned 
with] lotus, sun and moon. 


Farag] moans ea | 
ton-pa tshung-med sha-kya seng-ge ni/ /ser-gi dog-cen tshen-dang pe-jed den 


He is the matchless teacher, Buddha Sakyamuni, Who is golden in color bearing the entire 
characteristic major and minor marks. 
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Seren ar¥Od-Qarme: MUNE eae De. 
AORN RET G Aa TRAGIS] BINNA TEAN] | 
choe-goe sum-sol dor-jei kil-trung zhug/ /chag-e sa-non chag-ja leg-kyang shing 

He wears the three Dharma robes and sits in cross-legged Vajra posture. His right hand is 
elegantly stretched out displaying the Mudra of subjugating the earth, 


gaara anA Rgd g] PR igaara] | 

chag-en nyam-zhag dud-tsiyi Ihung-zed nam/ /ser-gi ri-tar zid-jid pal-bar wa 

While his left hand in meditative equipoise Mudra, holds an alms-bow/ filled with nectar. His 
grace and glory glow like a mountain of gold, 


RANK REE AINAR RÂNE] BR aN sR AT A | 
ye-she od-zer dra-we kha-ing chab/ /nye-wai se-ged ne-ten cu-drug sog 
And a net of rays from his gnosis pervades space. His Eight-close Sons, the 16 Arhats and others, 


BEN EAN FAA AER HARTI BR | pariri Qa Raar] | 
phag-tshog jam-tshoi khor-gi yong-kor zhing/ /dren-pa tsam-gi sid-zhiyi tha-nyi lay 
The assembly of oceans of exalted beings, fully surround him. And merely recollecting them, 
from the extremes of existence and cessation, 


Cial araara arara] ERAKOA AAA SAIN INA] | 

nam-drol de-wa cho-gi pal-tsol wa/ /kyab-kun due-pai dag-nyid chen-por sel 

One is liberated and granted the bliss of ultimate glory! Visualize as the great lord in whom, 
condenses the entire objects of refuge! 


aanak AADA AA NOANA MAA AAE A A AD AE ADAN AAAA 
Briana] ARAA SAARA SARITA AIR BY BAN TERTNES EÂ ATA] Raag AaS] pT 
FIn] Pereryaergsrsn gay Begi] BAAR areRayrgn ranar 
3] akan] gantang] Aiara] JAEN E RATAREA 
mpy pA gaa Aag] Are Ra agaa R ga] aaraa a 
agran Bagara] pA agg] pias] Ragg] Arga 
gargarar] 


Focusing one's mind on the Buddha's statue, one should contemplate his actual presence in it. The Buddha will dwell on whatever 
one has focused as the wisdom bodies of the Buddhas are never biased from time and direction. The sutras state: 


Anybody who happens to contemplate the Buddha,/ /In front of him, he will dwell, 
Grant blessings through all the times,/ /And bring total liberation from all sins! 


Thus, even the merits accumulated by contemplating the Lord Buddha will become inexhaustible. The Buddha Avatamsaka sutra says: 


Even by seeing, listening or making offerings to those Conquerors,/ /Boundless heaps of merits will increase. 
And in order to abandon all cyclic sufferings and delusions./ /One’s effort will never wear out somehow in the mid-way. 


Also, all aspirations will be accomplished if supplicated before the presence of those Conquerors. The "Elucidation of the Qualities 
of Manjushri's pure land,” supports: 
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As all phenomena are dependent on conditions,/ /They dwell at the forefront of the mind's motivation, 
Thus. anybody who makes any form of aspirations/ /Accordingly he will be rewarded with the fruition! 


Being well aware of these meanings, now one can proceed with the following recitations: 


i ie A se Ae PEER A PE P 
T Ra aq RAR] paraang] | 
nying-je chen-poe tsod-den nyig-mai zhing/ /zung-ne mon-lam chen-po nga-ja tab 
With great compassion, in the rebellious land of the degenerated era, You took rebirth and 
made the five hundred great aspirations, 


ARATE AA ANANE NA] FRESE sq argaTasaryy | 
pe-kar tar-ngag tshen-thoe chir-mi dog/ /ton-pa thug-je cen-la chag-tshal lo 


Hailed like a white lotus, one will never fall back into Samsara, merely hearing your name, 
O the Compassionate Teacher, to you, I prostrate! 


SATS INA Sa Rare SS] PSR ARR AA Qa S Rqargsragay | 
dag-zhen go-sum ge-tshog long-chyod ce/ /kun-zang chod-pai trin-du mig-ne bul 

The merits gathered through the three doors of self and others including our possessions, I 
offer them assumed as the clouds of offering of the Bodhisattva Samantabhadra. 


rs Brace NIN EE E 

Haale gar ngyst Req BRAIN AR INASAR ÄN ÄRKAS] | 

thog-me ne-sag dig-tung ma-lue pa/ /nying-ne jod-pa drag-poe so-sor shag 

All the downfalls and sins committed from beginningless time onwards, Without exception, 
from the core of my heart, I confess them. 


ARNa NRA NRA] pogana yX] | 


phag-dang so-soi ke-woi ge-wa ni/ /due-sum sag-la je-su yi-rang ngo 
The virtues of ordinary and extraordinary beings, Accumulated through the three times, in 
them, I rejoice. 


MER FRNA Ga] KNAK A] | 
zab-cing ja-che choe-ki khor-loi tshul/ /chog-cur jun-mi che-par kor-du sol 


The Dharma Wheel of profound and vast teachings, In the ten directions, please turn it on 
without stoppage! 


a area ant x [a a ak 
F aR RIAN A KURERER XQ] | 
khyod-ni nam-kha ta-bui ye-she ku/ /due-sum pho-jur med-par zhug-mod ki 
You with a space-like gnosis body, Remain without transformations in the three times, 
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ARS GRER Gaz STAG] esa Ty IS RAR | 

dul-jai nang-ngor ke-jig tshul-ton kyang/ /trul-pai zug-ku tag-tu nang-war dzod 

Yet, before beings to be tamed you pretend to die and take rebirths, Even then, may you 
miraculously appear forever through your manifestions! 


sagingan] peagi TY TARY | 
dag-gi due-sum sag-pai ge-tshog ki/ /kha-chab dro-wa kun-la phen-led du 
The virtues that I have gathered in the three times, To benefit beings that pervade space, 


E TEE i RIAR PE- E: -LEERE gi E- AIOE =C, 
Sianga] Hat gar aR] | 

choe-ki gyal-po tag-tu nye-jed cing/ /choe-je gyal-wai go-phang thob-par shog 
Always please the Dharma King, And attain the level of the Dharma King! 


non EEE IER ARE A > mane Samah = 
RAAT SAT RIAA AA TAIRA ERN] ARES eT NERA Rg] | 
dag-cag nyig-mai dro-wa gon-med nam/ /thug-je lhag-par zung-wai ka-drin lay 
We, the unprotected beings of this degenerated age, Due to the kindness of your special 
compassion to us, 


os Dei acerca nd De Be PD EPE 
ARRRATARS Rasa aarqASIg] aR a] 
zhing-dang due-dir rin-chen nam-sum gi/ /nang-wa ji-nyed khe-ki thin-le nyid 
On this land, at this time, the vision of Three Jewels, As wherever they are seen, are solely 
due to your enlightened activity. 


Abaganga] agaaa] | 

de-chir kyab-chog tshung-med cig-pu ru/ /yid-che ded-pe nying-ne sol-deb na 
Therefore, to the one-only supreme and matchless refuge, If we, supplicate from the core of 
our heart with utmost conviction in you, 


pe a ee oc sas x 

Jya NNN] JRT RANN ga] | 

ngon-gi dam-ca chen-po ma-nyel war/ /jang-chub bar-du thug-je je-dzin dzod 

You, without forgetting the great promises you made in the past, Until enlightenment, 
pleasingly uphold us by your compassion! 


Bara Rar annin Gao Ae ADAE DAAA AAA 
With strong conviction toward the Teacher and feeling his actual presence, one should devotedly focus on the statue of the Buddha 
and recite the following lines. 
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aa Aaa Ra ga A A Nea AS A T RSAT AAT BATRA SIRT GANT EUG RT ET 
NZEA] RREN] rga] | 

la-ma ton-pa com-den-de de-zhin sheg-pa dra-com-pa yang-dag-par dzog-pai 

sangye pal-gyal-wa sha-kya thub-pa-la chag-tshal lo/ chod-do/ kyab-su chi-wo 


The Guru, the Bhagavan, Tathagata, Foe-destroyer, the fully enlightened Buddha, to the 
glorious Sakyamuni, I prostrate! I offer! I seek refuge in you! 


Gaie an NEATH GGA Aa AAAA A A Á| 
Recite this as much as one can. And as a means to invocate the lord Buddha, recite the following mantra extracted from the 
Abbreviated Prajnaparamita. 


sa aiaga] 

tad-ya-tha om mu-ne mu-ne ma-ha mu-na-ye swa-ha 

Anaran] dagana PAra R arga R A gA 
AR] ARSE] agrarna 

The mantra that follows the Om syllable should be recited as much as one can. In the process, one has to contemplate the enlightened 


qualities of the Buddha and with one pointed mind of devotion toward the visualization recite the "Prayer Expressing the Names of 
Lord Buddha” and its mantra by which the following results are conditioned. 


RR ay ADANA QAR Reg SAAR GRIST TAR NAN SH RAT DAT TINT, 
ANAR] Ari Raar SA gA Ar A RaR] 

ton-pai ku-lay ye-she-ki od-zer na-tshog-pai nang-wa chen-poe dag-dang sem-cen 
tham-ced-ki dri-pa tham-ced sel-zhing/ theg-pa chen-poi lam-gi yon-ten 

tshul-zhin-du ke-te chir-mi-dog-pai sa-non par-jur 

From the enlightened body of the Teacher (Buddha) radiates various rays of gnosis by which 


cleanses all the obscurations belonging to me and others. The qualities of the path of the 
Greater Vehicle are born in us properly and the level of non-regression is actualized. 


araar gy] gaang yaaa Rara] gr Are] Faa] ga] gr 
Rasrg tain] A arag E gA R REYN] RAAEN TARA PTR 
amQageaRTR SY iaaa gery a aaa] aiT argar N ar 
Fyereswn Aaga R e Ra PH HOR RE gags 
E A AN A AA MA AA Qasr error yp ATTAINS MINA CT 
arr GRR RRR g AR Sry REG) e A aegis 
Saray D A a Grady Rawr AA SANA NAAA DAA AN ASi NAA: AAA AAAA N 
BR] TERN RaR] RANAR RR] gr 
SRR SIN GARTER RA Sa RARE] TRAE] paaa KAA 
rie arg AN REAA AREA] PRIER REA aA TIAN TTI GGT 
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arangan aAA] AARET] Areca 
RRRA] Arr ar e aA g RR GIN GET 
AE EN E E O E E E 
EAEE anina a AAA NADE ANDAN AAAA Faralar AJ RERE] graki 
aa ARa Aargang] EA RA YRS Aag R 
Sparen ana ani a a aaa AN k Ma A gg Rg 
sR Qa gaagarr A a RgRg Say |] 

Always strive hard to visualize in this manner and during the intervals of the sessions, one should make Mandala offerings, recite all 
kinds of praises to Lord Buddha, the Sutra of White Lotus of Great Compassion, the Extensive Sport Sutra, various narrations on the 


successions of the lives of Buddha, the One Hundred and Eight Names of the Tathagata, and other sutras that one wishes to recite. 
The merits accumulated thereof should be dedicated toward the unsurpassable Buddhahood and be sealed by aspirations. 


Generally, at all times—such as walking, sitting or sleeping—one should be mindful of the teacher. Even during nights, one should 
{fall asleep by visualizing the actual presence of the teacher whose radiance is as bright as daylight and illuminates all the directions. 


Daily, starting from the manner that our teacher generated the mind of enlightenment in the past, to the unfalteringly upholding the 
Bodhisattva-vows—the factor that leads us to the realization attained by the Buddhas and Bodhisattvas of the three times—one should 
strive hard to abide by the common conducts of the Bodhisattvas and specifically, practice the Zhi-thag (calm abidance and insight) 
meditations. Such practices will serve the purposes of having attained the human life equipped with freedom and endowments! 


Several Sutras say that merely hearing the name of our teacher alone would gradually take us to the level of non-regression. 
The Abbreviated Prajnaparamita Sutra says; "The Buddhas are born from the mantra mentioned above and just because he got this 
Dharani, the King of Sakyas, got enlightened as well and even Avaloketesvara became the supreme Bodhisattva! Thus, merely hearing 


this Dharani one effortlessly accumulates vast merits and pacifies all obscurations. And without obstacles one will be able to 
accomplish the attainments of this mantra recitation.” 


Even in his other teachings, Lord Buddha says; "Merely a single recitation can purify sins committed through 80,000 millions of 
kalpas.” 


So forth are the countless benefits and this mantra is regarded us the supreme essence of the Buddha Sakyamuni. The manner of 
developing faith and practice of Zhi-thag meditation along with this recitation should be supplemented from other sutras. 


Keeping in the mind, the repeated request of my nephew Ogen Tenzin Norbu Rinpoche, who granted me some auspicious substances 
and also the recent request by Trulku Jigme Pema Dechen (he brought some gold and divine substances sent to me by my nephew) 
to complete the composition at the earliest, 1, Mipham Jamyang Gyatso, who attained unflagging confidence in the Supreme Teacher, 
merely a name-sake Dharma-promulgator at the time when the Buddha's teaching is nearing its extinction, wrote this prayer 
completely at Phuntso Norbui Ling, a valley in Dza Dorji Phanchug, in the year of Iron Hare, on the &* Day of the Miraculous Month. 


May by this, bring unending benefits toward the teaching and among sentient beings! May whoever, sees, hears, remembers or be 
connected to it, receive the matchless blessings of Lord Buddha Sakyamuni! 


ASSN TEINS] PRGA TEA G | 
de-sheg se-ce kun-gi thug-kyed dang/ /dzed-pa mon-lam khen-tse nue-pai tshul 


Through the compassion of all Buddhas and their sons, And their deeds, prayers, knowledge, 
loving kindness and power, 


aAA an] RNEER | 
la-med ye-she ju-thrul ci-dra wa/ /de-dra kho-na dag-sog jur-war sho 


Whatever illusory display of the unsurpassed primordial wisdom is expressed, May I and 
others exclusively become just like that! 


Bank Ruaran À] KARR] |[This t00 was composed by Mipham Jamyang Gyatso. SARVA MANGALAM! 
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diyapa] aå gl 


om su-tra tish-thra vajra-ye swa-ha/ manga-lam/ shu-bham 


T AARAA AIA] 3333] Aggi] 
5353] Sg] wai RTA] 
om ah-mo-gha-shi-la/ sam-bha-ra sam-bha-ra/ bha-ra bha-ra/ ma-ha shud-dha 


sa-tva pad-ma bhi-bhu khi-ta bhu-dza/ dha-ra dha-ra/ sa-man-ta/ a-va-lo-ki-te 
hung-phat swaha 


E AE E Aa e AAN AS A AA ST E AA AA DAE N 
The sins of discipline violations will be cleansed and one will have perfect moral ethics in all lifetimes through the recitation of 
this Dharani of the totally pure moral ethics. 


Y PaE] 
ne-ten chag-chod ni 


Homages and Offerings to the Sixteen Elderly Arhats 


4 aaar agai Ra dq rr] RAspi ANARIN] | 

lag-thil tar-nyam rin-chen gi-tre pai/ /jon-shing chu-tshoe gen-pai sa-zhiyi ue 
Embellished with gems and the surface as even as the palm of hand; In the center of the 
ground adorned with wish-granting trees, rivers and lakes, 


Rylan gag RNA] RA AVRT] | 
rin-chen le-drub dru-zhi go-zhi pa/ /pe-ma nyi-de gen-pai den-teng du 


Is the square shaped celestial mansion with four gates accomplished from gem stones. On the 
throne cushioned with layers of lotus, sun and moon discs, 


gpi Ra aga] garara aa Ra] | 
thug-je tsod-pai due-ki dul-ja nam/ /nam-drol lam-la god-dzed dro-wai gon 


Out of compassion for the beings to be tamed of the conflicted age, To place them on the path 
of liberation, O Protectors of migrators! 


SRE PoE | 
thub-pa chog-dang ne-ten chen-po nam/ /khor-dang ce-pa ne-dir sheg-su sol 


The supreme Sakyamuni and the Great Elders, Including your retinues, I pray you all to come 
here at this place! 
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BAW AGA HATA RITES AR] Hisracatans aANT] | 
chog-cui gyal-wa se-ce tham-ced dang/ /she-rab me-bar nyon-mong tsho-kem zhing 


All the Conquerors and their sons of the ten directions, [Those] who dried up the sea of 
afflictions by the burning flame of wisdom, 


a AEE, PONE cE ax eerie ay ar 
pifania] yaya gga easy | 
nam-drol so-nam zhin-du ka-dod pai/ /chog-cui nyon-thoe ge-dun zhug-so tshal 
And befriend us toward the land of liberation and merits, The Sangha of Listeners of the ten 
directions, I beseech you all to occupy the seats! 


He rakga RASA RAG ey | 
yon-jor chod-pai ne-su chyen-dren na/ /dro-wai don-chir chod-ki sheg-su sol 


When you all are being invoked as the place of worship and offerings, Please, come here as 
I worship you all for the sake of sentient beings! 


aR NA] aay agrar | 
dro-wai gon-po sha-kya seng-ge yi/ /sangye ten-pa gang-gi chag-tu zhag 
The protector of migrators, Buddha Sakyamuni, His teachings were held by those hands, 


ná (en, Re AT, 5 = a e pE pd An z 
ara ga rS A] PARRA ANN REN YARN] | 
sung-rab rin-chen dom-gi kha-je pai/ /choe-kyong dra-com chen-po zhug-su tshal 
Who also opened the jewel boxes of the Excellent Speech, To those Elderly Arhats, I beseech 
to occupy the seats! 


E ae RIES- SPORENE? AE A E Oe ake Dar TEE -i 
pinguga] RA Arg | 

dam-choe pel-wai le-du chyen-dren na/ /dro-wai don-chir chod-ki sheg-su sol 

When you all are being invoked in order to spread the holy Dharma, Please, come here as I 
worship you all for the sake of sentient beings! 


es E oe rs > s te 7 es 
Fre ATR KARRERA] | 
thub-pe ka-goe ten-pai gyal-tshen dzin/ /yen-lag jung-dang ma-pham nag-na ne 
Entrusted by the Buddha Sakyamuni and brandishing the victory banner of the teachings, The 
elders Angiraja, Ajita, Vanavasin, 


Sap eS RE re oo A Bo ier ceil iets 
ANJAR A QASRAAR] FINRA ER SRINE Bq] | 
due-den dor-je mo-bu zang-po dang/ /ser-beu bha-ra dho-dza ser-cen chog 
Mahakalika, Vajriputra, Shribhadra, Kana Kavata, the supreme Bharadhvaja Kanaka, 


re oP ai at ati P- An oa 
ARINIR” qasrga] [TRAN FRSA AN as | 
phag-pa ba-ku la-dang dra-cen dzin/ /lam-thren bha-ra dho-dza sod-nyom len 
The Arya Bakula, Rahula, Krhudrapanthaka, the mendicant Bharadhvaja, 


Maia? Sale ar fae Pee Dad, 
araa RIAA] parga] | 
lam-ten lui-de be-jed mi-ched pa/ /dra-com ne-ten chen-po di-dag ni 
Panthaka, Nagasena, Gopaka and Abhedya; All these great Elderly Arhats, 


S os nm a ae, weeny 
ARR aa RAIS ygd] ră R TONI ya | 

so-nam rin-chen ling-du chyen-dren gi/ /dro-wai don-chir chod-ki sheg-su sol 

To this precious land of merits, I invite. Please, come here as I worship you all for the sake 
of sentient beings! 


M- e E i h en Sarcarays: 
RAR AST ASIN ENTS] BRS aR RAR AGA HEAT Gia | 
pang-dang ye-she phun-tshog sangye kyang/ /dul-jai wan-gi nyon-thoe tshul-dzin pa 
With complete perfection of abandonment and gnosis, though you all attained Buddhahood, 
Yet for the sake of beings to be tamed, you all maintain the form of Listeners, 


BRAS WENT MENTE ARTIST | 
khe-par cen-gi thin-le choe-kyong wai/ /ne-ten cu-drug dir-jon don-la zhug 


Upholders of the Buddhadharma through exceptional enlightened activity, O the Sixteen 
Elders, please come here and occupy the seats! 


SARNIA ARRIETA NS] RRR Rana sapiens] | 
de-sheg ka-lung tsor-dzed ten-pa sung/ /rang-don dor-ne khor-wai nag-tshal du 


Emphasizing the on the injunctive transmissions of the Sugata; protected the teachings, 
Forsook self purposes and in the jungles of Samsara, 


SARRA ARORA NAA AG STA) rga ANSARI | 
zhen-don lhur-dzed ne-ten cu-drug po/ /dam-ce thug-jei wangi ne-dir sheg 


The Sixteen Elders, who assiduously engaged for purposes of others, Due to all of your 
promises and compassion, please come here to this land! 


” E AE E T r aiin E SAE T ce 
ra} ngage RASA ANA Say akr Saaria aA] | 
ge-nyen kyab-sol den-pai tshig-nyen pa/ /kon-chog sum-gi zhab-dring chi-so tshal 
The One who has taken refuge as Upasaka, the listeners of true words, And all those who are 
available in the service of the Three Jewels, 


85 
saaa Rala gaa] REAR Ra apr yyy | 


so-nam rin-chen zhing-du chyen-dren na/ /dro-wai don-chir chod-ki sheg-sul sol 


I invite you all to this precious land of merits, Please, come here as I worship you all for the 
sake of sentient beings! 


e RO DAEA N] RRR aagana] | 


tshung-med ta-we mi-ngom shing/ /ser-gi dog-cen dze-pai ku 
Matchless and irresistibly pleasing to behold, The stunning body of goiden complexion, 


Ser Qarme ae i aiia 
AARTEN] NEREA gaa] | 
zhal-cig chag-nyi kil-kung zhug/ /sa-non nyam-zhag dzed-chag tshal 
Has one face, two hands and sits in cross-legged posture, Rendering subjugating the earth and 
meditative equipoise gestures, to you [the Buddha], I prostrate! 


Pata rss in e. ri 4 a 
gÊ 48 ABASAR] RIRE QT ONE AA | 
la-mai ku-tshe ten-pa dang/ /ten-pa ge-par jin-gi lob 
May the life span of my Gurus remain firm! And bless for the spreading of Dharma! 
Diaa, ren mie £ 
ARSRAAAH AG] RREN ATRE] | 
gang-ri chen-po ti-se na/ /phag-pai ne-ten yen-lag jung 
On the great mountain Kailash, Resides the exalted elder Angiraja, 
AJANEEN RENANE] Ruzann] | 
dra-com tong-dang sum-je kor/ /poe-phor nag-yab dzin-chag tshal 
Surrounded by 1300 Arhats, Holds an incense-cup and tail-fan, to Him, I prostrate! 


es peers i 7 7 4 an 

RJE] Prarain] | 
la-mai ku-tshe ten-pa dang/ /ten-pa ge-par jin-gi lob 
May the life span of my Gurus remain firm! And bless for the spreading of Dharma! 
RRARR A Garaq vg PRINSEN] | 
drang-song ri-yi shel-nag na/ /phag-pai ne-ten ma-pham pa 
In the Crystal Wood of Sages, Resides the exalted elder Ajita, 

p E -P me, 
RISEN aaia] TNA STAR | 


dra-com ja-thrag cig-gi kor/ /chag-nyi nyam-zhag dze-chag tshal 
Surrounded by 100 Arhats, Both his hands are in meditative equipoise gesture, to Him, I prostrate! 
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RYSTE] pygargus Sa Ger FAI | 
la-mai ku-tshe ten-pa dang/ /ten-pa ge-par jin-gi lob 
May the life span of my Gurus remain firm! And bless for the spreading of Dharma! 


Aar RTE] PARTENT] | 


lo-ma dun-pai ri-phug na/ /phag-pai ne-ten nag-na ne 
In the cave of Mount Saptaparna, Resides the exalted elder Vanavasin, 


ATRAN] ragaz unakaa] | 
dro-com tong-dang zhi-je kor/ /dig-dzub nga-yab dzin-chag tshal 
Surrounded by 1400 Arhats, With threatening finger holds a tail-fan, to Him, I prostrate! 


es ogc ge aos „Pti 1 pg: r 4 pes Eys 
RRRNŽTE] RGN RNA GASES | 
la-mai ku-tshe ten-pa dang/ /ten-pa ge-par jin-gi lob 
May the life span of my Gurus remain firm! And bless for the spreading of Dharma! 


a ri +s + 7 
SANSRATSBISTERATGIR A] RRN] | 
ne-chog dam-pa zang-ling na/ /phag-pai ne-ten due-den ni 
In the supremely sacred land of Tamradvipa, Resides the exalted elder Mahakalika, 


a a e! es _ ae ee A 4 
RISER RAT QNTER] Ga RRag Aa | 
dra-com tong-dang chig-je kor/ /ser-gi na-kor dzin-chag tshal 
Surrounded by 1100 Arhats, And holds the golden nose-ring, to Him, I prostrate! 


g R APITAR] pygargus NANS] | 
la-mai ku-tshe ten-pa dang/ /ten-pa ge-par jin-gi lob 
May the life span of my Gurus remain firm! And bless for the spreading of Dharma! 


AgardGeas PEAR NA] | 
sin-ga la-yi ling-na ni/ /ne-ten dor-je mo-yi bu 
In the Simhaladvipa, Resides the exalted elder Vajriputra, 


2 3 s. BEE ' es ” 
aaah DANAE NI Bapragog wareRayayaaiay | 
dra-com chen-po tong-gi kor/ /dig-dzub nga-yab dzin-chag tshal 
Surrounded by 1000 Arhats, With threatening finger, holds a tail-fan, to Him, I prostrate! 
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> megs S 7 a 4 | Bot 
gR 4 AEFKE] Rg Aa NAAN] | 
la-mai ku-tshe ten-pa dang/ /ten-pa ge-par jin-gi lob 
May the life span of my Gurus remain firm! And bless for the spreading of Dharma! 


giya peragaan] | 
chu-wo ya-mu nai-ling na/ /phag-pai ne-ten zang-po ni 
In the island of the Yamuna river, Resides exalted elder Shribhadra 


Pe AE -P E y OA EPR 
RAISSATIRERGNAGNAAT] [SNAG NANET YTAN] | 
dra-com tong-dang nyi-je kor/ /choe-ched nyam-zhag dzed-chag tshal 


Surrounded by 1200 Arhats, Grants teaching and remains in meditative equipoise, to Him, I 
prostrate! 


ANXIE APEE SE E A 

GARY SABATAR| RRA AHNAR GT SAAN | 

la-mai ku-tshe ten-pa dang/ /ten-pa ge-par jin-gi lob 

May the life span of my Gurus remain firm! And bless for the spreading of Dharma! 


ERRATA CAR PRMpTER NSA, | 
ne-chog kha-chei yul-na ni/ /phag-pai ne-ten ser-beu 
In the supremely sacred abode of Kashmir, Resides the exalted elder Kana Kavata, 


to ee ae a e SoS. a 
saagan] Raana] | 
dra-com chen-po nga-je kor/ /rin-chen zhag-pa dzin-chag tshal 
Surrounded by 500 great Arhats, Holds the precious lasso, to Him, I prostrate! 


INFILA] VARIAN INAN 
TIAE TATE] RRITEN ANANN] | 
la-mai ku-tshe ten-pa dang/ /ten-pa ge-par jin-gi lob 
May the life span of my Gurus remain firm! And bless for the spreading of Dharma! 


omy poe Sane JEE, aN ri 
gira BHR | 
nub-ki ba-lang chyod-na ni/ /bha-ra dho-dza ser-cen la 
In the Western continent of Godaniya, Resides the exalted elder Bharadhvaja Kanaka, 


SERRANA] NEETER ST AA | 
dra-com chen-po dun-je kor/ /chag-nyi nyam-zhag dze-chag tshal 


Surrounded by 700 great Arhats, Both his hands are in meditative equipoise gesture, to Him, 
I prostrate! 
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7 g r. -s Crs 
REAR] PRAHA gnan] | 
la-mai ku-tshe ten-pa dang/ /ten-pa ge-par jin-gi lob 
May the life span of my Gurus remain firm! And bless for the spreading of Dharma! 


ÅA Pears Ty | 
jang-gi dra-mi nyen-na ni/ /phag-pai ne-ten ba-ku la 
In the northern continent of Uttarakuru, Resides the exalted elder Bakula, 


Ss S ars ee OY aX 

saagan] TNA TARA | 

dra-com chen-po gu-je kor/ /chag-nyi neu-le dzin-chag tshal 

Surrounded by 900 great Arhats, Holds a mongoose with both of his hands, to Him, I prostrate! 


es Peg 7 "pg: 7 4 ars 
JRE] Pagan Sagerzaay | 
la-mai ku-tshe ten-pa dang/ /ten-pa ge-par jin-gi lob 
May the life span of my Gurus remain firm! And bless for the spreading of Dharma! 


Ran qa gnad] peraga] | 
tri-yang ku-yi ling-na ni/ /phag-pai ne-ten dra-cen dzin 
In the land of Priyankudvipa, Resides the exalted elder Rahula, 


nee I D3. 
SIERRA) ala gkg] | 

dra-com tong-dang chig-je kor/ /rin-chen trog-zhu dzin-chag tshal 
Surrounded by 1100 Arhats, Holds the jewel helmet, to Him, I prostrate! 


rs jes es 7 4 "pg: -s a 
ARYE] PRATER EA AI | 
la-mai ku-tshe ten-pa dang/ /ten-pa ge-par jin-gi lob 
May the life span of my Gurus remain firm! And bless for the spreading of Dharma! 


Sore HOD : 

SER GRARR AG] PENNEN] | 

ja-god phung-poi ri-wo na/ /phag-pai ne-ten lam-thren ten 

On the Mount Grdhrakuta, Resides the exalted elder Kshudrapanthaka, 


STRANE TIENE] RNR] | 
dra-com tong-dang drug-je kor/ /chag-nyi nyam-zhag dzed-chag tshal 


Surrounded by 1600 Arhats, Both of his hands are in meditative equipoise gesture, to Him, 
I prostrate! 


r: g g "i i r. Ps "i | ay 
Aare y3 AJASE] agers gga AA | 
la-mai ku-tshe ten-pa dang/ /ten-pa ge-par jin-gi lob 
May the life span of my Gurus remain firm! And bless for the spreading of Dharma! 
PÊA] pages Gera | 
shar-gi lue-phag ling-na ni/ /bha-ra dho-dza sod-nyom len 
In the eastern continent of Purvavideha, Resides the mendicant Bharadhvaja, 


Lo a 7 pamela ri es 7 e 
saa Eai] irge gaa] | 
dra-com tong-thrag cig-gi kor/ /leg-bam Ihung-dzed dzin-chag tshal 
Surrounded by 1000 Arhats, Holds a Pustaka and begging bowl, to Him, I prostrate! 


TRYSTE] pygagra Ra ev a8] | 

la-mai ku-tshe ten-pa dang/ /ten-pa ge-par jin-gi lob 

May the life span of my Gurus remain firm! And bless for the spreading of Dharma! 
THB GSH] PRAM ERGATA) | 

tha-ne sum-cu tsa-sum na/ /phag-pai ne-ten lam-ten ni 

In the divine abode of Trayatrimsha, Resides the exalted elder Panthaka, 


ire De a ee ae pan 
RQaragaqgnage) ENR garage aay | 
dra-com chen-po gu-je kor/ /choe-ched leg-bam dzin-chag tshal 
Surrounded by 900 Arhats, Holds a Pustaka and grants teachings, to Him, I prostrate! 


ARJAT] pygagaar Qa ža] | 

la-mai ku-tshe ten-pa dang/ /ten-pa ge-par jin-gi lob 

May the life span of my Gurus remain firm! And bless for the spreading of Dharma! 
RAgaeReyasray pepa] | 

ri-yi gyal-po ngoe-yang la/ /phag-pai ne-ten lu-yi de 

On the spacious peak of Mount Meru, Resides the exalted elder Nagasena, 

RATS RR SIGNS Ratan ETARA] | 


dra-com tong-dang nyi-je kor/ /bum-pa khar-sil dzin-chag tshal 
Surrounded by 1200 Arhats, Holds a vase and walking staff, to Him, I prostrate! 
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es 7 7 s s Bopa 
ARSE] pygagyar gga] | 
la-mai ku-tshe ten-pa dang/ /ten-pa ge-par jin-gi lob 
May the life span of my Gurus remain firm! And bless for the spreading of Dharma! 


RAgeey gaa) Persea Ta SAG] | 

ri-yi gyal-po bhi-hu lar/ /phag-pai ne-ten be-jed ni 

On the king of mountains, the Mount Bihula, Resides the exalted elder Gopaka, 
HISAR RANGA TSMR gay | 


dra-com tong-dang zhi-je kor/ /chag-nyi leg-bam dzin-chag tshal 
Surrounded by 1400 Arhats, Both his hands are in meditative equipoise gesture, to Him, I prostrate! 


TORRE] prg SINAN] | 
la-mai ku-tshe ten-pa dang/ /ten-pa ge-par jin-gi lob 
May the life span of my Gurus remain firm! And bless for the spreading of Dharma! 
ee ees ee 
RAQarqRarsy ay PRERE RREA] | 
ri-yi gyal-po gang-cen la/ /phag-pai ne-ten mi-chyed pa 
In the king of mountains, the Himalayas, Resides the exalted elder Abhedya, 
ae es 7 7 7 an ery e 
RA RA RNE] gr aA] | 
dra-com tong-thrag chig-gi kor/ /jang-chub chod-ten dzin-chag tshal 
Surrounded by 1000 Arhats, Holds the Stupa of Great Enlightenment, to Him, I prostrate! 


RYŽE] PRG ATgSTNR Sgi Fy | 
la-mai ku-tshe ten-pa dang/ /ten-pa ge-par jin-gi lob 
May the life span of my Gurus remain firm! And bless for the spreading of Dharma! 


aaa] PIRRE ANRI] | 

phag-pai ge-nyen dhar-ma ta/ /rel-pai thod-cing leg-bam khur 

The exalted Upasaka Dharmata, Carries a Pustaka on the head tied to his tuft-hair, 
ganang aparar] EATER gaya | 


nang-tha dun-gi kha-la zig/ /nga-yab bum-pa dzin-chag tshal 
Beholds Buddha Amitabha before his space, to Him, the bearer of tail-fan and vase, I prostrate! 


HARRIES] RAAT ENR QS Bares | 

la-mai ku-tshe ten-pa dang/ /ten-pa ge-par jin-gi lob 

May the life span of my Gurus remain firm! And bless for the spreading of Dharma! 
eee 7 

aša aragia] PENEIRA YRA] | 

tson-pai go-goe thu-tob chen/ /sangye ten-pa leg-sung-wai 

Armored with perseverance and power, Upholds the Buddha Dharma excellently, 


Gs Xn i a REE Ed 

SR Baan Gayragay grga argar] | 

shar-lho nub-jang chog-zhi-yi/ /gyal-chen zhi-la chag-tshal lo 

Of the four directions, east, south, west, and north; To the Four Great Kings, I prostrate! 
JYE] agra Qa SHIN] | 

la-mai ku-tshe ten-pa dang/ /ten-pa ge-par jin-gi lob 

May the life span of my Gurus remain firm! And bless for the spreading of Dharma! 
ARINAREN] padarai Srian] | 


phag-pai gang-zag khe-nam la/ /chag-tshal chod-cing dig-pa shag 
To you all, the exalted noble beings, I prostrate, make offerings, and confess sins, 


RASSA DA DANADANA riagg] | 


yi-rang kul-zhing sol-wa deb/ /ge-wa jang-chub chen-por ngo 
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Rejoice [in virtues], request [to grant teachings], supplicate [not to pass away into Nirvana], 


And dedicate the virtues towards the state of great enlightenment! 


BARRIER TAR FINI] Jarstaygaac ass] | 
wang-cu nga-wa khe-nam ki/ /gyal-wai ten-pa dar-wa dang 
May you all, the possessor of ten powers, Spread of the teaching of the Conqueror, 


Raar] Rawrsg Reqergagssiay | 

jin-dag bar-ched zhi-wa dang/ /sem-cen dig-pa jong-du sol 

Pacify the obstacles of Dharma patrons, And purify the sins of the sentient beings! 
ARANETA AN] RASH RAR aera 5) | 


sangye trul-pa phag-pai tshog/ /ten-pa kyong-wai le-dzed pa 
May the Buddha's emanations, the host of Aryas, Who are preserving the Buddhadharma, 
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RENNER RARE NOTIN pyayi | 
ne-ten chen-po khor-ce ki/ /ten-pa yun-ring ne-jur cig 
The great exalted elders along with your retinues, Cause the Dharma to last long! 


Hr angers SaN FARR hinhal | 
sid-le nam-drol nyon-mong med/ /zed-dang mi-ke she-pa yi 


Liberated from cyclic existence and have no delusions, Realized the stages of exhaustion and 
non-arising, 


y es ra 7 g 7 E a 4 
AARTEEN] Rr KRA | 
thri-dang drug-tong zhi-jai tshog/ /ten-pa yun-ring ne-jur cig 
May the assembly of 16,400 [Arhats], Cause the Dharma to last long! 


E E a ane eather ran 

JANAN SRN RJ ÄR HA DGE “aga Ss] | 

jang-sem nyon-thoe chen-poi tshul/ /ten-kyong dro-don jun-mi ched 

May the Bodhisattvas who have manifested as the Great Shravakas, Preserve the Dharma and 
ceaselessly act for the purposes of migrators! 


"e LT r 7 7 Dri eg or 
sA AepreyRasTReTS] RRNNERAA TANT | 
ge-leg yon-ten nam-phel wa/ /ne-ten chen-poi ta-shi shog 
With increase of wholesome qualities, May there be auspiciousness of the Great Elders! 


sang STAIN] aren gas eer NI | 
zab-cing ja-che zig-pa po/ /yul-khor sung-dang phag-ke po 
The profoundly and farsightedly vigilant; Dhritarashta, Virudhaka, 


maim eee a e Ai 

gaara] prAna A | 

chyen-mi zang-dang nam-thoe se/ /gyal-chen zhi-i ta-shi shog 

Virupaksha and Vaishravana, May there be the auspiciousness the Four Great Kings! 


RARER] HORETIT EG | 
la-med la-mai thug-je dang/ /gyal-dang gyal-se rang-gyal dang 
By the compassion of the unsurpassable Guru, The Victors, their sons, solitary Buddhas, 


agarga RSNA DN RTT garg] | 


dra-com den-pai jin-lab ki/ /ngo-wa mon-lam drub-par shog 
And by the the truth of the Arhats, May all the dedications and aspirations be realized! 


Ea a e DASANE N DN This is known to have been composed by the Pandita Shakya Shree of Kashmir. 
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Re HETTSIA RINT Warshaw agaggar 
ANAT ATG TGS RITA 


o-gen gu-ru pe-ma jung-ne-ki sol-deb le-'u dun-ma 


sam-pa lhun-dub ten-ked-dang ce-pa zhug 


Guru Padmasambhava's Seven Chaptered Supplications 
including the objects of visualization of 
the "Sampa Lhundup" prayer 


1 Bigg ANNA A AE AA A 
Visualize the object for all the Guru Padmasambhava's supplications. Taking of Refuge: 
Br ay 7 es 7 7 "3 ran yt Eye 
aii goannas AAR RRA 
namo: la-ma de-sheg due-pai ku: kon-chog sum-gi rang-zhin la 
Homage! Guru, an embodiment of all the Sugatas, The nature of Triple Gems, to you, 


RARTSRRRTRST ANNSIN GRAV GPW YAR 
dag-dang dro-dug sem-cen nam: jang-chub bar-du kyab-su chi 
I and all the six migrators, Go for refuge until attainment of the Buddhahood! 


Rawera}a8] Generation of Bodhicitta: 

RA ATT BATE PERAR DADAY 

sem-kyed dro-wa kun-don du: la-ma sangye drub-ne ni 

I generate Bodhicitta for the sake of all Migrators, Having accomplished the Guru as Buddha, 
qrara igari ağa garas sarees 

gang-la gang-dul thrin-le ki: dro-wa drol-war dam-ca wo 


With enlightened activities that occur in whatever way necessary, I resolve to liberate the 
sentient beings! 


KEARE] The Seven Limbs of Offerings: 

Re ee ee Pot a Biers i g 
gråa A Saag 
la-ma yi-dam khan-do sheg: nyi-da pe-mai den-la zhug 


Guru, Yidam, and Dakini, please come, And please take your seats on the thrones of sun, 
moon, and lotus, 
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es 7 ") 7 e PEE EPR 
garg Aa aaargargayaaag Qarawaskaisqeraqag 
lue-ngag yid-sum gue-chag tsal: chi-nang sang-wai chod-pa bul 
With my body, speech, and mind, in reverence I prostrate, I offer you the outer, inner and 
secret forms of offerings, 


garrar Ray AGN NNG aaa DADANA 

nyam-chag dig-drib thol-zhing shag: sang-ngag drub-la je-yi rang 

I declare and confess the corruptions [of Samayas], sins, and obscurations, I rejoice in the 
practices of the Secret Mantra, ` 


Ppr geiarang gry ics 

min-drol sang-ngag choe-khor kor: nya-ngen mi-da zhug-su sol 

Please rotate the ripening and liberating Dharma wheel of the Secret Mantra, I supplicate to 
remain firmly without passing away into Parinirvana, 


NAANI Esene ME E T m 

Farsi ERRES 

nying-po sem-cen don-du ngo: yang-dag dor-jei don-tog shog 

For the sake of others I dedicate the essence [of practice.] May I realize the perfect Vajra meaning! 


aaRS] Actual visualization of the object of supplication: 
spip ia 
dun-gi nam-khar od-ngai long: seng-thri pe-ma nyi-dai teng 


Amidst the expanse of five lights in the space before me, Atop the lion throne cushioned with 
layers of lotus, sun, and moon, 


FININTA t g REANA $ 

ku-sum gyal-wa due-pai ngoe: tsa-wai la-ma pe-ma jung 

The actual embodiment of three Kayas of the Victors, Is my root master, Guru Padmasambhava, 
PRRREN ARR GINS KAAN RENNES 

kar-mar dang-den zhi-throi nyam: pe-zha sang-phod choe-goe dang 

Gleaming whitish-red and the face slightly wrathful, The lotus crown, secret gown and 
Dharma robes and, 

aAAr gaias SNES TIAN: 


za-og ber-mug jid-par sol: chag-e dor-je tse-nga dang 
Brown silken-brocade, are gracefully worn. The right hand holds a five-pronged scepter, 
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eps ns Si! an 
Agan 3 Ei agg giam gaan 

en-pe bhen-dha tshe-bum nam: dru-mo en-na kha-tram chang 

The left hand holds a skull-cup with long-life vase on it, A Khatvanga cradled in the left arm, 


ERRARE FIRST VaR a3 
dor-jei kil-trung dang-ce te: ku-sung thug-ki kil-khor lay 
And he sits in cross-legged Vajra posture. From the mandala of body, speech and mind, 


SIQNEATQRATAgAN TES agree Gaara 

tsa-sum choe-sung rab-jam kun: thro-dui zi-jin lam-me wa 

All the fathomless numbers of the Three Roots and Dharma protectors, Emanate and converge 
with majestic brilliances. 


p 
EN IIRAS ge 

ngon-sum zhin-du zhug-par jur 

All of you manifestly sit before me as in reality! 

Sarg NATTA AAAA Aa S A NAAA AANA Aaaa ne AA AMASNA N araara aey ar 
gm3] sarira ERR Soy Sagara Sa iaraa Ragai ariar 
AR] aa a Aak A ANAA ADE A Aa ARSAN SGOT 

Having visualized Guru Padmasambhava just as specified in the above lines, one may now begin to do the Seven Chaptered 
Supplications which also includes the "Spontaneously Accomplishing Supplication." One may also recite the Seven-line Prayer, 
Clearing the Obstacles of the Path, important prayers from the former or latter treasure-discoveries, highly blessed prayers said by 
the great bygone masters and so forth. All the supplications must be done with reverential devotion and intense longing! If one cannot 
do all the recitations, it is recommended to at least recite the "Supplication to the Guru's Three Kayas" and the "Spontaneously 


Accomplishing Supplication.” Whatsoever, recite the Vajra Guru Mantra as much as possible in order to invoke the Guru's enlightened 
attention, and supplement your recitation with the following lines. 


— se. Py = fe anc 
JERES IRAAN ARs Rara ara 
la-mai ne-sum dru-sum lay: od-zer rim-dang cig-char throe 
The three syllables at the three places of my Guru, Emanate lights in stages and all together, 


igara arr Annaa NAA 

dagi ne-sum thim-pa yi: wang-zhi thob-cing drib-zhi dag 

And dissolve into my three places, Through which I receive the four empowerments and 
purify the four obscurations. 


aar RAAE 
lam-zhi gom-pai nod-du jur: thar-ni rang-thim er-med ngang 


I become the vessel to practice the four paths, Finally, being immersed into oneself, in the 
state of inseparability, 
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lo-de choe-kui rang-zhal ta 
T look at the personal-face of Dharmakaya which is beyond thoughts! 


YARN] ERREEN] | 
ge-wa di-yi nyur-du dag: o-gen la-ma drub-jur ne 
May by this virtue, I swiftly, Achieve the state of the Guru of Oddiayana, 


ATRIJA YAA] Rna R] | 
dro-wa cig-kyang ma-lue pa: de-yi sa-la god-par shog 
And may all beings without exception, Be lifted to His state of realization! 


SeenON GUIANA) arar garaira gra Agra R g agag] a 
ggir aga Rg A aara ar e Ra Garang Agd] 1 
After having done these prayers und dedications, one may wrap up or seal the practice. These additional lines were composed by the 


pleasant subject of the Lotus-born Guru, Khyentse Wangpo Pema Osei Dongag Lingpa as per the great Terton Chogyur Dechen 
Lingpa's instruction. May this be virtuous! 


Wo] Agigiri ] 
le'u-dang-po gu-rui ku-sum sol-deb ni 


Chapter One 
Supplication to the Guru's Three Kayas 


Á ARA graan ga gR A 
PaA gA an AA JARRE JÅ ERNE 
aikaan LalRauageangees ARa gagn Agers aer Rya 
Be ARR gaar inaa ERARA AERAR SRNA Raa 
Baana g g gags gargana age 
gagna pasa eaaa Aarsag ga a rgan ag FRR, 
Fipan iian a arg E ye RRN EN gyn A RRNA 
Raar sagnia Angaga raag Ra ARA 
a afangar Sagarana rgan A gagar 
qrg gaara i aR NN ARANE 
aAA T ag Ag g aaraa 
SERIA RR agaaga Ragana Ghee, aR 
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RENDER QIN TERR ip P pegs, gga g Far 
SRanaSeygaraas Rakeqnagaareag RARER GRAN ARB aD AD AA AE ANA AEE Al 
agaia A fagia Biers 
S AES EE A NAAA AAAA aAA a raraga sak 
apRargarargergaragagancy gta siraayaaisig Fanswag AA grr A ageandiagx 
Xi sepageanyagtauets afa aR ggg araa 
RIAR qari Saaran iara rgangan B iay Ray 
yain arene Gy a gaga agag AE 
PEs TERE ajai tgar ak Arzai aAA RRN aT 
qrii RURAL YAN RE A rÀ IRA HIRO AAT RA ETENE 


Guru Namo! In the Victorious Month (2nd Month) of the Fire Male Horse year, an extensive feast offering took place inside the 
glorious Samye Monastery which was presided over by the great Lotus-born Teacher. On this occasion, the five disciples including 
the venerable Bikshu Namkhai Nyingpo, King Trisong Deutsen, Dakini Yeshe Tshogyal, Nanam Dorje Dudjom, and the Prince Muthri 
Tsenpo, circumambulated, prostrated and made the Mandala offering of jewels to the great Lotus-born Teacher and requested the 
following. 


"From amongst all the teachings that are taught in Secret Mantra, the maintaining of Samayas is utterly important, and from amongst 
Samaya maintenances, you taught us that supplicating to the Guru is of even more importance. 


Therefore, could you please grant upon us a supplication that we can practice during dusks and dawns; a supplication which is brief 
yet complete with meanings, that which will instill in us deeper vividness of devotion, that which is highly blessed, that which can 
invoke deities of the Secret Mantra while being called upon through its words even by the most ordinary and confused beings, and 
that which can immerse us in your blessings.” 


The Great Teacher said, "Listen to me, the fortunate ones of Tibet! The appearance of Secret Mantra teaching is very rare. Even when 
the Buddha Mahakashyapa turned the Wheel of Dharma in the past, the Vajrayana Vehicle of the Secret Mantra teaching was not 
taught. Neither the 84 million Buddhas taught it nor will all the Buddhas of the future teach this teaching. The reason is because the 
Migrators don't make themselves a suitable vessel for receiving the teaching. 


During the inception of the first Kalpa called the "Thoroughly Arrayed Eon” there appeared the Buddha Ngonjungi Gyalpo (king that 
appeared the first). In his time of teaching, the Secret Mantra did spread widely. The same has occurred during this time of the 
Buddha Sakyamuni. Here after, in the time of Buddha Manjushri, during the so-called "Lotus Array Eon," this teaching will reappear 
but that is only after the passage of one million Kalpas from now. Someone just exactly as me will occur and spread the Secret Mantra 
teaching extensively in that time. 


The Kalpas in which we see the flourishing of Secret Mantra teaching is because the Migrators born in these Kalpas deserve it since 
they are the worthy vessels. And apart from these three Kalpas, no Secret Mantra teaching will occur. Hence, the ones who have 
achieved the privileged human rebirth during this time of the Buddha Sakyamuni's teaching, and entered into the gateway of Secret 
Mantra, most importantly should make sure that they are not taken away by laziness and indifferences. 


Now, as for the practice of Secret Mantra teaching one must have the four necessary factors present in them. If they are missed out 
one will surely degrade. It will surely make us wander in the Samsara. The downfall is definite. For this reason, even the Buddhas 
of the three times taught that one cannot achieve Buddhahood while relishing with the afflictions as they appear. 


The four necessary factors are: |) When the three doors of body, speech and mind, get distracted by the ordinary, one must have the 
technical instruction from the master to forcefully cut through those entanglements. 2) If the afflictions of the five poisons get so 
powerful, one must have the technical instruction from the master to know the self-liberation of five poisons, 3) If one is lost in the 
entertaining gathering, one must have the technical instruction from the master that lets us to know ‘hope and hesitations! are 
obstacles, 4) In order to maintain the purity of the Samaya, one must have the technical instruction from the master that is like a 
person pulling the string of a bow (meaning straight and constant). 


Moreover, the teaching of the Secret Mantra is like the Odumwara flower (a flower mentioned in Buddhist cosmology that appears 
only when the Buddha is born and hence signifies scarcity), and it does not come about easily. Even if it occurs, it won't last long 
enough. The reason is because the Migrators don't make themselves a proper vessel to receive the teaching. 


Now, all of you presided over by the King, listen to me! During the time of this Buddha Dharma, you achieved human rebirth and 
entered into the gateway of Secret Mantra. For those of you who want to achieve realization within this lifetime, it is very essential 
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to uphold the root Samayas along with their branches very purely. If you don't observe them, it would be like coming in contact with 
the touch-die poison while searching medicine for survival. 


For observing the Samayas, it is necessary to possess faith, perseverance and wisdom. If you don't have faith, you won't make it to 
become the vessel of Secret Mantra. If there is no perseverance, one would slip away into ordinariness. If there is no wisdom, one 
won't know how to review the profound views and conducts of the Secret Mantra. Hence, the Secret Mantra has occurred for the sake 
of faithful and respecting Migrators. More than anything else, the Guru who is granting teaching of the Secret Mantra to you, should 
be looked upon as the actual Buddha and with this realization do the supplications. 


Rare HergaBerP-QanPaamawvys Rav QRgN aE APPAR NAAR 
e-ma-ho: tro-dral choe-ki ing-ki zhing-kham su: choe-nyid due-sum ke-gag me-pai ngang 


Emaho! At the Dharmadatu's pure land, free from elaborations, In the state of Dharmata, 
which has no birth and cessation throughout the three times, 


AANT RAN: raaa N E ANENA 

IIN JETA NAAN HS aranana TRIE garag 

ja-dral Ihun-dzog de-wa chen-poi ku: nam-kha zhin-du thug-je chog-ri med 

[Appears as] the action-free and spontaneously perfected body of great bliss, Who [possesses] 
compassion that is as impartial as space. 


galiya Agag pr iaraa 
la-ma choe-ki ku-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne la sol-wa deb 
To the Dharmakaya Guru, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


ARIAN TARARES AIRRA anie 

DIRAE RAINS JISIT 

de-chen Ihun-gi drub-pai zhing-kham su: ku-sung thug-dang yon-ten thin-le ki 

In the pure realm where the great bliss is spontaneously accomplished, The body, speech, and 
mind and that of the noble qualities and activities, 


RATATAT gS ENR Hs 
yeshe nga-den de-war sheg-pai ku: thug-je je-drag na-tshog so-sor ton 


The body of the Sugatas, possessing the Five Gnosis, Out of compassion, are manifested in 
various individual forms. 


P SETANE rater aang STRING QR TENTSNarTARANS 
la-ma long-chyod dzog-ku-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne la sol-wa deb 
To the Sambhogakaya Guru, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


Rakaa ga Asmar ga ra A as 
mi-jed jig-ten dag-pai zhing-kham su: thug-je chen-poe dro-wai don-la jon 


In the purified pure realm of the World of Endurance, Out of great compassion, came to fulfill 
the purposes of the migrators, 
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gang-la gang-dul thab-ki dro-don dzed: de-dang ma-jon da-ta due-sum gi 


Helping the migrators by skillfully taming them according to their needs, To the past, future 
and present of the three times’ 


aagana AIAR Narag 

la-ma tul-pai ku-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne la sol-wa deb 
Nirmanakaya Guru, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 
RARAN] Supplementary Lineage Supplication: 

AE KOV EAA KASANA Pragaan apr rater aay] | 
choe-ku kun-tu zang-po-la sol-wa deb/ /long-ku gyal-wa rig-nga-la sol-wa deb 


I supplicate to the Dharmakaya Samantabhadra, I supplicate to the Sambhogakaya, the Five 
Buddha Families, 


anes Bae ec x oe es ay 

gry grag N ariar TaN] Prg ESETA ara NATÀ] | 

tul-ku rig-sum gon-po-la sol-wa deb/ /yang-tul ga-rab dor-je-la sol-wa deb 

I supplicate to the Nirmanakaya, the protectors of the Three Families, I supplicate to the 
reincarnate Prahevajra, 


Haniigararsnaraqarasgarsaraaassy| Rreg ig iaraa] | 
lo-pen jam-pal she-nyen-la sol-wa deb/ /rig-dzin shri sing-ha-la sol-wa deb 
I supplicate to the Acharya Manjushrimitra, I supplicate to the Vidyadhara Shri Singha, 


npinins] ENAR aara i araa] | 
pen-chen bi-ma mi-tra-la sol-wa deb/ /gyal-se pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
I supplicate to the great Pandit Vimalamitra, I supplicate to the Bodhisattva Padmasambhava, 


Sarg Agas ar Nara ÀN] Erra IANS gar NA TARAIN] | 
choe-gyal thri-song deu-tsen-la sol-wa deb/ /khan-do ye-she tsho-gyal-la sol-wa deb 
I supplicate to the Dharma King Thrisong Deutsen, I supplicate to the Dakini Yeshe Tsogyal, 


RAR aR A aaraa] PAREN Rea TAANN] | 
ge-long nam-khai nying-po-la sol-wa deb/ /na-nam dor-je dud-jom-la sol-wa deb 
I supplicate to the Bhikkshu Namkhai Nyingpo, I supplicate to Dorje Duedjom of Nanam, 


a unD, = = 
gangi arara] pagarai] | 
lha-se mu-thri tsen-po la sol-wa deb/ /tul-ku zang-po drag-pa-la sol-wa deb 

I supplicate to the Prince Mutri Tsenpo, I supplicate to the Tulku Zangpo Dragpa, 


Reyer RargQgyvarsy va AEDA man graa ar NATAR] | 
rig-dzin ngo-dub gyal-tshen-la sol-wa deb/ /kun-pang don-yod gyal-tshen-la sol-wa deb 
I supplicate to the Vidyadhara Ngodub Gyaltshen, I supplicate to the all-renunciate Donyod Gyaltshen, 


< — PS > < PA S 
AgR RATA apres RAR AAAS TAARN! | RS BJIR RREAN" AAT AIANATATQARIA | | 

gyud-dzin so-nam chog-zang la sol-wa deb/ /drub-chen thang-tong gyal-po la sol-wa deb 
I supplicate to the lineage-holder Sonam Chogzang, I supplicate to the great adept Thangtong Gyalpo, 


ARRAS AKA YTS AS TAT TART Rysy paaa N araras] | 
tshung-me ngo-dub pal-den-la sol-wa deb: drin-cen kun-ga zang-po-la sol-wa deb 
I supplicate to the matchless Ngodub Palden, I supplicate to Kunga Zangpo of great kindness, 


agrara AEKra RATARA] gaan RRA ESSA arg ara] | 
mi-gyur le-thro ling-pa-la sol-wa deb: gyal-wang rin-chen phun-tshog-la sol-wa deb 
I supplicate to the Migyur Lethrolingpa, I supplicate to the Gyalwang Rinchen Phuntshog, 


sania’ Beat ae à 

ryan iyagi] perg gaiari] | 
tul-ku nam-kha ja-jin-la sol-wa deb: khe-dub do-ngag ten-dzin-la sol-wa deb 

I supplicate to the Tulku Namkha Janjin, I supplicate to the Khedub Dongag Tenzdin, 


Raa garga gaara Naaa Sargani araa] | 
rig-dzin thin-le lhun-dub-la sol-wa deb: choe-gyal ter-dag ling-pa-la sol-wa deb 
I supplicate to the Rigdzin Thinle Lhundub, I supplicate to the Dharma King Terdag Lingpa, 


PWA N NATAR] Ragg RJE NATAAN] | 
due-sum tsa-gyud la-ma-la sol-wa deb: drin-cen tsa-wai la-ma-la sol-wa deb 


I supplicate to the root-lineage masters of the three times, I supplicate to the root Guru of 
great kindness, 


Aargang iaraa piama R g farara Nara aN] | 
yi-dam dub-chen ka-ged-la sol-wa deb: ma-mo khan-doi lha-tshog-la sol-wa deb 


I supplicate to the tutelary deities of the great accomplishment, the Eight Herukas, I supplicate to the 
host of Mamo Dakinis, 
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AE NAA AAAA NAGADA PAS agara oar anil | 

choe-kyong ma-gon cam-dral-la sol-wa deb: di-chi bar-do sum-du jin-gi lob 

I supplicate to the Dharma Protector, the Mahakala couples! May you bless us through the 
three [periods] of this, after and intermediate state of our lives! 


ART TALNH HAS WTI AA Phat MAA E AE al | 

khor-wa dug-ngal-gi jam-tsho-le dral-du sol/ /ke-me nying-po lon-par jin-gi lob 

May you please, liberate us from the Samsaric ocean of suffering! Bless us to fetch the 
essence of deathlessness! 


ee, mi 
IŠTAR AFAR AN QTY S NY | 

chog-dang thun-mong ngo-dub tsal-du sol 

And please grant us the supreme and common attainments! 


Agr gaiari ias Saaga 


In this manner, supplicate without stopping. Thus, said the Guru Padmasambhava. 


x| AgaparssargarGargarsy 
le'u-nyi-pa choe-gyal-gi zhue-pa 


Chapter Two 
Requested by King Trisong Deutsen 


Ag AEA gs TANKER anys are Pas Rr Aaa 
AIia Aaaa Baraga N rga ggg aAA gAn g 
garans ga NRA Arar Ng S gr 

King Trisong Deutsen requested Guru Padmasambhava, "Oh, the Great Guru, for my sake and the faithful ones of the future, I seek 
from you a supplication that could be chanted in the mornings and evenings. A prayer that is blessed by the Buddhas of three times, 


which can dispel the obstacles of this life, and that which can enable us to attain the supreme attainment of the Mahamudra in the 
lives after this.” 


"The Great King, please listen carefully," said the Guru Padmasambhava and granted the following verses: 


Rarde NENEN IYARA JEANNET BARR ARTNR RNEER NN S 
e-ma-ho: sangye ten-pa mre-jung sam-ye la: khe-par phag-pai ten-pa nam-sum jon 
Marvelous! From amongst the fathomless exalted teachings of the Buddha, In our world 
appeared the Three Kinds of Exalted Teachings. 


See E. SEERE -o 
E O RAA NAMAA N qargr R a g 

sangye sa-kya thub-pai zhing-kham dir: sang-ngag theg-pa chen-poi ten-pa jon 

In this pure land of the Buddha Sakyamuni, The Secret Mantra Teaching of the Great Vehicle 
has come, 
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ten-pa rin-po che-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the precious teaching, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


AA ag rRNR ANA rRNA 

og-min lhun-gi dru-pai pho-drang du: due-sum de-war sheg-pai gong-pa yi 

In the palace of spontaneously accomplished Akanishtha; The Sugatas of the three times, in 
their wisdom, saw 


HSS aa AAAI AERAN BTN GSR AINE 
ma-tram ru-tra ka-go log-pa lay: dro-drug sem-cen dug-ngal nyam-thag zig 


How the Matram Rudra's perverted practices of the Kago (proclaimed spell), Tormented the 
migrators of the six realms with suffering, 


s anD, ar. — 
RINE Raver sq vaWarsranaats KIARN r Nara 

thug-je ngom-tshar cen-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 

To the wondrous compassion, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


JASINI AAT ASNN SIRNAS 
cang-lo cen-gi pho-drang dam-pa ru: de-zhin sheg-pa tham-ced ka-droe dzed 
In the supreme palace of Adakavati, All the Sugatas convened, 


Agaa  RgagarnA aig ARAA DIVA AALS 

zhi-ge wang-drag thin-le nam-zhi yi: log-pa dud-ki ten-pa dul-war dzed 

And with their four-fold enlightened activities of pacifying, increasing, manetizing, and 
subjugating, Put an end to the teaching of this perseverse and malevolent demon. 


`. — `, ar, $ AN 
ANTRE AAAA AINATRARNS Ng RA SSA NINNA ARAN $ 

due-sum de-sheg nam-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 

To all the Buddhas of the three times, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


RANNAN JNA A E EURAS 
riwo-ma la-ya nam-cag bar-wai tser: dud-po ma-tram ru-tra drag-pe dral 


On the summit of mount Malaya ablaze with meteorites, The ferocious devil, Matram Rudra 
was wrathfully liberated (killed), 
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Jalala Ga Taek RNR SASSER AR aN 

sin-mo ma-tshog nam-la jor-wa dzed: sang-ngag ten-pa dang-po de-ne jon 

And the assembly of she-devils (rakshasis) were [liberated] through coital union. From there, 
for the first time appeared the Secret Mantra teaching! 


TIJE ALS NATAAN KIARN Naas 
dul-ja khe-par cen-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To the phenomenal subject to be tamed, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I 
supplicate! 


AA ln AAN ANAE EARN Os 

og-min choe-ki ing-ki pho-drang du: due-sum ke-gag med-pa choe-ki ku 

In the Akanishtha palace of the sphere of reality, The Dharmakaya, throughout the three times, 
is free from birth and death, 


EOE ARENE SE AESA KENNETH NAA MAAA 
choe-nam nam-dag ye-nay lhun-gi drub: sangye tham-ced thug-le kyed-pai yab 


The entire Dharmas are thoroughly pure and spontaneously accomplished right from the 
primordial time, And he is the progenitor of all Buddhas from His enlightened mind, 


Saygi anaran AIAR Narag 


choe-ku kun-tu zang-po-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the Dharmakaya Samantabhadra, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I 
supplicate! 


Agg rga TRTI ÄN AAA g 

de-chen Ihun-gi drub-pai zhing-kham su: ti-mug nam-dag choe-ing ye-she ngang 

In the spontaneously accomplished pure land of Great Bliss, Ignorance is thoroughly purified 
as the state of Dharma Expanse primordial wisdom. 


E AAA AAAA AANE Y geira riak Saris 
nam-par nang-dzed long-chyod dzog-pai ku: ku-yi rig-chog rig-ki khor-gi kor 
This is the Sambhogakaya Vairocana, Who is surrounded by retinues of the supreme Kaya family, 


2, a) rd aes aor a 
gig raaa R JTENNI 
bud-dha rig-ki Iha-tshog-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To the assembly deities of the Buddha families, I supplicate! To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 
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PINARLAR RRRS ANRE A ARRAN g 
shar-chog ngon-par ga-wai zhing-kham su: zhe-dang nam-dag me-long ye-she ngang 


In the eastern pure land of manifest joy, Anger is thoroughly purified as the sate of mirror-like 
primordial wisdom. 


MAO ANE giikan a rs 
dor-je sem-pa long-chyod dzog-pai ku: thu-ki rig-chog rig-ki khor-gi kor 
This is the Sambhogakaya Vajrasatava, Who is surrounded by retinues of the supreme Mind families, 


FR iiginn O E S AANA NAGAN 
dor-je rig-ki Iha-tshog la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To the assembly deities of the Vajra families, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasam- 
bhava, I supplicate! 


FFRAN RRES E Aa AA NE 
lho-chog pel-den dze-pai zhing-kham su: nga-gyal nam-dag nyam-nyid ye-she ngang 


In the southern pure land of glorious beauty, Ego is thoroughly purified as the state of the 
primordial wisdom of equality, 


aae A A ANAE HaHa iraa ara ars 
rin-chen jung-ne long-chyod dzog-pai ku: yon-ten rig-chog rig-ki khor-gi kor 

This is the Sambhogakaya Ratnasambhava, Who is surrounded by retinues of the supreme 
family of noble qualities, 


Raag irigar iara Agga grar Naaraan 
rin-chen rig-ki lha-tshog-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To the assembly deities of Ratna family, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, 
I supplicate! 


FARRAR roA NS EE aian ANE NEN 
nub-chog de-wa cen-gi zhing-kham su: dod-chag nam-dag sor-tog ye-she ngang 


In the western pure land of the Great Bliss, Desire is thoroughly purified as the state of 
individually discriminating primordial wisdom, 


E AAAA EAA Y grs rai iria Sars 
nang-wa tha-ye long-chyod dzog-pai ku: sung-gi rig-chog rig-ki khor-gi kor 

This is the Sambhogakaya Amitabha, Who is surrounded by retinues of the supreme family 
of speech. 
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aig Ran gar ara iaraa K gRr Narag 
pe-ma rig-ki Iha-tshog-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To the assembly deities of the Lotus families, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasam- 
bhava, I supplicate! 


aa a ar E RESA Ee es 
IRRA NRRRRNNS HA Fuel QANE 
jang-chog le-rab dzog-pai zhing-kham su: thrag-dog nam-dag ja-drub ye-she ngang 
In the northern pure land of Perfect Activity, Jealousy is purified as the state of activity 
accomplishing primordial wisdom. 


Rate N NAE Rarer iraka Raia aras 

don-yod dru-pa long-chyod dzog-pai ku: thin-le rig-chog rig-ki khor-gi kor 

This is the Sambhogakaya Amoghasiddhi, Who is surrounded by retinues of the supreme 
family of enlightened activity, 


Deed a= 5 ar. — > 
mp Rigar iaraa KIEN ÄTRAN 
kar-ma rig-ki lha-tshog-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To the assembly deities of the Karma family, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasam- 
bhava, I supplicate! 


= x >. a 
Sarakan arunaas Faery RNR 

choe-ing rol-pai zhal-ye chen-po na: nyon-mong dug-nga dzi-pai den-teng du 

In the great enjoyment and extensive mansion of the Dharmadatu, Atop the five afflictions 
squashed underfoot as seat, 


FRN g giaa ns 

thro-woi gyal-po che-chog he-ru ka: rig-nga de-sheg due-pai khor-gi kor 

Is the king of wrath, Mahottara Heruka, Surrounded by retinues, who are embodiment of the 
five Sugatas families. 


` Xen D, az. PRENER n PE. 
pigg iaraa HHING ag RISA ATS NATT AARNE 

kun-zang he-ru kai Iha-tshog-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 

To the assembly deities of the Samantabhadra Herukas, I supplicate! To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 


SANE Kare qqarosrada Nas ARARNAR RARES 

thug-je rol-pai zhal-ye chen-po na: ma-dud dreg-pa dzi-pai den-teng du 

In the great enjoyment and extensive mansion of compassion, Atop the haughty she-devil 
squashed underfoot as seat, 
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T S aaan D Aa NAA SAAANA AN Quakes 
ngon-dzog gyal-po che-chog he-ru ka: ye-she le-drub ma-moi khor-gi kor 


Is the Fully Perfected King, the Mahottara Heruka, Who is surrounded by retinues of Mamo 
deities of the primordial wisdom, 


Baka R g Sarar Narann KIRAR N ARarTaa AN 
che-chog ma-moi lha-tshog-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To the assembly deities of the Mahottara Mamos, I supplicate! To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 


aBRATY ITAA garag airg 
thing-nag dru-sum bar-wai zhal-ye na: ma-tram ru-tra dzi-pai den-teng du 


In the dark blue, triangular, blazing and extensive mansion, Atop the Matram Rudra squashed 
underfoot as seat, 


giaj na AANA NN Heras g 
thug-ki dag-nyid ben-dza he-ru ka: thrag-thung thro-wo bar-wai khor-gi kor 


Is the embodiment of the enlightened mind, the Vajra Heruka, Who is surrounded by retinues 
of blazing blood drinkers. 


nara A NA girar iaraa KIRAR r Narag 
pel-chen he-ru kai lha-tshog-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To the assembly deities of the Glorious Heruka, I supplicate! To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 


araa Ragre akg 

thing-nag e-lay drag-poi zhal-ye na: shin-je chu-lang dzi-pai den-teng du 

In the extensive, dark-blue Elay mansion of wrath, Atop Yama's water-buffalo squashed 
underfoot as seat, 


aaraa ARR HMRC Rs 
jam-pal ya-men ta-ka shen-jei shed: shed-po thro-wo dreg-pai khor-gi kor 


Is the Manjushri's wrathful form, the Yamantaka (slayer of the Yamaraja), Who is surrounded 
by retinues of arrogantly ferocious enemies of Yama, 


SARE Rg iraran R AS SAANA AAA 
shin-je she-poi lha-tshog-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To the assembly deities of Yamantaka, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I 
supplicate! 
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RATT TNS regs ESTAR EGE 

mar-nag dru-sum wang-gi zhal-ye na: dud-nag pho-mo dzi-pai den-teng du 

In the dark-red, triangular and extensive mansion of force, Atop the black demon and 
demoness squashed underfoot as seat, 


SARA QUAN sa Ts VR Pega AE 
wang-gi gyal-po pe-ma he-ru ka: pe-ma rig-ki thro-wo nam-ki kor 


Is the King of Power (magnetization), the Padma Heruka, Who is surrounded by retinues of 
wrathful Padma family. 


Pee = ees 
zayi giaa Agga Naaa 
tan-drin wang-gi lha-tshog-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To the assembly deities of the mighty Hayagriva, I supplicate! To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 


RTI ARAN R NATAS Xaar Rgs 
kal-pa me-tar bar-wai zhal-ye na: pho-dud dreg-pa dzi-pai den-teng du 


In the extensive mansion ablaze like the Kalpa fire, Atop the haughty male-devil squashed 
underfoot as seat, 


RRT R aagi Baraks 
pal-chen dor-je zhon-nu pa-woi ku: dud-dul thro-cu thra-thab khor-gi kor 


Is the Glorious Youthful Vajra Kilaya of valorous body, Who is surrounded by ten wrathful 
devil tamers, their sons and retinues, 


fragi Naana Aaga parara 
dor-je phur-pai lha-tshog-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To the assembly deities of Vajra Kilaya, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I 
supplicate! 


saiia STATE ARR RRS 
pe-ma wang-gi zhal-ye chen-po na: ma-chag pe-ma bar-wai den-teng du 
In the extensive mansion of the lotus of power, Atop the unattached and radiant lotus seat, 


rN NANETAS BAS Agirr rs 

com-den gon-po ye-she tshe-pag med: chi-mi tshe-yi lha-tshog nam-ki kor 

Is the Bhagavan, the protector Amitayus of primordial wisdom, Who is surrounded by 
assembly deities of the immortality. 
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RESdyFaprvakiersaRans O iS ANA ANAIA AA ass 
dor-je tshe-yi Iha-tshog-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To the assembly of Vajra deities of immortality, I supplicate! To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 


ÄREN RR XARES Sanggane 

dur-throd ngam-jid rol-pai zhal-ye su: ti-ra gan-kyal dzi-pai den-teng du 

In the extensive mansion of enjoyment at the scary and glowering charnel-ground, Atop the 
reclined demon Tira squashed underfoot as seat, 


AANER AR aiamaa LRN AR GNI g 
yum-chen thro-mo dor-je phag-moi ku: ma-mo khan-dro na-tshog khor-gi kor 


Is the great mother Vajravarahi in her wrathful form, Who is surrounded by retinues of 
various Mamo Dakinis. 


=. a — > a a= D, 
E a AN E NA ASAAN RBIS QAI DAN NOAA 
dor-je nal-jor mai lha-tshog-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To the assembly deities of Vajra Yogini, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, 
I supplicate! 


HREM ASA Grqwanganragjar aga sss 
ja-gar dor-je den-gi pho-drang du: ju-dre den-pe dro-wai don-dzed cing 


At the palace of the Vajrasana in India, Performed for the sake of Migrators through the truth 
of cause and effect, 


Afra grags JAAN RETARA Sara 

de-nod sum-gi ten-pai gyal-tshen tsug: nyon-thoe jang-chug sem-pai khor-gi kor 
Hoisted the victory banner of the Tripitaka teachings, And was surrounded by retinues of 
Shravakas and Bodhisattvas. 


PS ar — 
grypa OT AAS a NAA NAND 
tul-ku sha-kya thub-pa-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To the Nirmanakaya Sakyamuni, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I 
supplicate! 


aRpyAMQaas ganana Kara 
SPPA JAI RAN INAS AG NSA 
da-na ko-sha lu-yi pho-drang du: thug-jei tob-ki dro-wai don-la jon 
At the Naga palace in Danakosha, Out of compassion appeared for the sake of Migrators, 
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HraRasaarawradigy sa garags sg BIRR ARR WIR AA ae Qer ae g 
gyal-wai gong-pe dro-drug rang-drol dzed: khan-droi de-nga mang-poi khor-gi kor 


With an intention that of the conqueror caused the migrators of six realms to self-liberate, And 
was surrounded by several retinues of the five classes of Dakinis. 


e eaS Sarn NATTA] aes P ei Marae, 
Vip Wee a Rea aa NBA TANTIN 
tul-ku ga-rab dor-je-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the Nirmanakaya Prahevajra, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


JANIRA NENEN I A YNERRRTRATRJEN 

ja-nag ri-wo tse-ngai pho-drang du: sangye ku-yi tul-pa jam-pal yang 

At the palace on the peak of mount Wudaisan in China, Is Manjushri, the emanation of 
Buddha's enlightened body, 


a NAAN KAASA Jig Ra Quakes 

teng-og chog-zhir ku-yi dro-den dzed: ku-yi jang-chub sem-pai khor-gi kor 

Bringing benefit to Migrators of the four directions, the horizon above and beneath, 
Surrounded by the retinues of assembly of Bodhisattvas of the enlightened body. 


anaran anar DY Rara iaraa BTGTAR AGRA TaRaraRANs 
phag-pa jam-pal gi lha-tshog-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 

To the assembly deities of Arya Manjushri, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, 
I supplicate! 


MNANE ARRAS A NAE A 

ne-chen ri-wo ta-lai pho-drang du: sangye sung-gi tul-pa chen-re zig 

At the palace on the great sacred mountain of Potala, Is Avalokiteshvara, the speech 
emanation of the Buddha, 


Fanaa Agar aR 
teng-og chog-zhir sung-gi dro-den dzed: sung-gi jang-chub sem-pai khor-gi kor 


Bringing benefit to Migrators of the four directions, the horizon above and beneath, 
Surrounded by retinues of Bodhisattvas of the enlightened speech. 


grigia iaraa KIR Agp r Naaa 
chen-re zig-ki Iha-tshog-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To the assembly deities of the Avalokiteshvara, I supplicate! To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 
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NAT Ee 1A : DS A 

ARNT YR AeA SAQA KS SRN QOH U IR Rs 

ne-chog cang-lo cen-gi pho-drang du: sangye thug-ki tul-pa dor-je dzin 

At the palace in the supreme Adakavati, Is Vajrapani, the mind emanation of the Buddha, 


Jaiga giggar 
teng-og chog-zhir thug-ki dro-den dzed: thug-ki jang-chub sem-pai khor-gi kor 
Bringing benefit to Migrators of the four directions, the horizon above and beneath, 
Surrounded by the retinues of Bodhisattvas of the enlightened mind. 


K T aE area AGADA Agga araara 
chag-na dor-jei Iha-tshog-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To the assembly deities of the Vajrapani, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, 
I supplicate! 


FRANIA GAIA ARTIR GS AUMNI AENEAN END ARATE arg 
teng-chog nam-par gyal-wai khang-zang du: phag-pa jam-pal thug-ki gong-pa yi 


At the Exquisite Mansion of Complete Victory up in the horizon above, Through the vision 
of the Manjushri's enlightened mind, 


> 7 of PRT n Aol — e e ae 
FRG NLP EARRAN AKENE 
lha-wang ja-jin ne-su sang-ngag jon: tshom-bu bum-dang ce-te ngon-sang ge 
In the realms of Shiva arid Indra, appeared the Secret Mantra teachings, Where together with 
a gathering of one hundred thousand practitioners attained Buddhahood. 


gÂ ka aaraa KIARN r Naras 
lha-yi rig-zin nam-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To the Awareness-holders of the God's realm, I supplicate! To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 


Arga NR Rar garagarra 
og-chog jam-tsho chen-poi ting-rum du: chyen-re zig-wang thug-ki gong-pa yi 
In depth of the ocean, below, Through the vision of the Avalokiteshvara's enlightened mind, 


TE pi. es 7 es Ee ee es 7 a p e. 
JERR BJAR ANEAN 
lu-gyal jog-poi ne-su sang-ngag jon: tshom-bu bum-dang ce-te ngon-sang ge 
In the realm of Naga King Jogpo appeared the Secret Mantra teachings, Where together with 
a gathering of one hundred thousand practitioners attained Buddhahood. 
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lu-yi rig-zin nam-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the Awareness-holders of the Naga realm, I supplicate! To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 


RguatRanenargags gak gnas 

ri-gyal me-ri bar-wai tse-mo ru: chag-na dor-je thug-ki gong-pa yi 

On the summit of the blazing King of Mountains, Through the vision of the Vajrapani's 
enlightened mind, 


INRA yr yN A TRITANI NJAA 

gyal-po dza-yi ne-su sang-ngag jon: gang-zag-lay-cen ma-lue jang-chub thob 

At the palace of the King Dza, appeared the Secret Mantra teachings, Without exception, all 
the fortunate beings achieved enlightenment. 


IA agarar Narag Agga pariar 


mi-yi rig-dzin nam-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the Awareness-holders of the human realm, I supplicate! To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 


een Ae er oe ni i ESN: -. 
PÜR NR AANER: 
nub-chog o-gen wang-gi pho-drang du: de-sheg ku-sung thug-ki tul-pa te 
At the powerful palace of the western Oddiyana, Is the emanation of body, speech and mind 
of the Sugatas, 


aa R ARRAS A ass, iana Ra Quakes 
dzam-bui ling-du dro-wai don-la jon: rig-dzin khan-dro mang-poi khor-gi kor 


Who appeared in the Land of Jambudvipa for the sake of Migrators, Who was surrounded by 
several awareness-holders and Dakinis. 


as az. Pa 
RAR IAND BAA TANT AARNE AIRE TARTAR NAS 

pe-ma jung-ne ki Iha-tshog-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 

To the assembly deities of Padmasambhava, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, 
I supplicate! 


LAE KODE FAE MAA MAD anara a araar 

choe-ku long-ku tul-ku yang-tul dang: de-dang ma-jon da-ta due-sum gi 

The Dharmakaya, Sambhogakaya, Nirmanakaya, and the further emanations and, The past, yet 
to arrive, and the present of the three times' 
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Zaag aaran R RANAS RRA SAT ASTRA ÂR TABI ASTET CSIs 

chog-cui sangye rig-dzin jang-sem la: dag-cag lue-ngag yid-sum gue-pa yi 

Buddhas, Awareness-holders, and Bodhisattvas of the ten directions, We, with our body, 
speech and mind in reverence, 


Aaaard BRAR NATAR KIr Naaa 


yi-nyi thay-tsom med-par sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
Without the two minds of doubt, supplicate to you all! To the Oddiyanese Padmasambhava, 
I supplicate! 


RETEN NE Eae Aa AA ANA NA AAAA AAC AAAA NE AAAG RRQ STARTS i 
: ay 2 ena 

saalerergnngqaerags Raha Sy rgarsn Ae AAA AADAMA DANAN AA AE Dal AAA AGS Rae gaa 
alargi ANYEN RIS 

Thus, taught the Guru Padmasambhava along with this advice. "Oh the Great King, supplicate with these lines daily without running 
afier the haughty and frivolous entertainments of the present moment. The root of the secret mantra is the Samayas, while devotional 
faith and perseverance are the roots of Samayas. But the root of both of them is supplicating one's Guru and Yidam deity. Thus, if 
a diligent person practices this, he will achieve the supreme Siddhi (attainment) of the Mahamudra in his very life time.” Thus, advised. 
the Guru Padmasambhava. 


NY) AQIS gagsrgarsy 
le‘u-sum-pa tsho-gyal-gi zhue-pa 


Chapter Three 
Requested by the Dakini Yeshe Tshogyal 


Ái Ranana RA gue BPR Tages Gearan daaa aay 
sairieareneR Sas Aga i Raa gi 
Afaan arraga AARNEN arga Raag RA 
gringa Agaga agaaga aaia gaia 
Sdan aang gagana g Ngre 
AMAA Aag R HT HHO NLR a agang g GS maar 
agr Årgang aaas Aa aag g A agaga K AER 
Saraga Arar araara iaraa geestaptanergaangagaAaagaraneran jra 
aA fangi ggas egr R pualindast 
Bas Redan JnR E Na aggeggi gråare ingas nganger 
rava ganda gai agp A gaggia r 
qN Ragar fgg agii grag gK 
Eana Sana Daie A ay AAA A 
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Then, Dakini Yeshe Tshogyal requested the Guru, "O the Great Teacher! Generally, all Migrators are greatly indebted to you for 
bringing up the Secret Mantra teachings of the Great Vehicle in this pure land of the Buddha Sakyamuni. Particularly, you, the Dorje 
Thoed Threngtsal, are the body essence of the entire deities of the Secret Mantra. You are the liberator of migrators with your 
enlightened speech on the pith instructions of the Great Vehicle. And your enlightened mind is possessed of profound realization like 
the sunshine across the space. For a lady like me, I, Yeshe Tshogyal, am convinced that I cannot find anywhere, someone superior 
to you, the Padmasambhava, an embodiment of the entire Sugatas. 


Thus, could you please grant me verses of supplication, which is terse but with all meanings included, bearing profound and highly 
blessed meanings, a mere supplication to you which could invoke your blessings like the moving of the clouds in the sky. A supplication 
when we ordinary people supplicate in the Land of Tibet, that can invoke you from the Dakini Land of Oddiyana, and visit to bless 
us the pious devotees of Tibet.” 


Having requested, the Guru replied, "Listen, the Lady Yeshe Tshogyal, the sentient beings of the three planes of existence are all 
confused as they are conceptually distracted and cling on to the inexistent dual conceptions owing to afflictions. 


I was blessed by all the Dharmakaya Buddhas, empowered by all the Sambhogakaya Buddhas, consented by the Nirmanakaya Buddhas, 
and by all the Bodhisattvas, and hence, | came here into the Jambudvipa. Particularly, in order to spread the Buddha Dharma in the 
spiritually dark land of Tibet, and to liberate the Migrators with the resultant teachings of the Secret Mantra, | appeared: 


On the Lotus stem in the precious island,/ /I symbolically came as the self-born Nirmanakaya,/ /The pious one, whoever is fortunate,/ 
Af supplicates me with the heart-rending mind of devotion,/ /By the power of cause and effect, the law of interdependence and 
aspirations,/ /From other Buddhas, my compassion will be swifter!/ /Tshogyal, with devotion, supplicate daily!" 


Thus, proclaimed the Guru Padmasambhava. At that hour, Guru Padmasambhava gazed towards the South-west direction and put 
on the various jewels and skeletal ornaments. He played the Damaru of human skull with is right hand and placed the left on the 
crown of Dakini Yeshe Tshogyal, and proclaimed in these lines: 


Rade Aan agaa RAR Rag 
e-ma-ho: di-ne nyi-ma lho-nub tsham-shed na: ne-chen dor-je den-gi nub-jang tsham 


Marvelous! In the region towards the south west direction from here, Towards the north west 
direction from the great sacred land Vajrasana, 


zurira A ARA ANNEN INNAN IRS 
nga-yab ling-thren za-jed sin-poi yul: due-sum sangye nam-ki jin-lab pai 
Lies the Camara sub-continent inhabited by cannibals, Blessed by the Buddhas of three times. 


— — oS a — oS 
Hada gaa sq NATAN RTA AGAIN TITRA 
ling-chog khe-par cen-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To this supreme exalted land, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


$s Ha HayarargaRananaans aha BAQVAREN ASAE 

hung: ngon-gi kal-pa dang-po de-pai due: ma-tram ru-tra dral-wai dze-gyed la 
HUNG! After the first Kalpa has come to pass, The eight substances on which Matram Rudra 
was liberated, 


RNR SEIN AAA BNA Sra NIJ YINI ANS 

sang-ngag jon-pai ne-gyed jin-gi lab: tsit-ta o-gen ne-su bab-pa lay 

Were blessed as the eight places where the Secret Mantra teachings would appear, Out of 
which, the Citta substance befell on the sacred land of Oddiyana, 
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— ar. — `, 
Baar BANA Sa NINNA RAR NEAR AAAS ARRAS 
ten-drel khe-par cen-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the exalted and auspicious link, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, | supplicate! 


Epampdien Qa AE AANA araTanaag gray RRAS 
dor-je phag-moe jin-gi lab-pai ne: ma-mo khan-dro tham-ced du-wai ling 
It is the sacred place blessed by Vajravarahi, The gathering ground of all Mamos and Dakinis, 


yr ariz QanrdarQergr greg 

sang-ngag da-yi rang-dra di-ri ri: ne-der chyin-pa tsam-gi jang-chub thob 

Where symbolic Secret Mantra ring out vibrantly. It is at this sacred place where one can 
attain realization merely by setting foot upon it. 


am emad, az, x 
SAAT HEAT SAAR SA ATT T ARAN S STRING QR IBN TAT ARAN 

ne-chog khe-par cen-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 

To this exalted scared place, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 
aaar S RASA RAN gagan 

zang-dog pal-gi ri-wo tsit-tai ib: tsa-wa lu-yi gyal-poi ne-su zug 


The Copper Colored Mountain in the shape of a heart, Its base is rooted deep in the realm of 
the Naga King, 


Jirga Ragas E E aa AAE NAAS 

ked-pa lhun-chag khan-droi ne-na jid: tse-mo tshang-pai jig-ten nyeg-pa dra 

Its spontaneous sparkle at the middle slope beautifies the sacred place of Dakinis, And its 
peak appears as if touching the Brahma's world. 


Raag ARSAN TARN ERS BNA AGA AA 

ri-gyal khe-par cen-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 

To the exalted King of Mountains, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 
RANGRAaArAAzarge eR Rarqarer Rapa ass 

pel-gi ri-wo bar-wai tse-mo na: shar-chog shel-la lho-chog be-dur ya 


On this peak of the gloriously radiant mountain, With the crystal eastern wall and with a wall 
of lapis lazuli in the south, 


AA Raerg QR DAA GAAN RaRaiQan INTIR TANNNAE S 

nub-chog ra-ga jang-chog in-drai dog: chi-nang med-par sel-wai zhal-ye khang 

The western wall of lotus ruby and with the Indranila wall in the north, [Stands] the extensive 
mansion which is translucent from both inside and outside. 
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Qn gaa SINATRAN STIG AQR ABN Ta Narag 
pho-drang khe-par cen-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the exalted palace, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


aaran SSAA Bape aSAIVAGA Rg graas RNS cer 


zhal-ye chen-poi chog-zhi tsham-gyed dang: teng-og tham-ced rin-po che-le drub 
The four directions and eight intermediaries of the extensive mansion, Its top, bottom and all 
are accomplished from precious materials, 


BANTER TAR Hage Rar R g Raar daha Naas 

chyam-dang dru-ched lo-bur rig-zhi yang: thin-le zhi-yi kha-dog so-sor sel 

The courtyard, corners, the parapets on the walls of four families, Are illustrated separately 
according to the colors symbolizing the four enlightened activities. 


` ar. — 
BAT YANTRA AVATAR INS Bigg A S ANAA NAANA 
lhun-drub zhal-ye khang-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To this spontaneously accomplished extensive mansion, I supplicate! To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 


Des eee 
PaA R ETETE g RORARRONR GRATIN 
tsig-pa dod-nam pha-gu dra-wa dang: dra-chyed da-yab rin-chen na-nga sel 
The walls, offering tarraces, raised platforms, decorative meshes, Hanging tassels, balconies 
and eaves are all constructed from the five kinds of jewels, 


HAA ENA HAAR BAITS qHq Ras Arga 
go-zhi ta-bab choe-khor gyan-nam kun: na-tshog rin-po che-yi dze-par gen 


The four gates, steps (also includes layers of horizontal columns over the gates), Dharma 
Wheels, and all the ornaments are beautifully decorated with various jewels, 


Raar NA TARN E E DAA NAAA 
rin-chen zhal-ye khang-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To this precious and extensive mansion, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


apanar gAs algan a gans 

pag-sam shing-dang dud-tsiyi chu-mig dang: ja-tshon na-nge chyi-nang tin-tar tib 
The wish granting tree, bubbling springs of nectar, With the five colors of light abound both 
inside and outside the mansion like clouds brooding over, 
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AHANRARQwargecag  TasrRaaerdarGrsRRaeag 


me-tog pe-mai od-ki bar-nang kheng: ne-de dren-pa tsam-gi de-chen thob 
Its sky is filled up with lotus gleam, And to merely recollect that place, one begets great bliss. 


naiara Naaa O EIAS A AAAA N 
pe-ma od-ki zhal-ye-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To this extensive mansion of lotus light, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


Sae. Dear aa 
qaru RAs Raag gRs 
zhal-ye chen-po de-yi nang-shed na: rin-chen zur-gyed nyi-ma da-wai den 
Inside that great extensive mansion, On the octagonal jewel seat with cushion of sun and moon, 


Ee E ONNA RAA A A NANANA NAE 
ma-chag pe-ma bar-wai dong-po la: pe-ma jung-ne de-sheg due-pai ku 


On the stem of the blazingly unattached lotus, Is the Guru Padmasambhava, quintessence of 
the Sugatas. 


PS az, 
N a TAY AAAA Agaga Naaa 

rang-jung tul-pai ku-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 

To the self-arisen Nirmanakaya, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I 
supplicate! 


ANARA A NENA R yaaga arz 

zhe-ge wang-drag don-la gong-pai chir: ku-dog chag-tshen gen-nam ma-nge 

Being intended for the purpose of pacifying, increasing, magnetizing and subjugating 
activities, Although you bear indefinite complexions, hand implements, and ornaments, yet 
Pk CA ETa AAAG Rgvga iang 

nyi-ma tong-gi od-lay zi-dang che: ri-gyal lhun-po way-kyang jid-re che 


Looks more brilliant than one thousand suns shone together, And more majestic than the King 
of Mountains, Sumeru. 


x= 5 ar. — 

waga a aR areRiarsaRants NRF RANT araara ig 

yam-tshen tul-pai ku-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 

To the wondrous Nirmanakaya, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


e rez 7 p a p "i 
apigrar ge A RARs 
thug-ki tukpe jig-ten chab-par gyed: chyen-tsa nyi-da ta-bur khil-zhing zig 
His mind emanation pervading the entire world, Gazes with his swirling eyes like moon and sun, 
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SBT ART WTAE ARS WARS RATATAT SBIR TR AR SIGAS 

nam-khai log-lay thug-jei thin-le nyur: gong-pa zab-mo nam-khai long-dang nyam 
His compassionate activity is even faster than lightening. His profound intention is equal to 
the expanse of space, 


SANE GAS Ba NARRAN Kaga EN TA NaraR as 
thug-je khe-par cen-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the exalted Compassion, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


afara a gar aradyag ais ¢ AUREN BHA AAS 
dro-la tse-wai thab-ki dro-den dzed: zhal-dzum dze-pai dang-den ya-la la 


And out of skillful means of love and care he works for the sake of Migrators. He is so 
apparent with smiling face and of gleaming charm, 


AQT HR AR ASTIN SRY RS gR RGR RRs 

drug-tong dir-way sung-gi dang-dra che: sang-ngag zab-moi cho-dra di-ri ri 

His voice pitch is even louder than the roar of a thousand dragons, With which resounds the 
profound Secret Mantra teachings vigorously. 


BRAT TYR AGRA AAT AS MATT ARNG Agag ARN ar Narag 


tshang-pai sung-yang drog-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the utterer of melodious voice of Bhrama, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasam- 
bhava, I supplicate! 


gR Aaga Aaaa RRE 

tul-ku chen-poi chog-zhi tsham-gyed na: log-pai dra-geg dzi-pai den-teng du 

Around the Great Nirmanakaya's four directions and eight intermediaries, Atop the perverted 
obstacle enemies squashed underfoot as seats, 


gaas Bargi aaar ae REg 

ku-sung thug-dang yon-ten thin-le ki: rig-nga de-sheg dud-dul thro-woi tshog 

Are the five Sugata-families of body, speech, mind, qualities and activity; As the assembly 
of wrathful devil-tamers. 


gipa igrara KIR Narag 
drub-chen ka-gyed ki lha-tshog-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To the assembly deities of the Eight Great Sadhana of Kagye, I supplicate! To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 
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JAALA TRR AES Rar raara gaan sag 

chog-zhir pe-ma dab-zhiyi den-teng du: rig-zhiyi ging-dang khan-dro de-zhiyi tshog 
On the four lotus seats at the four directions, Are the assemblies of four Ging families and the 
four Dakinis classes, 


BANSKE AS BAAR BSS Rar JIE XTR NINNIN 
tham-ced ma-lue dur-throd gen-dang den: dze-pai gen-cha rol-pai tab-su zhug 


All of them wearing ornaments of charnel ground, Along with beautiful ornaments sit in 
reposing posture. 


QANIMA A ATY ÄTT ARNS Aaga 


ye-she khan-dro yab-yum-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the primordial wisdom Dakini with the Lord, I supplicate! To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 


aarun AR YNRIN g Yar Haga Rap igamacgaracas 
zhal-ye chen-poi chog-zhiyi bar-cham dang: dru-ched lo-bur rig-zin khan-droe kheng 


The passages around the four directions of the great extensive mansion, The corners, and 
gateways, are all occupied by awareness-holders and Dakinis, 


AREAS wx aH Jarana cg agag 

lha-dang lha-mo mang-po tin-tar tib: chyi-nang sang-wai chod-pa na-tshog bul 

Many gods and goddesses congregate like swirling clouds, And make various outer, inner, and 
secret offerings. 


asaya gsaprarsaraaaaag STARR AGRA AAAA A 
ma-mo khan-droi Iha-tshog-la gsol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To the assembly deities of the Mamo and Dakinis, I supplicate! To the Oddiyanese Padma- 
sambhava, I supplicate! 


Raapa ga agaa Agga ang 
rin-chen zhal-ye khang-gi dod-nam la: chod-pai lha-mo char-tin ta-bur tib 
On the ledges of the precious and extensive mansion, Offering goddesses loom like rain clouds, 


aigi saias paaa s 
dod-yon drug-gi chod-pe jig-ten kheng: kun-tu zang-poi chod-pe de-sheg chod 
And with world full of six desirable, And Samantabhadra's offerings, Sugatas are worshiped. 
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Rapa AGRA gaara eT AAS STETAIQAQR ARN Naas 
yon-ten kun-jung gi lha-tshog-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To the assembly deities, the source of all enlightened qualities, I supplicate! To the 
Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


qran AA GUAR HAGA 

zhal-ye chen-poi chog-ki go-zhi na: gyal-chen de-zhi go-wai ka-nyen dzed 

At the four gates around the four directions of the great extensive mansion, The four guardian 
Kings obediently carry out their orders, 


BORE RURAL GS 

Iha-sin de-gyed dren-dang pho-nyar gyed: dud-dang mu-teg dul-thren zhin-du dul 
And dispatch the eight classes of gods and demons as their messengers and servants, Who 
then pulverize devils and Tirthikas to dust particles. 


= =< > ar. — 
ENGR GRA i AA NADAAN OT ECAS AA NAA NAGANA 
choe-kyong sung-mai lha-tshog-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To the assembly deities of the Dharma protectors, I supplicate! To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 


è ` m S i s az x ` 

Be nagna AENA A Aas 
hung: zheng-shig pe-ma jung-ne khan-doi tshog: gong-shig chog-cu due-sum de-sheg nam 
HUNG! Guru Padmasambhava and the assemblage of Dakinis, please rise up! Please think of 
me; O Sugatas of the three times and ten directions! 


agaaa iaag is 

je-tsun chen-po pe-ma thod-threng tsal: rig-zin khan-droi ne-ne sheg-su sol 

O the Great Lord Pema Thod Threngtsal, Please visit us from the sacred land of awareness- 
holders and Dakinis! 

e RA NA AAA Raas 

u-tra dze-pai thor-tshug shig-se shig: rin-chen gen-cha mang-po si-li li 

With beautiful hair swaying loosely up-down and back-forth, Several jewel ornaments jingling, 
A GAARA NAAS 


dur-throd rue-pai gen-cha thro-lo lo: dra-dang rol-mo mang-po wu-ru ru 
The skeletal ornaments of charnel ground clacking and tinkling, Sounds of many cymbals reverberating, 
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1 Lg DDD arn De Dmarn: 
Aagi ays’; aaa gr aaa as 
yi-dam Iha-tshog hung-dra di-ri ri: _khan-dro de-nge gar-jed shig-se shig 
Host of tutelary deities with their HUNG sound resounding vibrantly, The five classes of the 
Dakini dancers swaying in up-down and back-forth movements, 


Arla RATER RINT AAS arSfamnaigla ya Ran Rs 
ging-chen pa-we dro-dung thrab-se thrab: ma-mo khan-dro tin-tar thib-se thib 


The great Gings dancing in heroic stamping steps, The Mamo and Dakinis thronging thickly 
like looming clouds. 


eae OPORE- W ù So, D2, 
SABRI WIIG Eak TAF RAIA 

choe-kyong de-gyed le-jed chyug-se chyug: zhub-chen tong-gi dra-ked si-li li 

The eight classes of protectors executing activities in lightening speed, The noises of 
thousands of armors jingling, 


INNA XJA RRN STRIE AKE TAARA AAAs 
e-na pho-gyud tham-ced sha-ra ra: en-na mo-gyud tham-ced sha-ra ra 
With an endless line of male deities on the right, And an endless line of female deities on the left, 


AL GRANTS AR TENZIN BE Reagan Qaqangays 
bar-nang tham-ced dar-dug Ihab-se Ihab: dri-zhim poe-ki nged-dang thu-lu lu 


The entire sky filled up with flapping scarves and parasols, Permeated with fragrance of 
aromatic incense, 


D. e, 4 y ez 
AMAA ARIANA RR g Raga AAR TT ISS 
khan-do sang-wai da-ke di-ri ri: ging-chen pa-woi shug-lu kyu-ru ru 
The Dakinis' secret symbolic language resounding vibrantly, The great Gings whistling 
valorously in piercing tone, 


è 

FRE Se ADAIN ag QAR AS RATATAT SIS 

hung-gi nang-lu mang-po di-ri ri: phat-ki da-ked drag-po sang-se sang 

The sonorous tones of HUNG resounding vibrantly everywhere, And the fierce pronouncement 
of the symbolic PHAT rising, [Bearing all these attributes]; 


saragane QName 
dag-dang dro-dug sem-cen tham-ced la: thug-je zig-la ne-dir sheg-su sol 
To me, and all the six classes of migrators, Please, have compassion come to us! 
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re g nae on es Ps . "7 7 Epa 
TEA LRN RAAEN DANN aia SRATHS PERRET 
ne-dir thug-je gong-te sheg-ne kyang: dag-gi jang-chub nying-po ma-thob bar 
Having visited this land out of compassionate intention, Until I achieve the essence of enlightenment, 


ARIAT ATARI ALBA RENTER g E ARAE RE GEGNA 
geg-dang log-dren bar-ched dul-wa dang: chog-dang thun-mong ngo-drub tsal-du sol 
Please tame my obstacles and misleaders, And grant upon me the supreme and common attainments! 


eee N YOA Fe PEER e 
ARL kana gasan naga INA $ 
khor-wa dug-ngal gi jam-tsho-lay drel-du sol 
Please liberate us from the ocean of cyclic sufferings! 


Eggini agan Aa aA yg grear 
TRE Aare, qaa irmao A gaa Mpaka AA 
E aaar AANA Rawr RSIQTINANTAATS Sger Àe 


"Tshogyal, in this manner of devotion, supplicate me!/ /I, Padmasambhava, don't have anything other than the purpose of Migrators, 
By the power of Samaya, I will frequent the land of Tibet,/ /And will prophesize the pious ones in my actual form!" 


Thus, said the Guru Padmasambhava. 


Again the Guru spoke, "As for doing supplication one must first hear the history so that it arouses clear devotion. Seeing the 
enlightened qualities faith will develop. With the faith of total reliance one can attain the blessings. And with a mind free of doubts 
one will accomplish wishes!" Thus, spoke the Guru. 


Nos] PAA rR rga 
le'u-zhi-pa ge-long nam-khai nying-pe zhue-pa 


Chapter Four 
Requested by the venerable Bikshu Namkhai Nyingpo 


ds apa g a agaaga aAa rg 
ayers grkg As Fep Aa jaa araara TANN RNS 
Then, the venerable Bikshu Namkhai Nyingpo requested, "Oh, the Great Teacher! Please grant me a supplication that when I 


supplicate my lineage Gurus, | would be able to assume the appearances as the male and female deities, hear all sounds as the speech 
of the Yidam deities, and that which can liberate whatever conceptions might arise in my mind into the state of reality." 


The Guru replied thus in the following verses: 


Aak Jragan ggs Rr gargara ERRER 

e-ma-ho: tro-dal de-chen gyal-wa kun-tu zang: rig-ngai sangye drug-pa dor-je chang 
Marvelous! The Conqueror Samantabhadra, the Great Bliss free from elaboration, The Five 
Buddha families, Vajradhara—the Sixth family, 
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EEEa RAT ARTS NA HS Bagg ergy EAE LARINA 
dro-dug don-dzed jang-chub sem-pai ku: choe-ku long-ku tul-ku nam-pa sum 


The Bodhisattvas executing the purposes of the six migratory beings, And the trio of 
Dharmakaya, Sambhogakaya, and Nirmanakaya; 


grreafinnsRage rania O ES ANANASA NA 

gyal-wa gong-pai gyud-pa-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 

To the intentional lineage of the victors, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 
À E TAR, A ae ee ee ae ae 

TRATES RSS Agan 


drag-den chog-kyong nod-jin kar-da dong: lo-doe thab-den lu-gyal jog-po dang 
The god Yassavi Varapala, Yaksha Ulkamukha, Ogre Matyaupayika, Naga King Taksaka and, 


RAs Hues Rape garag Qa ardiqarss 
dri-med drag-pa lay-cen gyal-po dza: rig-zin Iha-wang ja-jin la-sog te 
Vimalakirti, the fortunate King Dza, The Vidyadharas including Lord Shiva, Indra, so forth, 


Rapes Repaagasreraaraatans Agga ara Narang 


rig-zin rig-pai gyud-pa-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the awareness lineage of the Vidyadharas, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasam- 
bhava, I supplicate! 


SUP KOVANA AAN EERawrsnanaasnee ang 
choe-ku kun-tu zang-poi gong-pa yi: dor-je sem-pa ga-rab dor-je dang 
By the intention of Dharmakaya Samantabhadra, Through Vajrasatava, Prahevajra and, 


E er =} a A Do 
ARa aagi 

shri sing-hai bar-du jin-lab te: de-dang ma-jon da-ta due-sum gi 

Right to Shri Singha, were blessed. To the past, future and present of the three times' 


a S — D, — — Sy 
karagas garara Narai Aggra 
dzog-chen gyud-pai lama-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


Lineage holding Gurus of the Great Perfection, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasam- 
bhava, I supplicate! 


AEA E ASAA AA Rna agaran AE 

gyal-wa choe-ki ku-yi gong-pa yi: de-sheg rig-nga rig-sum gon-po dang 

By the intention of Dharmakaya Victors, Through the five Sugata families, the Protectors of 
the Three Families and, 
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` pa 
NENEN L E ÂN annara Naaras 

sangye sang-wai bar-du jin-lab te: de-dang ma-jon da-ta due-sum gi 

Right to Buddhaguhya, were blessed. To the past, future and present of the three times' 


Jag gar iaag KI gNr iaraa 
gyu-thrul gyud-pai la-ma-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


Lineage holding Gurus of the Illusory Net, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, 
I supplicate! 


EATE MARRS ESA Oe ee ANN ERTA R: EN 
aagana arr Aena 
jam-pal ya-man ta-kai gong-pa yi: lo-pen chen-po jam-pal she-nyen dang 
By the intention of Manjushri Yamantaka, Through the great Acharya Manjushrimitra and, 


Xa m E, > ere es a eai 4 

RAIRSAR ARAL giangan RENARE FATRE Ss 

ro-lang de-wai bar-du jin-lab te: de-dang ma-jon da-ta due-sum gi 

Right to the Vetala Deva, were blessed. To the past, future and present of the three times' 


giggar Ag gR pr Narag 


ku-yi gyud-pai la-ma-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
Lineage holding Gurus of the enlightened body, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasam- 
bhava, I supplicate! 


a E: TOA E EN ANEREN 
sigri igi 
pe-ma he-ru ka-yi gong-pa yi: wang-gi lha-mo na-gar dzu-na dang 
By the intention of Padma Heruka, Through the forceful Devi, Nagarjuna and, 


agara gian anara Ag aaar 
pe-ma jung-ne bar-du jin-lab te: de-dang ma-jon da-ta due-sum gi 
Right to the Padmasambhava, were blessed. To the past, future and present of the three times' 


ynn, — papel OS 
qria eR garara GE EIAS ni NAA NADANA 

sung-gi gyud-pai la-ma-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 

Lineage holding Gurus of the enlightened speech, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasam- 
bhava, I supplicate! 


RESRTARMRTAag ARITE RENEA SIRS 
ben-dza he-ru ka-yi gong-pa yi: ga-rab dor-je jam-pal she-nyen dang 
By the intention of Vajra Heruka, Through Prahevajra, Manjushrimitra and, 
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g. oe > ag ees 

BETTER GSI NENT THINS! 

hung-chen ka-rai bar-du jin-lab te: de-dang ma-jon da-ta due-sum gi 

Right to the great Humkara, were blessed. To the past, future and present of the three times’ 


— > az. OE A-T 
gniag garaian Agag raria 
thug-ki gyud-pai la-ma-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


Lineage holding Gurus of the enlightened mind, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasam- 
bhava, I supplicate! 


Basg A ENAN grana iang 
che-chog he-ru ka-yi gong-pa yi: tul-pai khan-dro rig-dzin mang-po dang 
By the intention of Mahottara Heruka, From several awareness-holding Nirmanakaya Dakinis, 


Rag aaramR an Âg Nana ENANAR 
mi-gyur nam-khai bar-du jin-lab te: de-dang ma-jon da-ta due-sum gi 
Up to Migyur Namkha, were blessed. To the past, future and present of the three times' 


a REEE A S A ACERVO REET 2 
Saang ganganna NIIN ARTN ar ÄRAN 
yon-ten gyud-pai la-ma-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


Lineage holding Gurus of the enlightened qualities, I supplicate! To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 


DoD De ee, ` 32299, 7 
RRR RARE gagrag RRs 

pal-chen dor-je zho-nui gong-pa yi: lhun-drub chag-ja chen-poi rig-zin dang 

By the intention of Youthful Vajrakilaya, He was blessed as the Spontaneous Presence 
Vidyadhara, Mahamudra Vidyadhara and, 


aai eens > E 

Kaera ann NRT EWING 

dor-je thod-threng tsal-la jin-lab te: de-dang ma-jon da-ta due-sum gi 

As the Vajra Thoed Threng Tsel. To the past, future and present of the three times' 


Raaranga garaian KIARN r Aran 
thin-le gyud-pai la-ma-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


Lineage holding Gurus of the enlightened activities, I supplicate! To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 
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T N GV SATS S78 agag NNa AR ATAR 8 
ngon-dzog gyal-po che-chog he-ru ka: ma-gyud Iha-mo yong-chyud de-ma dang 


The Mahottara Heruka, king of manifest perfection, From the female deity of the Mother 
Tantras, Yongchud Dema and, 


gar Rar agar RENAR ŠA Ss 
da-na sam-kriyi bar-du jin-lab te: de-dang ma-jon da-ta due-sum gi 
Up to Dana Samskrita, were blessed. To the past, future and present of the three times' 


— x, — 
anarag igaara Agga Narag 
sid-pa ma-gyud ki la-ma-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


Lineage holding Gurus of the Cyclic Mother, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasam- 
bhava, I supplicate! 


arga Aar gaara Âg IRITI PAJEN 
com-den dreg-pa kun-dul gong-pa yi: rom-bu gu-hya tsen-drai thug-gyud ne 
By the intention of Bhagavan Dregpa Kundul, Through enlightened mind of Rombu Guhaya, 


URBAN raggi 
sha-kya seng-gei bar-du jin-lab te: de-dang ma-jon da-ta due-sum gi 
Blessed right to Guru Shakya Senge. To the past, future and present of the three times' 


ARATE agan garara iaraaasg E S DAAA NAA A 
chod-tod gyud-pai la-ma-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


Lineage holding Gurus of worship and praises, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasam- 
bhava, I supplicate! 


spara iaraa a R i RATTAN DaN A AANA AA 
pal-chen tob-den nag-poi gong-pa yi: lo-pen shin-tang gar-bbhai thug-gyud ne 


By the intention of greatly glorious Tobden Nagpo, Through Acharya Shintang Gharba's 
enlightened mind, 


ape a ee EP A i ‘De 

RRR errs RRA TT ITSS 

dor-je dro-lod tsal-la jin-lab te: de-dang ma-jon da-ta due-sum gi 

Blessed Guru Vajra Drolod Tsal. To the past, future and present of the three times’ 
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SARAIVA SA garaian BIST NAAR aN erasers 


drag-ngag gyud-pai la-ma-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
Lineage holding Gurus of the wrathful mantra, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasam- 
bhava, I supplicate! 


aa ASA DAA Rares JAIAN 

gon-po tshe-pag med-ki gong-pa yi: Iha-mo tsen-dra li-yi thug-gyud ne 

By the intention of protector Amitayus, Through goddess Chandrali's enlightened mind, 

ABAR NG AGRI GAAS GENERA NARTA 

chi-med pe-ma jung-ne jin-lab te: de-dang ma-jon da-ta due-sum gi 

Blessed the immortal Padmasambhava. To the past, future and present of the three times' 

BAR Ag aara Narag KIRAR Narag 

tshe-yi rig-zin nam-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 

Awareness-holders of immortality, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 

FRR garir anaa ARAKS 

dor-je phag-moi thug-ki gong-pa yi: khan-dro seng-gei dong-cen thug-gyud ne 

By the intention of Vajravarahi, Through the Lion-faced Dakini's enlightened mind, 

EegaAgararQangan}e GRRTRR IRAN WATT 

dor-je drag-po tsal-la jin-lab te: de-dang ma-jon da-ta due-sum gi 

Blessed the Dorje Dragpo Tsal. To the past, future and present of the three times' 
PS az PAS 

qarga igaara Narag KIR Tr Narag 

sang-ngag ma-gyud-ki la-ma-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


Lineage holding Gurus of the Mother Secret Mantra, I supplicate! To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 


p Te Enp E RK -R i a ikë 

Aragia FOE DIN AADA AA 

dor-je thrag-thung thug-ki gong-pa yi: tul-ku pe-ma jung-ne thug-gyud ne 

By the intention of Dorje Thrakthung, Through Nirmanakaya Padmasambhava's enlightened mind, 
ri Se. ba PER eee r; 

aia AA arsa ais anara gaara ars 

dzam-ling bod-ki lay-cen jin-lab te: de-dang ma-jon da-ta due-sum gi 

Blessed the fortunate Tibetans of Jambudvipa. To the past, future and present of the three times' 
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AIR RRNA Darra aANNg Agaga iaaa 
sang-ngag due-gyud-ki la-ma-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
Lineage holding Gurus of the Secret Mantra congregation, I supplicate! To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 


ARNAN EN ZAN AENA SEN GIJN ERENS 
de-pai sangye nam-ki gong-pa yi: sangye sha-kya thub-pai thug-gyud ne 
By the intention of former Buddhas, Through Buddha Sakyamuni's enlightened mind, 


DaT jes æ 7 re es ME. -paea 7 r 
FFaRa 585 RANTES AENEA ŠATEN Se 
bho-dhi sa-toi bar-du jin-lab te: de-dang ma-jon da-ta due-sum gi 
Blessed right to the Bodhisattva Shantarakshita. To the past, future and present of the three times’ 


Grange garaian RAS AA AANA DA 
gyu-dre don-ton-gi la-ma-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


Gurus who taught meanings of the cause and effect, I supplicate! To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 


ERA AAA NA i AAAA ARAN NASA SITUA S 
rig-dzin jang-chub sem-pai gong-pa yi: gang-zag lay-cen nam-la jin-lab te 
By the intention of Vidyadharas and Bodhisattvas, Having blessed the fortunate beings, 


RIA AR AAG NANT APRN MASAI TAIT SSE 

due-tshod di-ne nga-gya tha-mai bar: sang-ngag ka-zhin dru-pai dam-tshig cen 

From this time onward right to the final five-hundred sets of years, The Samaya bearers, who 
practice the Secret Mantra as per the Order, 


RATA TNT ARAN: Agga gR pr iaag 
gang-zag nyen-khung gyud-pa-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To those aural lineage of the persons, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


AAi yry Ran NAg RENN RANSE NAS 

di-tar mig-gi yul-du nang-wa yi: chyi-nang nod-cud ngo-po tham-ced kun 

In this way, objects that are seen before eyes; All phenomena of outer world and inner beings, 
grua gA RAN A NANANA A RE 

nang-yang dag-dzin med-pai ngang-la zhog: zung-dzin dag-pa sel-tong lha-yi ku 


Maintain them in the state of no self-clinging although they appear. The enlightened body of 
the deity is apparent yet empty and free from both grasper and being grasped. 
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aaan A gar Naaa Kagra 
dod-chag rang-drol-gi la-ma-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the Guru, self-liberated from desire, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


gR grigia 
di-tar na-wai yul-du drag-pa yi: nyen-dang mi-nyen dzin-pai dra-nam kun 
In this way, objects that are heard through ears; All sounds whether pleasant or unpleasant, 


Aa CAAA AANA PRIRJA ENRE 

drag-tong sam-no drel-wai ngang-la zhog: drag-tong ke-gag me-pa gyal-wai sung 
Maintain them in the conception-free state which is audible yet empty. The enlightened speech 
of Victors is audible yet empty, and has no rise and fall. 


prir GAIA TR AAT AAAS Agaga ganran 
drag-tong gyal-wai sung-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To the enlightened speech of the Victors which is audible yet empty, I supplicate! To the 
Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


Rard a aR Sug 
di-tar yid-ki yul-du ju-wa yi: nyon-mong dug-ngai tog-pa ci-shar yang 
In this way, all that runs as mental objects; Whatever conceptions of the five delusions may arise, 


A A AAA A AAAA Hg 
ngon-su je-chyod lo-yi coe-mi zhug: ju-wa rang-sar zhag-pai choe-kur drol 


Engage with neither pre-determination nor post analysis of the mind. Letting thought 
occurrences as they are, one is liberated as Dharmakaya. 


Raai gar Nas Agag raiar 


rig-pa rang-drol-gi la-ma-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the Guru of self-liberated awareness, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


R ALIR YTRER S IRYL IRAIN A ATER 
chyi-tar zung-wai yul-nang dag-pa dang: nang-tar dzin-pai sem-nyid drol-wa dang 


[In order to] purify the appearances of externally grasped objects and, To to liberate the 
internal grasper, the mind, 


apaza enya apa SRE AN 
bar-du od-sel rang-ngo she-pa ru: due-sum de-sheg nam-ki thug-je yi 


And in between, to self-recognize the luminosity, May the compassion of the Sugatas of the 
three times, 
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sagang HIN BONIS 


dag-drai rang-gyud drol-war jin-gi lob 
Upon a person like me, grant blessings to liberate my mind-stream! 


Daye: ‘ aAA = seen Xaa 2 

RAR STARA RIAs ARREARS SAR] sragen RANT LHS NIERS 

As such, without breaking the continuity of the chanting, supplicate!/ /Oh, Namkhai Nyingpo, hold on to the sublimity of awareness,/ 
[Without being separated from me, you will fare through to the pure land of Great Bliss!” Thus, said the Guru Padmasambhava. 


ros] AIr AR Rew gaa 
le'u-nga-pa na-nam dor-je dud-jom-ki zhue-pa 


Chapter Five 
Requested by Nanam Dorje Dudjom 


Ái Ragra a fangas SNRA 
SARE sagasaan Agag agg RNg 
A spaa digag a Aka aa 
Şasa aaga Agni aga qani Åg 
Rs amiriga pa g grg giin g 
argian Sareyysarsig gg] 

Now, it was Nanam Dorje Dudjom who requested, 


"Oh, the Great Teacher,/ /You are an embodiment of all Buddha bodies. 

An embodiment of all Buddha speeches,/ /And an embodiment of all Buddha minds, 

The compassionate one embodying all Sugatas,/ /Padmasambhava, the enlightened body of the victors, 

Greater than you, there is nobody anywhere/ /For me and the purpose of future, 

In your biography of occurrence and activities,/ /Relying on it which increase the vividness of faith and, 

That which generates devotional reverence, /A blessed line of supplication,/ /Grant upon me with your compassion!" 


Guru Padmasambhava said, 


"Oh, Listen, the Yogi of the Mantra,’ /The biographies of my activities are, 

Beyond fathom and can't be spoken about completely,/ /Nonetheless in the land of Tibet of Jambudvipa, 

How I manifested and acted for the purpose of Migrators,/ /Will be mentioned here a little bit, listen with respect! 
And supplicate without breaking its continuity!” 


Rrards Tarawa gana a RA aan 

e-ma-ho: Iho-nub nga-yab ling-thren sin-poi yul: sin-dhu jam-tsho rol-pai tsho-ling du 
Marvelous! The South-west sub-continent of Camara, the land of cannibals, On the island of 
Sindhu Ocean of amusement, 

Gerakan ggg ARARLAR NER ZANAN 


lu-gyal jog-po ne-pai khang-teng du: pe-ma bar-wai dong-poi tse-le thrung 
On the roof of the mansion wherein dwells the Naga King Taksaka, You were born from the 
brilliant lotus on the tip of its stem, 
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aR ga Rasa ag araara KIJAJI NÄ TARAN 


rang-jung ngom-tshar cen-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the amazingly self-arisen one, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


KARAR gA gR a e 

pha-dang ma-med khe-eu tul-pai ku: ju-med kyen-med jam-tshoi long-le jon 

The little infant Nirmanakaya, did not have father and mother, Without any cause and 
condition, spontaneously appeared from the expanse of the ocean, 


ap RAR Mar aR Rg ATA WO ge 

ma-rig log-pai sem-cen dren-pai pal: de-sheg ku-sung thug-ki tul-pa te 

The glorious rescuer of sentient beings from ignorant perversions, The combined emanation 
of body, speech and mind of the Sugatas, 


RAE Gat DAANAN OEA A a AAAA 
tul-ku tsho-kye dor-je-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the Nirmanakaya Tshokye Dorje, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


Em N E Arero r D Mero 
ansaan NAg g PÂN gaS R aaRS 
lay-cen gyal-po in-dra bhu-ti yi: jam-tsho chen-poi ling-ne nyed-de jon 
After the fortunate King Indrabhuti, Chanced upon Him in the island of Great Ocean, he came 
to our world, 


Ea A ANAA AAAS grj liA gaa aE 
ded-pe chyen-drang gyal-por nga-sol dzed: gyal-sid choe-ki thrim-ki de-la kod 


He was Invited faithfully and enthroned as the King, Where he established the kingdom into 
the state of happiness with the Dharma principles. 


gv Aa gaara KIAP ATARI 
gyal-po thor-cog cen-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the King of Tuft Crown Hair, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


Peawrsdar dara is SARA ANA A SINE vas 
lho-chog sil-wa tshal-gi dur-throd du: gyal-sid pang-ne tul-zhug chyod-pa dzed 


In the southern charnel ground of Shitavana, He abandoned his kingdom and engaged into 
yogic asceticism, 
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Hama A KANAA IARR ATRASA ARENA 

ta-na ga-nai jor-dol gong-pa yi: ma-mo khan-dro tham-ced wang-du due 

With the realization of union and liberation of Tana Gana practices , All the Mamos and 
Dakinis were summoned under him, 


qp Ayra OERS NAANA A 
shan-ta rak-shi ta-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the Shantarakshita, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


Zara aA g r RA srayaaag gar Ar a INAN 
chog-zhiyi dur-throd kun-tu chyod-pa dzed: ye-she khan-dro nam-ki jin-gi lab 


He conducted yogic asceticism at every charnel ground across the four directions, And 
obtained blessings from all gnosis Dakinis. 


a ar ad > — 
Rea iRqarataakar gaan IRAR MASA RATS AGATA 
dor-je phag-moi zhal-thong ngo-drub thob: nam-khai za-chen tham-ced dren-du kol 


He obtained attainment after seeing Vajravarahi in his vision, And rendered the great Space 
Rahulas to serve him at his command. 


ERa Ngaranan O EAn n AAA NAA A 


dor-je drag-po tsal-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the Dorje Dragpo Tsal, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


masg r PAH 
drag-mar ja-chung tshal-gi keu-tshang du: lo-pen pra-bha has-tiyi chen-ngar jon 
At the Garuda-bird nest in the forest of Dragmar, He went to see Acharya Prabhahasti, 


ger tapRararyearsrautsy Ngina aas 

nal-jor yo-gai choe-la jang-pa dzed: yo-gai lha-tshog nam-ki zhal-zig pai 

And practiced the teachings of Yoga Tantra, After which the assembly of Yoga deities 
displayed their forms to him. 


E Ana AAAA E R aS a NANDA DA 
sha-kya seng-gei ku-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the Sakya Senge, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


m Sone >. > Se AA Xz 
apyg ipa Ra ds 
ja-gar yul-gi chog-zhiyi ne-chen du: rig-zin drub-thob mang-poi chen-ngar jon 
At the sacred places of India located around the four directions, He met many Vidyadharas 
and Tantra-adepts, 
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FRANN Serer GRAVES Aa HARDY ARNIS 

yo-ga nam-sum choe-la jang-pa dzed: tshen-nyid gyu-yi choe-ki dro-dog ced 

He practiced the teachings of the three-fold Yogas, And cut through his doubts of the 
characteristic causal teachings. 


aaa unD, az, PS 
ARTI RASTA TIAA KIRAR NN NAAN 

khe-pa lo-den chog-sed-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 

To the learned Loden Chogsed, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


gy RAES ARARA aias 
drag-phug ma-ra ti-kai keu-tshang du: chi-me tshe-yi rig-zin drub-pai tshe 
At the mountain cave of Maratika, While practicing to accomplish the Vidyadhara of Power Over Life, 


adgas Ar ras JERR 
gon-po tshe-pag med-ki jin-gi lab: ke-che med-pa dor-jei lue-su jur 
The protector Amitayus blessed him, And he assumed the Vajra Body free from birth and death. 


E ES A AN AGa DAA E AS AN AAAA 
chi-med pe-ma jung-ne la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the Immortal Padmasambhava, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


SER INRENA ANS ar Ragar aR Aara SAraragys 
za-hor gyal-kham dul-du sheg-pai tshe: ma-rig thrul-pai sem-cen choe-la tsued 


When he proceeded to tame the kingdom of Zahor, He brought to the Dharma the ignorantly 
confused sentient beings, 


waga RETN JAPANIN SA NANIRE 
yam-tshen mre-du jung-wai dzu-thrul ten: gyal-kham tham-ced cho-ki gang-war dzed 
Displayed wondrous yet exalted miracles, And filled up the entire kingdom with the Dharma. 


o nD, az N 
pigga Aaga iarann 

pe-ma sam-bhai ku-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 

To the Padmasambhava, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


NIIIN ENEAN RZS pan Angarya 
o-gen gyal-kham dul-du sheg-pai tshe: shed-me me-yi ue-su seg-pa na 


When he proceeded to tame the kingdom of Oddiyana, He was burned alive in a fire pit by 
executioner, 
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AEROS SIGH EQ Ra ghgrgrasreraige 
me-pung tsho-ru jur-te dzu-thrul ten: in-dra bhu-ti jang-chub lam-la kod 


But demonstrated his supernatural power by converting the raging fire into a lake, And placed 
King Indrabhuti on the path of enlightenment. 


AVAŠ NXN TRANS Agaga gpa 
se-chog pe-ma gyal-po-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the supreme son Pema Gyalpo, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


RRR RATES JARENE RNR 
og-min ne-dang de-chen pho-drang du: Ihun-drub tseg-dang p-ema tseg-la sog 


In the Akanishtha and the Great Bliss mansion, At Spontaneously Accomplished Mound, 
Lotus Mound, so forth, 


AR E A NDA N AE EGET AE E NE 
rang-jung chod-ten drung-du zhug-pai due: ma-mo khan-dro choe-kyong khor-gi kor 


And at time when he was residing nearby the self-arisen Stupa, He was surrounded by retinues 
of Mamo Dakinis and Dharma Protectors. 


gyfadran Narang O E S D NA ADAN 
gu-ru nyi-ma od-zer-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the Guru Nyima Odzer, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


Peaergapewrgyagstss amaaan araar Aar g rN 
lho-chog ja-gar yul-du sheg-pai tshe: khan-dro du-dul ma-yi jin-gi lab 
When he proceeded to Southern India, The Dakni Dudulma blessed him, 


A e ER eee a ee ae Sardar 
RPP RH Heep rs 
mu-teg ton-pa nga-jai tsod-pa dog: ngen-ngag dag-po mu-teg thog-gi drel 
And defeated refutations of the five hundred Tirthika teachers, And he was the Lord of 
Malignant Spells, liberated them with meteoric rains. 


angara AA y Arar iaraa agaga iaa 
phag-pa senge dra-drog-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the exalted Senge Dradog, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 
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aguda AAR 
bal-yul yang-le shed-ki drag-phug tu: yang-dag de-chen nying-po drub-pai tshe 
At the Yanglod Shed Cave in Nepal, When he was accomplishing the great Yamantaka, 


ALARY INNER ARAN ggl garagara hag 
bar-ched geg-nam dor-je phur-pe drel: chag-ja chen-poi ngo-dub ne-dir thob 


All malignant spirits and obstacles were liberated by the Vajrakilaya, And at this place, he 
attained the Mahamudra Vidyadhara. 


ERR Qa grara Nara KIAIN N ÄRNI 


dor-je thod-threng tsal-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the Dorje Thoed Threng Tsal, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


a aa atia Rte PINETE 
SINR ARA KDa garran 
jang-chog gyal-poi don-la jon-pai tshe: bod-ki nod-jin tham-ced dam-la tag 
When he journeyed to help the Northern King, He bound all Yakshas of Tibet under his oath. 
ANETHNTEIRA ai a ga XR ARATE XAYANIN SA ÄN ÂNES 


sam-ye nga-sol gyal-poi gong-pa drub: bod-yul tham-ced choe-ki gang-war dzed 
He was enthroned at Samye and fulfilled the visions of the King, And filled up the entire land 
of Tibet with the Dharma. 


RAE AA ANAA KI ARTN r Naran 


tul-ku pe-ma jung-ne la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the Nirmanakaya Padmasambhava, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


RAAT WITSISAT LAT ABIL IQSRAE Meade ANAC E g 
sam-ye chim-phui drag-mar keu-tshang du: drub-chen ka-gyed sang-ngag kil-khor du 
At the red-cliff cave of the Chimphu, in Samye, In the Secret Mantra Mandala of the Great 
Accomplishments of Eight Herukas, 

WNSFZAUNEAARAYSALAERE NRPN AJN ARTA VARS 

le-cen gyal-po je-bang min-par dzed: sang-ngag dre-bui theg-pa ge-par dzed 

Matured the fortunate King and his subjects, Thus, spreading the teachings of the Resultant 
Secret Mantra Vehicle. 

ATR RAANTANTARSTATATRALT AAAS KIARN ÄRR 

ka-drin sam-le de-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


As being indebted to you beyond thinking, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, 
I supplicate! 
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yga HIME gag 
tag-tshang seng-ge sam-drub keu-tshang du: dug-pai mu-teg dud-dang dam-si tul 
In the Senge Samdrup's Taktshang, Tamed malignant Tirthikas, devils and Samaya corruptors, 


a: e; r: een | Ml 7 g of 7 
qran n akarra Aarsag Raras 
ne-chen gang-drag nam-la ter-chen bay: ma-wong nyig-mai sem-cen thug-je zig 
Concealed treasures at the great sacred places of mountains and cliffs, And compassionately 
cared the future beings of the degenerated age. 


Ee aR grargiaaRaNg BRAG Rr AANS 
dor-je do-lod tsal-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the Dorje Drolod Tsal, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


BRD AE NANA aaarnas 

bod-ki gang-chen zhi-la drub-khang dzed: drag-phug chen-po gyed-la yang-wen dzed 
Established meditation places at the four big mountains of Tibet, Established extreme 
hermitages at the eight mountain caves, 


Farra AD RATRI: > RT o PE ae E SE 

Zaara gaa EA papka PRR rga 

chog-zhiyi drag-la tul-kui zhab-je zhag: drag-pai tsho-chen zhi-la chyag-je zhag 

Left his footprints on the cliffs located at the four different directions, And left his hand prints 
in the four famous huge lakes, 


EENE D RAA ADAADA STRING n ANAA 

dro-dug drib-jang dzed-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 

To the Purifier of Defilements of the six Migrators, I supplicate! To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 


area send = Ea a st A 

FIRT NENA S YAH TARTAR IGA 

Iho-chog mon-khai drag-la ku-je zhag: ku-tshab ter-nga bod-ki don-la zhag 

On the cliff of Monkha toward the south, he left his body imprint, Left five envoy statues of 
treasure for the purpose of Tibetans, 


ed Rai ae 
NENEN ANJAR BNA BIH § igas 

sangye ten-pa tha-ru ge-par dzed: bod-ki Iha-cig dro-wa yong-ki pel 

Spread the teachings of the Dharma to every corner. To the sole deity of Tibetans, the glory 
for all Migrators, 
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< ` az, eed — 
Sa BRR BAe TNAVTAAANS HAAN aF TENANAN ARAN $ 

thug-je khe-par cen-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 

The one with exceptional compassion, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


Farrug RRs Ryana fa R ga Nas 

lho-nub nga-yab ling-thren pal-riyi tser: rig-zin khan-dro mang-poi gyal-po dzed 

On the peak of the Glorious Mountain of the southwest sub-continent of Camara, He served 
as the King to many awareness-holders and Dakinis, 


qa Qa teasraqaareranasig Ragan agen gensaans 
sha-za sin-po tham-ced dam-la tag: bod-la jun-ched med-pr thug-je zig 
Binding all men-eating cannibals under his oath, And watched over Tibet with unfailing compassion. 


a ea x- 
Reda hna DANAA APRN r Narag 

drin-chen tul-pai ku-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 

To the Nirmanakaya of great kindness, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


ggas ATRAER A NTIN EAE 

nga-gya tha-mar bod-ki sem-cen la: le-ngen wang-gi dug-ngal jun-ched med 

In the final five-hundred sets of years, the beings of Tibet, Owing to negative deeds, there will 
be endless sufferings, 


es " R E. PER- om Pe'i 7 e 
OE A A Aa AG TARTAR AAT SS NSN SS RRN SAANS 
khe-ki nam-thar dren-cing sol-deb na: dag-dang dro-dug sem-cen tham-ced la 
Yet if I recollect your biography and supplicate you; I and all six migratory beings, 


gpa Sagas 
thug-je zig-la jin-gi lab-tu sol 
Please care for us compassionately and grant your blessings! 


agangara Âg Naa Sirr g a Bargan 
Rag Aargang 


"Oh Dorje Dudjom, with devotion listen carefully,/ /Recollect my biography and supplicate me,/ /, Padmasambhava will bless you 
in this present life/ /And definitely place you on the path of enlightenment in the lives after!" Thus, said the Guru Padmasambhava. 
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WY] ASRS arysrDargarsy] 
le'u-drug-pa lha-se-ki zhue-pa 


Chapter Six 
Requested by the Prince Muthri Tsenpo (Lhase Damzin Yeshe Rolpa Tsal) 


éi Ranganghaaytnrguas ARa a gaiga Aaea E 
Aegae u a Egeas Raraga agag Arg 
Xe mmya Hgin Ryani Agg A 
RrorkarayiqaSqpr Saang Fags D AAT AAA A AA AAAA 
Jri Erian RS wr ANT ANANE D gaara Nann Bags TITAN GTR ART 
Ana DINER Ess FARE BINA raaraa gagrag Ase 
ONCOL 


Then, the prince Muthri Tsenpo requested, "Oh The Great Teacher, When we arrive at the last of the five-hundred sets of years in 
the future, you proclaimed that all the sentient beings will be tormented by sufferings due to their negative actions; so looking upon 
these helpless sentient beings compassionately, please grant me a supplication that will save them from sufferings." 


Guru replied, "Please listen, Muthri Tsenpo! If the heat factor is not present, the Gyakyeg (dye) plant cannot discharge the properties 
of dye. If there is no cultivation field of faith, the sprout of the enlightenment will not grow. If there is no total faith of reliance, the 
blessings of the Triple Gems will stay afar. So listen the Prince, although the Buddhas and Bodhisattvas act for the purpose of the 
Migrators without stoppage, yet the five poisonous self-clingings being stronger, the Samsaric pit has still not been emptied from its 
depth. 


Thus, the Prince yourself, and your subjects of Tibet, if you want to save them, with the total faith of reliance, trust the Triple Gems. 
This is my final advice to the Prince and subjects of Tibet. Always with devotional reverence, supplicate in this manner.” 


Thus, said the Guru. 


Rares ajne SAn NRA Pane dag 
e-ma-ho: nub-chog de-wa cen-gi zhing-kham su: gon-po tshe-pag med-ki thug-je yi 
Marvelous! From the Western Buddha-field of Great Bliss, The Protector Amitayus, out of compassion, 


AREA ARK ATAR AR Ama RA ANNEN N ÂN AIRNE 

dzam-bu ling-du dro-wai don-la gong: chog-cui sangye kun-gi jin-lab pai 

Cared for the purposes of Migrators in Jambudvipa. To those who are blessed by the Buddhas 
of ten quarters, 


AE ed g n, 
ANAA SANT SSI ra NATÀ Agag Ära 
due-sum de-sheg nam-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 

The Sugatas of the three times, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


a lagi SEAT RAR NAR Rays 


sin-dhu jam-tsho rol-pai tsho-ling du: me-tog pe-ma bar-wai dong-po la 
On the island of Sindhu Ocean of amusement, From a brilliant lotus flower, 
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HERRAR AR GRIN ANSE S HRSA TA Hs 

pha-dang ma-med rang-jung shug-le jung: gyu-dang kyen-med dro-wai don-la jon 
Without father and mother you occurred of your own. Unbound by cause and condition you 
came only for the sake of Migrators. 


RR GRR AIR SA NATARE STE IA AQAA ATTA NaraR ag 


rang-jung ngom-tshar cen-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To you, the amazingly self-arisen one, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


EAKA EN IRIRA JANA TAS 

sangye kun-gi ku-yi tul-pa te: rang-jung tshen-dang pe-jed den-par jon 

You are the Body emanation of all Buddhas, And came bearing the self-arisen characteristic 
major and minor marks. 


Jarr NA arn aaRS Bayra gnas 

nyi-ma tong-gi od-lay zi-dang che: khe-ki tul-pe jig-ten khyab-par jed 

Your glow of magnificence is greater than the brilliance of one thousand suns, And your 
emanations pervade the entire world. 


— 5 ar, — 

waga FNE AANA TARNE NEF RANT AXA ARAN $ 

yam-tshen tul-pai ku-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 

To you, the wondrous Nirmanakaya, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


SATUS A YT K A ERRIAN 


sangye kun-gi sung-gi tul-pa te: ma-chag pe-mai dong-poi tse-lay thrung 
You are the Speech emanation of all Buddhas, And were born from the unattached lotus atop its stem. 


JAPE AR: PEREN à a E T ER A ai 
Geit D D n a Aaa HE 
drug-chen tong-gi dra-we sung-dang che: dro-wai don-du theg-chen choe-dra drog 


Your voice is louder than the roar of thousand dragons; For the sake of the Migrators you 
profess the Dharma-melody of the Great Vehicle. 


agairg iaraa OCS N ANAA 
drug-tar drog-pai sung-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


To your speech that reverberates like the roar of dragons, I supplicate! To the Oddiyanese 
Padma-sambhava, I supplicate! 
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SENN HSA WI YT A AAAA AAE N 

sangye kun-gi thug-ki tul-pa te: jam-tshoi ting-tha med-pai long-lay kye 

You are the Mind emanation of all Buddhas, And were born from the expanse of an ocean 
that has immeasurable depth and size. 


rai fangr RRA args RafRarN STAT SATaIARAIAAR IGS 

nam-khai log-lay thug-jei thin-le nyur: gong-pa zab-mo nam-khai tha-dang nyam 
Your enlightened activity of compassion is swifter than lightening in the space, And your 
profound realization is equal to the stretch of space. 


SRR AAA gasrargwlerseasasig BBR NR agRa aN NRN 


cir-yang sa-lei thug-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To your enlightened mind that is vividly clear of anything, I supplicate! To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 


Aag ANANTH BR AAA Gorge yess 
dro-wai don-du yid-zhin nor-bui ku: khe-ki tshen-thoe tsam-gi du-ngal sel 
You are the wish-granting body for Migrators. Merely hearing your name dispels sufferings. 


SAREE AARNE BATRA GTO EARS 

ja-tshon zhin-du yon-ten so-sor sel: ked-cig dren-pe jang-chub lam-na dren 

Like rainbow colors, all your qualities appear distinctively. Recollecting them even for a 
moment, one is guided onto the path of enlightenment. 


Xara BARRA aera ang GANA AQRTIBN NRN 
yon-ten kun-jung khed-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To you, the source of all qualities, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


grga aga Agra ANRA 

thug-jei thin-le wang-gi don-dzed pai: zhi-ge wang-drag thin-le nam-zhi yi 

Out of compassion, while performing enlightened activities, Through the four-fold enlightened 
activities of peace, elaboration, force, and wrath, 


FAEN rR ANS INNAN nai AAE AE NDANE NA 
nyon-mong dul-kai sem-cen thab-ki dul: nam-khai kar-tar thin-le sami-mi khyab 


The hard to tame beings due to afflictions are tamed skillfully. Like stars in the sky, you 
possess a fathomless variety of enlightened activities. 


Agar gaiSrgasraraRarraaasig O E AS NAANA 


thin-le jam-tshoi lab-la sol-wa deb: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
To the ocean waves of your enlightened activities, I supplicate! To the Oddiyanese Padmasam- 
bhava, I supplicate! 


ARA Ar aR ERRER S RR WATTS NRN 

teng-og chog-zhir dro-wai don-dzed kyang: bod-yul kha-wa cen-du thug-je zig 
Although, throughout the horizon above, beneath and the four directions, you are too busy 
working for Migrators, Yet, please care for the snow land of Tibet, with your compassion! 


XA DARA ATE ATEN INNSEAS SRT ARR a AN 
bod-ki nga-dag je-bang tham-ced la: due-sum jun-ced med-par jin-gi lob 
To all Kings and subjects of Tibet, May you bless us continuously in the three times, 


RR TERA E Fas args Was 
khor-wa dug-ngal gi jam-tsho lay drel-du sol 
And liberate us from the cyclic ocean of sufferings! 


ANAYRNAS Thus, said the Guru Padmasambhava. 


Rane gin ga STRATEGIE Baas Agfa 
ARERR ARNE iarrar Rg graean a 
See paga sigga 

Then, the five disciples who besought the "supplications" made an extensive feast offering. They circumambulated and bowed down 
before the Guru and requested, "Oh, the Great Teacher, Thank you so much for granting us these highly profound and exalted 
supplications. As for doing the supplication, the prattles of ordinary people are too unclear and if the future generations supplicate 


remembering you when they are suppressed by sufferings, could you please grant us in what kind of tune, we should do the 
supplications?" 


AIRY Guru replied. 
RABaragq aR TYRAAR RANS saggia gag RATE 
nga-yi je-jug khor-wa pang-dod nam: ded-gue moe-pe jun-du sol-wa thob 


My followers wanting to abandon the cyclic existence, With faith, reverence and devotion, 
supplicate me daily, 


SRT RANA Gas Sgeacstqnahagegrsy 

tse-cig dung-wai yang-ni di-ta te: _khe-eu pha-mar bod-drai dang-yang la 

The one-pointed yearning of the supplication (expressing distress in Samsara) is like this: It 
should be like the tone of a child's yearning call to its parents, 
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Ram Ge gianaean aang Jaaa Ragga TRATIES 

pi-wang ling-bui dang-tar nyen-pa yi: nyin-tshen due-drug nam-su sol-wa thob 

Yet the sound should be as melodious as Vina and flute. Supplicate through the six sessions 
of the day and night! 


Sa SE a ee ent 
aii iaia nainna aaa EAA D MANNA ger Gur Hee] 

Hereunder, four verses and two lines were composed by King Trisong's emanation Tashi Tobgyal of the Jangter tradition, as 
supplementary. 


7 aioa s 7 ey. e 4 2 eg Sa e 
SAO ARENT | 
ce-sung ngon-gi thug-dam zhal-zhe zhin/ /gue-shing dung-shug drag-poe sol-deb na 
Thus you proclaimed and accepted the enlightened promise and accordingly, When I 
supplicate to you with respect and utmost longing, 


a ce ea Ber Xe Pio. ieee 
Jagir BAVA | 

kye-ma thug-je zig-shig ma-ha gu-ru/ /jin-gi lob-shig jet-sun thod-threng tsal 

O the Maha Guru, please look upon me with your compassion! Bless me, O the venerable 
Thod Threng Tsal! 


ARB TATA AURA SN Angana] | 

bar-ched kun-sel dud-dul drag-po tsal/ /ngo-dub chog-tsal o-gen rin-po che 

Clear all my obstacles, O Dudul Dragpo Tsal! Grant me the supreme attainment, O the 
Precious Oddiyanese! 


em. =a es es 7 ae o nse A mali mesa p 
EEA EAE ANENA A Aaa a NE AAAA] ARAB] | 
da-ta tsod-due nga-gyai nyig-due dir/ /jung-po gyud-trug kye-woe log-par tshe 
In this age of strife of the final five-hundred sets of years, Elemental spirits stir up the 
mentality and people are plunged into wrong livelihood, 


aÂ RTRA] BRATS T YAR] | 

tha-yi mag-pung ned-tshon mu-ge sog/ /jur-dang kel-ngen nod-pa kun-zhi zhing 

The hostile armies of the border, sickness, warfare, famine, so forth, Mishaps, misfortunes, 
and all their inflictions, having ceased, 


es 7 e "i o Ai Ra E k eee r: s 4 pe, 7 4 
rhage aa, RR parsers | 
gyal-wai ten-dang khe-par theg-gui sol/ /der-dzin tshog-nam dar-min ge-jur cig 
May the Buddha Dharma and particularly the tradition of nine vehicles, And those groups who 
uphold them increase and mature the beings! 
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— Sac: foie Sexe 
RASA WAT Bi IRTEN] D aa | 
phun-tshog sam-ye Ihun-dub pho-drang ne/ /pe-ma jung-ne lam-zab choe-ton pa 


At the perfectly complete place of spontaneously built Samye mansion, Guru Padmasambhava, 
the teacher of profound path, 


Deedee Dai = : aE ee 
ARGH A HAA] TARTANA, | 

theg-chen gyal-sid rin-chen dun-den choe/ /kal-den lay-cen dag-pa nam-ngai khor 
Taught about the Great Vehicle laden with the Seven Royal Emblems, To the five-fold 
fortunate and pure disciples, 


Sey e o jes r: 7 p eg 7 e. so 
Aaga] ANANA E AIDA | 

od-kar gyal-gi gang-wai ta-shi due/ /deng-dir sam-pa lhun-dup ta-shi shog 

On the occasion when the light of the Gyal star illuminated the sky. And may the 
auspiciousness of that time, occur today to accomplish our wishes spontaneously and 
auspiciously! (End of the supplementary.) 


aikaan ARNa yraa ARRAS agnas Arg Sergeageagy 
ES Raghawrss iragara Aaranegkggzgg vaa ggg vans mi aiyiiy 
Sage Agger gg eaa rara RGN a ngg Baga 
iia a 1 

"At the end of time in the future, from the west/ /My disciple, a hidden Yogi,/ /Will render great deeds for the Migrators, and will 
have special inclination to me,/ /And less doubts. He will save the lineage of the Dharma King,/ /That kind of fortunate being will 
appear during the degenerated age." 

For the sake of fortunate ones in future these supplications were concealed as treasure. SAMYA: GYA GYA GYA: SAMAYA: 
KHATHAM (scripts signifying the sealing of the treasure). 

[A golden sheet was extracted from its treasure trove by the mountain hermit Tulku Zangpo Dragpa, at O-gen Drubphug of Rulog 


Drampa Gyang, in the Water Male Tiger Year, which was then offered to the great awareness-holder Goedemcen. Then the great 
awareness-holder decoded the scripts on the golden sheet into these prayers.] 


~~ )| QSRaerarsisr Qerqracax gery | 
le'u-dun-pa lha-se-ki gung-thang-lar zhue-pa 
Chapter Seven 
Requested by King Muthri Tsenpo at Gungthangla Pass 
Ab sige PERRY ERM ENGINE mre 
Sge gA ag anaa Âg gR gpi agne 
aRgasragarabxs STATIS ANTE saayana aak a saagaa 
Re anggang Agan Bgg Sargia ga 
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Ragu Qantas aT RSet ART A p Aa 
sada Qaig irs KerakaaRqargaycras sar tagura Ragas Snara yya Sagaasragyayssr 
as RaaHArGr TH: WIIN AAS D E DAEA DAGU Mia gA 
gpg ag aaz aAA Aag AR 
aNg ARR gayaga Agga gpn gN 
X wmgatigt gray NRAN aang Karagara K 
anni gngagn i eggan gÂ Raga iAy gnan ARN gA 
aang araya anay ANANE Ryania, feiga Jard 
amass Augan 

Aang pinn Ra a INTEGRA gs AA 
Banaga awagdivqagentgs Aiga gaga HTT 
Faas asgari gng ges Ait aa Aaaa 
amRag ganag AR Aa an Rg suaa Aa garara 
aR Agag anana RAA rag RNR 
aarkQanasah'ag ai ac aa a a saa r k aak ge gy yes Rdgaaerggagayax 
aA gsang Agia gragas ARF 
NARITA graag d E a Rar 
saa ginian e Aa Agga aE 
qararan Aggra yR KN RANSKAA ar rA graad gani 
2 wagaaanngyganyss Raana grga ad Aag 
DEE gpg AA gaa RA aag Bria 
A Biayanya ani Raag Aga R a R 
galana gases gN ARs Aaga 

Rygg R yaya harga Gkewacgaangaygenss, qa gagan Ag 
ANS e Aaaa a SAE N AAAA QSAR SA ADEDE D YVIR JAREN TANINAR 
Hays qg Ragrag agg ÂN ANRE 
agds Aa Raas gaiki aa BAAN ye age 
Seg ERAAN ERARAS AEN 
saagas gigg ArgrgasgaiAngRs siggy g 
qaga Rgn gagy ayas JRR asara der 
aps EA TAADA ADE DAA: Aaii 

qaas gafada garg Agg Kgpg Rarer 
SAna gig gpg g g pag vyTEN 
age AARNEN ENNS pA EAE SAD apaa ENA Racarqaraaayg Dial A NNAM 
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Ase RRRA RRENEN inaina AAE D AE N Aak A NNA A 
X; ggas arniarna Swaga 
Namo Guru! When the Great Teacher was departing for the southwest land of the cannibals, at the Gunthangla pass, the Prince 


Muthri Tsenpo prostrated, went around in a circle, touched the feet with his forehead, held the Guru by the end of his cloth, wept 
shedding tears, and offered his outcry in these lines: 


"Oh, Guru Rinpoche, during the last five-hundred sets of years,/ /In Mangyul, nearby this mountain of Gungthang,/ /My lineage sons 
including their spouses,/ /If they are stripped of power and suffer as the ordinary subjects;/ /The King of Tibet, I sympathizel/ /My 
lineage sons in whom will they seek for protection? 


Strife and wars become their profession,/ /Sacredness of hermitages will be flaunted,/ /Mountains and valleys will be frequented by 
robbers,/ /Since there will be no time to practice the Dharma/ /The twosome of Guru and offerings will wear away!/ /The latter 
born faithful ones, 1 sympathize! 


The monasteries will run as the center of war,/ /The supports representing the enlightened body, speech and mind will be destroyed,/ 
[Evil persons will partake of the Samaya substances/ /Hermitages will be disturbed by the warring shouts of the Bonpos,/ /When 
the places of Choekhor (Samye, Lhasa, Thradruk) are endangered, /The supports of the nobilities go weary!/ /The Dharma protectors 
of Choekhor, in whom will they seek for protection? 


The great venerable ones will be assassinated by poisons of ill-food/ /Great persons will become the marked men,/ /The wise will 
be stripped to commoners by their mistakes./ /If the dearest friend betrays; The minister of Zhang, 1 sympathize!/ /In whom will the 
King dearly trust? 


The age of sickness, warfare and famine will rise,/ /The four persons of the border will infiltrate into the central land,/ /Wild devils 
and elemental spirits will cause havoc. /When whatever what is not wanted occur,/ /The subjects of Tibet will be tormented, I 
sympathize!/ These unfortunate beings, in whom will they seek for protection? 


Trisong Deutsen departed for the pure lands,/ /Guru retreats to his place of Oddiyana,/ /Muthri Tsenpo is deserted in Tibet/ /0 
the King, my father, lived too short!/ [The Guru's compassion to me is too little!/ /I'm the one with too little merits!/ [The teaching 
of the Choekhor is being corrupted!/ /The happiness of the subjects of Tibet is being exhausted! 


When my father and Guru lived/ /Why I. Muthri Tsenpo, did not die?/ /To whom will I lay upon my trust?/ /Who will encourage 
me with endearing words?/ /From whom will I receive the teachings of the Dharma?/ /When | die who will do the Phowa (spiritual 
transference) for me?/ /Who will dispel the sufferings of my Bardo (state in between death and birth)?/ /Who will do the purifying 
funeral for me?/ /Oh my, how miserable! That your compassion is too little for me!" Having said this, the Prince fainted. 


Lopen Pema Jungne sprinkled his spittle into the King Muthri Tsenpo's ear with his tongue after which the King regained senses. 
Taking the Prince's head on his lap, Guru thus said, 


"Please listen to me the faithful King of Tibet/ /O my fortunate son of devotion and reverencel/ /Trisong Deutsen lived until he 
reached the end of his life,/ /Panic not O Prince, the King of Tibet!/ /I am still available for the sake of Tibetans,/ /To the faithful 
ones I will teach the Dharma in my actual form/ /Panic not O Prince, the King of Tibet!/ /All your sins and defilements without 
exception/ /Will definitely be purified merely upon seeing me,/ /Panic not O Prince, the King of Tibet!/ /In the three states of your 
life; in this, after this and in the Bardo,/ /1 will appear to you again and again and clear off your sufferings/ /Panic not O Prince, 
the King of Tibet!/ /From now on until seventeen rebirths, you shall perform deeds for the sake of migrators,/ /And then proceed 
to the Dakini Land of Oddiyana/ /Panic not O Prince, the King of Tibet! 


In Mangyul, at this foothills of Gungthang mountain/ /Your descendents who appear in future,/ /With unmistaken ancestral lineages 
will rule the Dharma Kingdom./ /My compassion will look upon them without stoppage,/ /Panic not O Prince, the King of Tibet!/ 
/ The faithfully revering Dharma practitioners at hermitages,/ [Those who are the vessels of the conqueror's teachings and 
compassions,/ /Will be rescued through my compassion and blessings/ /Panic not O Prince, the King of Tibet! 


Unfortunate ones, evil doers, the class of perverted devils,/ /The sentient beings full of conceptual perversions, competitions and ill 
mind/ /I won't be able to save them as they practice only negative deeds,/ /Even the presently living wicked ministers of Zhang,/ 
/They agitated the King with schism and corrupted my Samayas,/ /And henceforth, they will face the ill rebirths for sure,/ /However, 
‘for having seen me and heard my voice,/ /When their negative consequences are exhausted, all will be reborn as my disciples,/ /Panic 
not O Prince, the King of Tibet!/ /At the time when the final year of the ill-age approaches nearer,/ /From the eastern foothills of 
Riwo Trazang (mountain of noble brilliance),/ /By the power of aspiration of one hidden Yogi,/ /Will reveal my treasure and save 
descendents of the Gungthang King and his subjects,/ /Panic not O Prince, the King of Tibet! 


In the final years of ill-age beings will be tamed based upon fraud and corruption/ /By which mistakes they will be trapped in the 
quicksand of perversion/ /The real Dharma and look-alikes will not be differentiated, hence bare huge doubts,/ /But, that which 
had been revealed from the foothills of Riwo Trazang,/ /Will match with the great vehicle teachings of the Secret Mantra /The 
hidden Yogi who engages himself into the virtuous conducts,/ /The King of Gungthang and his subjects will definitely be rescued!/ 
/Panic not O Prince, the King of Tibet!" 
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At this time, in order to console the King Muthri Tsenpo, Guru also taught the teaching called "self-liberation of afflictions." 


Guru said again, "Since the Prince is caring for his lineage sons and the subjects very dearly;/ /I bless the descendents of the King 
to remain until the last year of the final five-hundred sets of degraded years./ /This is my word of will to you, the Prince and your 
subjects." Having thus said, Guru again proclaimed, 


"The Noble family, an authentic descendent of the Illuminating Gods,/ /From the King Muthri Tsenpo onwards the ancestral lineage 
without breakage,/ /I will hold onto it continuously by my compassion /And let not the influence of evil-conducting friends and 
ministers take over,/ /The Kingdom will be sustained by the principles of the Dharma,/ /The Dharma-less barbarians, who are 
deceptive and crafty,/ /Will appear during the age of degeneration but will be defeated and put under the Dharma rules,/ /Due to 
living up to the standards of Dharma rule, the Kingdom will become peaceful,/ /When the king's life and body are at risk and snatches 
his sovereignty,/ /And if the plight of the King being stripped to an ordinary subject occurs,/ Install gods and demons as the witnesses 
and perform reversing rituals! 


Because of love and care of the Gungthang Kings, in the age of degeneration /On the waist of a mountain cliff resembling the coil 
ofa venomous snake,/ /I will grant the pith instructions to save the prince's descendents./ /At that time, people will be full of doubts,/ 
/Go not against me and practice according to my teachings,/ /The wishes of the Gungthang King will be fulfilled by that alone!/ /The 
evil-conducting King will not be saved by me!" 


Thus, said the Guru Padmasambhava. And said again," The last descendent of the King, when I save him at Gungthang, Mangyul, 
through my treasures, it is the time when Tibetans will start to suffer. Unprecedented mishaps will occur amongst sentient beings. Gods 
and devils will clash up in the sky. Conflicts will break out amongst powerful Nagas down in the beneath. Local spirits will conflict 
in the middle, Evil-conducting Kings will conflict. The ordinary subjects will conflict. And there will be conflicts between parents and 
children, By then, the Buddha's teachings would have already approached to its end. The blessings of the Yidam deities will dry up. 
Dakinis and Dharma protectors will keep staring towards the Mount Sumeru. It is time when happiness of the beings would have been 
exhausted. The King of Gungthang, benefactors and recipients, and my chief disciples, accomplish in accordance to my teachings and 
receive the treasure teachings. I, Padma's compassion which is swift yet powerful will manifest in those times. Supplicate to me at 


all times!" Thus, having said that granted the following supplications. 


Raids FARA TSA SRN ARNARA WT NRA STATA TIO 
e-ma-ho: nub-chog de-wa cen-gi zhing-kham su: nang-wa tha-ye thug-jei jin-lab yoe 


Marvelous! From the Western Buddhafield of Great Bliss, The compassionate blessings of 
Buddha Amitabha actuates 


Beck aan anda AKIRA ARK AAR as 

tul-ku pe-ma jung-ne jin-lab te: dzam-bui ling-du dro-wai don-la jon 

In the form of Nirmanakaya Padmasambhava, And descends into the world of Jambudvipa for 
the sake of the beings! 


aT GI Re Naggar NaN 
dro-don jun-ched med-pai thug-je cen: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


The one with compassion that ceaselessly serves all beings, To the Oddiyanese Padmasam- 
bhava, I supplicate! 


asarga aragna BION IAN BrRRR Ag ssa an ang 

sam-pa lhun-gi drub-par jin-gi lob: gyal-po thri-song deu-tsen men-ched ne 

Through your blessings may all wishes be accomplished spontaneously! From King Trisong 
Deutsen onward, 
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EGA RAGA ATTA GRAS rga BONING 

choe-gyal dung-gyud tha-la ma-tong bar: due-sum jun-ched med-par jin-gi lob 

Right to the Dharma King's descendants disappear, He blesses in its three times without 
stoppage. 


Kga Rigg Guns gwe os 

bod-ki choe-kyong gyal-poi ngyen cig-pu: gyal-po choe-chyod kyong-wai thug-je cen 
The one-only advisor to Tibet's Dharma King, The Compassionate One who guards the 
Dharma activities of the Kings, 


SETI QR IR Naaa asarga Daraga BF QV ANE 
o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb: sam-pa lhun-gi drub-par jin-gi lob 


To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! Through your blessings may all wishes be 
accomplished spontaneously! 


AFAR eapiiaes geese Asaraia 
ku-ni Iho-nub sin-poi kha-non dzed: thug-je bod-ki sem-cen yong-la zig 


Physically you suppress the cannibals of the South-Western continent, Yet by your 
compassion, you look upon the beings of Tibet. 


aRar Ra FARRArqH AAAI SIN YN AS 
ma-rig log-pai sem-cen dren-pai pal: nyon-ong dul-kai sem-cen thab-ki dul 


Being the Glorious Liberator of ignorantly perverted beings, Even hard core and deluded 
beings are tamed with skillful methods. 


ASRS AAA RSE ae KJ ARTN Narag 
tse-dung jun-ched med-pai thug-je cen: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


The Compassionate One, whose loving kindness never stops, To the Oddiyanese Padmasam- 
bhava, I supplicate! 


asarga iragar Saaran aragian Es 
sam-pa lhun-gi drub-par jin-gi lob: due-ngen nyig-mai tha-la thug-pai tshe 


Through your blessings may all wishes be accomplished spontaneously! Upon arrival at the 
final years of evil and degenerated era, 


anA RS aa ANAA A 
nang-re gong-re bod-ki don-la jon: nyi-zer char-dud dang-la cib-te jon i 


For the sake of Tibet, you pay a visit every morning and evening, Riding on the rays of the 
rising and setting sun. 
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oe e reS RrRr ATO ar MARYS p es vego 
wR RRIAGA GAARA ARS ARTA A ANAS RER AA RINE 85g 
yar-ngo tshe-cui due-su ngo-su jon: dro-don tob-chen dzed-pai thug-je cen 


Especially on the Tenth Day of the waxing lunar month, you appear in real. The Compass- 
ionate One, commanding great power for the purpose of sentient beings, 


SIERRA Ag A HTT ARNG asara ga HATTER BS OVENS 

o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb: sam-pa Ihun-gi drub-par jin-gi lob 

To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! Through your blessings may all wishes be 
accomplished spontaneously! 


a= Pd 
JRR K: EARD farara $ ÑIN: SJAAN SA YJRANEAT" D ZRN $ 

nga-jai tha-ma tshod-due nyig-ma la: sem-cen tham-ced nyong-mong dug-nga rag 
During the degenerated age of conflict, in the final five-hundred folds of years, All sentient 
beings are overwhelmed by coarse negativities of the five poisons, 


Faak angi PaRa KRENN RAN 

sal ITTRA A NARRAS 

nyon-mong chol-nyog dug-nga rang-gyud chyod: de-drai due-na khe-drai thug-je kyob 
And are deluded, misconstrued, agitated and live with the five poisons. In such times, we are 
saved only by a compassion like yours! 


BA Baa Anagni Sas KI gR pN iaraa 
ded-den tho-ri dren-pai thug-je cen: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


The Compassionate One, liberator of the faithfuls to higher realms, To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 


aara ga Saraga BF HEINE a A AE EN 

sam-pa lhun-gi drub-par jin-gi lob: hor-sog jig-pai mag-gi tha-kor ne 

Through your blessings may all wishes be accomplished spontaneously! Being surrounded by 
the terrifying armies of Hor and the like, 


Sarain aa NRR Aar rA Narag 
choe-khor nyen-po jig-la thug-pai tshe: yid-nyi thay-tshom med-par sol-wa deb 


And when the sacred places of Choekhor (Samye, Lhasa, Thradruk) are about to perish, 
Unhesitatingly with one-pointed mind, I supplicate! 


Reg k Na gR RRA: 
o-gen lha-sin de-ged khor-gi kor: hor-sog mag-pung dog-par thay-tshom med 


You, the Oddiyanese, being surrounded by the eight classes of gods and Rakshas, Can 
undoubtedly revert the armies of Hor and the like. 


148 


O AS Aa AASA RA aaraa Daraga Sa ANg 
o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb: sam-pa lhun-gi drub-par jin-gi lob 


To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! Through your blessings may all wishes be 
accomplished spontaneously! 


Pae TRI 7 era s — Peat a: 
Aaron ENNE Rs SRR yanna aag 
sem-cen ju-lue jig-pai ned-jung tshe/ /mi-zod dug-ngal ned-ki nyen-pa na 
When the beings' illusory bodies are threatened by fatal diseases, And beaten by unbearable 
sufferings and sickness, 


AEN ISKAR NA TARINE AITARI 
yid-nyi thay-tshom med-par sol-wa deb: o-gen men-gi la-dang er-med pe 


Unhesitatingly with one-pointed mind, I supplicate! You, the Oddiyanese, being inseparable 
from the Medicine Buddha, 


Faar ÂJ ILIRAN ANS KIRAR NATAAN 


tshe-zed ma-yin bar-ched nge-par sel: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
Except for exhausted life-force, can surely remove all obstacles causing untimely death! To 
the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


anarag iragar SF HAHA AQRATRAR URNA GRES 

sam-pa lhun-gi drub-par jin-gi lob: jung-wa dar-lang sa-cud nyam-pai tshe 

Through your blessings may all wishes be accomplished spontaneously! When the elements 
rise up as enemies and the earth's resources decline, 


Aang RAN aas RANEA NATARE 
sem-cen mu-gei ned-ki nyen-pa na: yid-nyi thay-tshom med-par sol-wa deb 
When all beings endure famine and epidemics, Unhesitatingly with one-pointed mind, I supplicate! 


AROA AN AA NANA AEN ANAA AA 
o-gen khan-do nor-lhai tshog-dang ce: ul-phong tre-kom sel-war thay-tshom med 


You, the Oddiyanese, being accompanied by assemblies of Dakinis and Gods of Wealth, Will 
undoubtedly remove all sufferings of poverty, hunger, and thirst. 


RIES ANAA DAANA asorar paraga ARS 

o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb: sam-pa lhun-gi drub-par jin-gi lob 

To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! Through your blessings may all wishes be 
accomplished spontaneously! 
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arsy TS BAAARSS AASV SATAR A RNAABR Ag 
le-cen dro-wai don-du ter-don na: dam-tshig zol-zog med-pai pa deng-gi 


If for the sake of migrators, treasures are revealed, With confidence free from pretension and 
Samaya violations, 


aara RA sWarsabasig NIAIS JAR RARA NS 

yid-nyi thay-tshom med-par sol-wa deb: o-gen yi-dam Iha-dang er-med pe 
Unhesitatingly with one-pointed mind, I supplicate! You, the Oddiyanese, being inseparable 
from the tutelary deities, 


HRV AAG ALA Saag BBA ARTETA ARAN 


pha-nor bu-yi lon-par thay-tshom med: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
Can undoubtedly enable sons to inherit their father's wealth. To the Oddiyanese Padmasam- 
bhava, I supplicate! 


ANTENA Daraga G5 GRAN YN MATER AARRE 

sam-pa lhun-gi drub-par jin-gi lob: be-yul nag-throd wen-sa nyog-pai tshe 

Through your blessings may all wishes be accomplished spontaneously! While approaching 
mysterious lands through desolate places of dense forests, 


MER TARTAR AR aa ATTAINS S ÂN IRRA NAT TARN 

kha-char bu-yug tshub-shing lam-gag na: yid-nyi thay-tshom med-par sol-wa deb 
When the path is obstructed by heavy snowfall, rain, storms or mist, Unhesitatingly with one- 
pointed mind, I supplicate! 


KaR a Ra ar K arya 
o-gen zhi-dag nyen-poi khor-gi kor: choe-dzed lam-na dren-par thay-tshom med 


You, the Oddiyanese, being surrounded by the lords of fierce land spirits, Can undoubtedly 
lead the way for devotees. 


BigaagageaarersNarsahang asara ga Baragan BA SNA NS 

o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb: sam-pa lhun-gi drub-par jin-gi lob 

To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! Through your blessings may all wishes be 
accomplished spontaneously! 


BTARTRREA rS hitia ağayana aras 
tag-zig dom-dred dug-drul che-wa cen: drog-chen jig-pai thrang-la drim-pai tshe 


When tigers, leopards, bears, yetis, poisonous and fanged snakes, Jeopardize our life while 
wandering through unfrequented land, 
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Aag A Narag KIIRA ÄRKAN ASNE 


yid-nyi thay-tshom med-par sol-wa deb: o-gen pa-wo ging-dang sung-mar ce 
Unhesitatingly with one-pointed mind, I supplicate! You, the Oddiyanese, being together with 
the heroic Gings and protectors, 


RAs RRA KIRA Nara 
dug-pai sem-cen trod-par thay-tshom med: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 
Can undoubtedly drive away all ferocious beasts! To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! 


asarga araga Sa Aan agaga N 
sam-pa lhun-gi drub-par jin-gi lob: sa-chu me-lung jung-wai bar-ched ki 


Through your blessings may all wishes be accomplished spontaneously! Due to disasters of 
landslide, flood, fire, and wind, 


Geran gnks AaaBus eran Narag 

ju-lue nyen-cing jig-pai due-jung tshe: yid-nyi thay-tshom med-par sol-wa deb 

When this illusory body is in danger of destruction, Unhesitatingly with one-pointed mind, I supplicate! 
KITA Again ENS ARTZEN Aa EASE 


o-gen jung-wa zhi-yi lha-mor ce: jung-wa rang-sar zhi-war thay-tshom med 
You, the Oddiyanese, being accompanied by the goddesses of the four elements, Can 
undoubtedly pacify the elements to their natural state. 


Kgg r Naaa anarag Garage Qo Sara 
o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb: sam-pa Ihun-gi drub-par jin-gi lob 


To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! Through your blessings may all wishes be 
accomplished spontaneously! 


MBTARR ARTA ARR araRaryr He AN GRETNA GATS S 
lam-thrang jig-pai thrang-la drim-pai tshe: sed-khyer jag-pa chom-poe nyen-pa na 
While crossing fearful passageways, If we are endangered by murderous gangs‘and robbers, 


Aan a sarees KITIR 
yid-nyi thay-tshom med-par sol-wa deb/ /o-gen chag-ja zhi-yi gong-par den 


Unhesitatingly with one-pointed mind, I supplicate! You, the Oddiyanese, being endowed with 
the power of the four mudras, 
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FRA FRR TAN TAS STETIGAQR AEN Narang 
tso-ra mi-god ngam-sem lag-par jed/ /o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


Can undoubtedly change greedy minds of the barbaric people of Tsora. To the Oddiyanese 
Padmasambhava, I supplicate! 


aware ga Garages Sa SNA RATA aI RTARTA SANG 

sam-pa lhun-gi drub-par jin-gi lob: gang-zhig shed-mai mag-gi tha-kor ne 

Through your blessings may all wishes be accomplished spontaneously! When we are 
surrounded by armies of brutal killers, 


agasala aaae ARA gaa 
tshon-cha non-poe deb-shing nyen-pa na: yid-nyi thay-tshom med-par sol-wa deb 
With sharp weapons being flung at us, Unhesitatingly with one-pointed mind, I supplicate! 


NA RRN ÂN par aiara 

o-gen dor-jei gur-dang den-pa yi: shed-ma dred-cing tshon-cha thor-war jur 

You, the Oddiyanese, being endowed with the power of Vajra songs, Can cause killers to 
panic and their weapons to break into pieces. 


Kagagas anara ga Saraga By SNAG 

o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb: sam-pa lhun-gi drub-par jin-gi lob 

To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! Through your blessings may all wishes be 
accomplished spontaneously! 


påla garias 
nam-zhig tshe-zed chi-wai due-jung tshe: ned-cod dug-ngal drag-poe nyen-pa na 
At the time when death approaches, When we endure the fierce suffering of life being severed, 


ÂN IRNAL NATAN AE AAE bA 
yid-nyi thay-tshom med-par sol-wa deb: o-gen nang wa thaye tul pa te 


Unhesitatingly with one-pointed mind, I supplicate! The Oddiyanese, being a manifestation 
of Amitabha, 


Anag AATRE BISAAIRAIR IATA Ä TAANE 

de-wa cen-gi zhing-du nge-par kye/ /o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 

Can definitely enable us to be reborn in the Great Bliss Pure Land. To the Oddiyanese Padma- 
sambhava, I supplicate! 
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asarga HATTA SA ONAN ga NAKs 

sam-pa lhun-gi drub-par jin-gi lob: ju-lue yar-po zhig-pai bar-do ru 

Through your blessings may all wishes be accomplished spontaneously! In the intermediate 
state after the perishing of this illusory and borrowed body, 


AE A AE ACOA Âa NASAL NA TARN 

thrul-nang nying-thrul dug-ngal nyen-pa na: yid-nyi thay-tshom med-par sol-wa deb 
When we are confronted by confused appearances and further confusions, Unhesitatingly with 
one-pointed mind, I supplicate! 


ARR Â ARN YRR ALARA 
o-gen due-sum khen-pai thug-je yi: thrul-nang rang-sar drol-war thay-tshom med 


You, the Oddiyanese, the knower of three times, through your compassion, Can undoubtedly 
self-liberate confused appearances into their own state. 


a emend, ‘ x 
KIRT r Naaa anarag Garages Sa aria 

o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb: sam-pa lhun-gi drub-par jin-gi lob 

To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! Through your blessings may all wishes be 
accomplished spontaneously! 


noire oD Bee Sen Ath nats 5 ” 
gagaran AARRE Ee E TAa EE AA 
zhen-yang le-dang kyen-gi wang-jur te: thrul-nang ngo-por zhen-cing dug-ngal na 
Furthermore, under the power of karma and circumstances, If one mistakes the confusions for 
a substantial entity and suffers, 


apn NTAN AIARRA 
yid-nyi thay-tshom med-par sol-wa deb: o-gen de chen gyal poi ngo wo te 


Unhesitatingly with one-pointed mind, I supplicate! You, the Oddiyanese, being the King of 
Great Bliss in essence, 


ANAMA AANAND AA En AAAA 

dug-ngal thrul-pa tsed-ne zhig-par jed: o-gen pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 

Can demolish confounding sufferings from their roots. To the Oddiyanese Padmasambhava, 
I supplicate! 


ANTE GS iragana STONING THT NTIS GATES S 

sam-pa lhun-gi drub-par jin-gi lob: dro-drug dug-ngal chen-poe nyen-pa dang 
Through your blessings may all wishes be accomplished spontaneously! If migrators of the 
six realms, are beaten by immense suffering and, 
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nak AA ACA e AAAI ACAN 
khe-par bod-ki je-bang dug-ngal na: ded-gue moe-pai dung-shug drag-po yi 
Particularly, if Tibet's King and his subjects suffer, With devoted faith and with utmost outcry, 


Asar SrA Naa KARARAN 

yid-nyi thay-tshom med-par sol-wa deb: o-gen thug-je pho-jur med-par zig 
Unhesitatingly with one-pointed mind, I supplicate! The Oddiyanese, cares for us out of his 
unwavering compassion. 


Ngagar Narag asarga Daraga BF ONAN 

o-gen pe-ma jung-ne la sol-wa deb: sam-pa lhun-gi drub-par jin-gi lob 

To the Oddiyanese Padmasambhava, I supplicate! Through your blessings may all wishes be 
accomplished spontaneously! 

Aaga garag re ria A A gagag Argarai 
BNE ggg ia gA a a gR 
SEa arsar yr a agyara g aA gara 
arQauerarcag KÅRER RATNER GR ARANSNS ANSIN CA E AD Gani 
PEE a gape 

ggÅ aa KÂN RRN NAs ggr a oT 
gagean Raya Egaga Frari Aa 
Aranga grania iaa yian Aag R gT 
gÂ Nagan raai RRAN NaN fagara Nank ae 
garriga iaraa R RRAS Sagana Raga Jengua aR 
Bs fyon nRa gagina rgy 

prg ara Era RANSA FINNAR PLATT 
PRR qpe E Ses gaa SIANA grg aA 
Raa raggarna Ray Ra Rae A arag] pa avg mg Gs 

Beg ee ayer anA GS RT AN YU DAAA Aa i OF IIHS 
Rg Raakaa a Az rage] I 


Thus out of love, the Guru granted this "Thirteen Wish-granting Jewel-like Pith Instructions" to the Prince. Then, the prince went 
around the Guru in veneration and made prostrations. Guru gazed towards the direction of Oddiyana and departed riding on the sun 
rays. The prince, Muthri Tsenpo concealed the "Instruction of Self-liberating Afflictions” and the "Thirteen Wish-granting Jewel-like 
Instructions" inside the jewel-heaped-like mountain cliff of Mangyul. The four Semo sisters were entrusted as the treasure protector 
with these prayers. 


"One day during the end of the time,/ /When my descendents are subjected to sufferings,/ /From the foothills of the Riwo Trazang,/ 
/When the fortunate being appears,/ /May he obtain this treasure!/ /And save my descendents!" SAMANGKA: 


The King Muthri Tsenpo spoke: 


154 


"My son-like subjects bearing faith and respects!/ /The supplication to the Guru's Three Kayas,/ /Whenever you recollect and seek 
his protection, do the supplication. /What had been taught to the King, my father./ /Supplicate during the night hours of wrathful 
activity./ /What had been taught to the Queen Mother Yeshe Tshogyal,/ /Supplicate during the early-dawn hours of elaborate activity./ 
/What had been taught to the monk Namkhai Nyingpo,/ /Supplicate during the morning hours of peaceful activity./ /What had been 
taught to Nanam Dorje Dudjom/ /Supplicate during the evening hours of forceful activity./ /What has been taught to the prince 
Muthri Tsenpo,/ /Supplicate in darkness of the midnight/ /What had been taught to the King, at Gungthang./ /Avoid distractions 
and supplicate during the mid-day/ /In general all these supplications, may be made when one is stricken by sufferings./ /May the 
King, my descendents never be mistaken!/ [To the fortunate ones who are practicing the Dharma in the manner it has to be,/ 
/Generally, to all the Buddha Dharma owe great gratitude,/ /Specifically, the kindness owed to the Guru Padmasambhava is beyond 
thoughts./ /Listen to me, the Dharma conducting King,/ /At all times, with devotion do these supplications!" 


Thus, said the King Muthri Tsenpo. This supplication called "Spontaneously Accomplishing Wishes" which was taught to the King at 
Gungthang was concealed by the prince Muthri Tsenpo inside the temple of Rulag Drampa Gyang. The goddess Dreu Zhonma (mule- 
rider) was entrusted as the treasure guard. (Treasure Seal.) 


In the Water Male Dragon Year, Tulku Zangpo Dragpa extracted this treasure from the temple of Rulag Drampa Gyang and was 
offered to the Great Vidyadhara Goedemcen, who decoded to this prayer from scripts in the golden sheet.(Treasure Seal,) 


YOO] EENEN A EARE g ana agaa ARAN) 
la-ma sang-due-le sung-pai khe-par la-drub tshig-dun sol-deb-ni 


The Special Guru Sadhana with the Seven Line Prayer 
Extracted from the Tantra of Gathered Secrets of the Guru 


T gagag Bangag rig Ngagara Ayaa A T 
BRE kangaga AAA agga Ngaa f 
AÂ aafiaga gaiis qara aaraa Bajaga Ariari 


Homage to the Meditative Samaya Being!/ /O Noble sons of future generations!/. /If you seek refuge in me, Padmasambhava;/ 
/Reside only in the solitary places,/ /Develop disenchantment toward impermanence,/ /And disgust toward Samsara [as both of them 
are] extremely crucial/ /Trust me with your lung, heart and chest!/ /Also, other places of refuge and hopes;/ /Envision that all are 
perfected in me, Padmasambhaval/ /With conviction—you alone know me the best in my times of ups and downs, you are my hope, 
and someone I can rely upon—to me/ /And seek not for worship and offerings [from others] but abandon collecting Samsaric causes./ 
(With your three doors of body, speech and mind in reverence,/ /Supplicate me with this Seven Line Prayer! 


$s NANITA Rag 


hung! o-gen yul-gi nub-jang tsham: pe-ma ge-sar dong-po la 
Hung! In the Northwest of the country of Oddiyana, Born on the pistil of a Lotus; 


A, > at i 
ABARTH SEN ANg SAREREA YNE 

yam-tshen chog-gi ngo-drub nye: pe-ma jung-ne zhe-su drag 

Obtained the marvelous sublime attainments, Renowned as the Lotus-Born, 


ANANAS K Firgas 
khor-du khan-do mang-poe kor: khe-ki je-su dag-drub ki 
Surrounded by a retinue of many Dakinis, Following you I practice, 
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. De. REE ae re BOE 
Sasaniyan Teng has 

jin-gi lab-chir sheg-su sol: gu-ru pe-ma sid-dhi hung 

Please come forth to bestow blessings! Guru Padma Siddhi Hung! 


Aarau irg OSAGA MAA SARWIRaHTaRSTaGR Sag Spiraea NAAR À 
giaranna AE Sk DAANA ggg Rg Aa iaga 
gas fagan gras NE ECAA agë raara R Aang ya 
BANIRANE DAAA Aarif: gring acak greta 
aaia aAa gan rg uaa Ara a R Sraa Si] |] 
Thus, with this supplicate to me over and over again./ /Shed tears out of intense devotional longing./ /And in case one feels drowsy,/ 


/With a pronouncement of a throaty HAG, let yourself in vividness./ /Without being distracted watch at it immaculately and be open 
and aware. 


My son who supplicates in this manner./ /Needless to mention about being saved by me,/ /He will become the sons of the Conquerors 
of the three times./ /The great empowerment will be obtained by his self-aware mind/ /He will have a stable concentration power 
and increasing primordial wisdom. 


The great self-arisen blessing/ /Will bring about self-maturity and dispel the un-satisfactoriness of others./ [When one wins mastery 
over oneself, other external appearances too./ /Will transform simultaneously and accomplish the enlightened deeds./ /And all 
enlightened qualities will be perfected in oneself/ /May this great method that brings about/ /Maturity and liberation of the great 
Dharmakaya,/ /Be run into by my spiritual heart sons! 


Specially, as for the means of accomplishing blessings, the Seven Line Prayer is one of the most profound liturgies, hence, it was 


secretly entrusted by [Guru Padmasambhava] as the mind's innermost treasure, May the wise, intelligent and of great compassion, 
meet with this Lord of the Dharma! 


roe > g "i 7 aes 
og] [PÄRANE AN Aas] 
sol-deb bar-ched lam-sel ni 
The Prayer for Clearing Away the Obstacles from the Path 
Ke Aegis: SAN JATA NETA XAT TAA 


om-ah-hung ben-dza gu-ru pe-ma sid-dhi hung: choe-ku nang-wa tha-ye-la sol-wa deb 
Om Ah Hung Vajra Guru Padma Siddhi Hung! I supplicate to the Dharmakaya Amitabha! 


E E N a4 AA NAAA goyaga 
long-ku thug-je chen-po-la sol-wa deb: tul-ku pe-ma jung-ne-la sol-wa deb 


I supplicate to the Sambhogakaya Avalokitesvara! I supplicate to the Nirmanakaya 
Padmasambhava! 


DANAA DRAE HI ygyi 

dag-gi la-ma ngo-tshar tul-pai ku: ja-gar yul-du ku-thrung thoe-sam dzed 
Astonishing Nirmanakaya, Guru of mine, You were born in India, and having heard and 
reflected on the Dharma, 
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~ ETEA ae as aaarnas 

QTR gagga s 

bod-yul ue-su zhel-jon dreg-pa tul: o-gen yul-du ku-zhug dro-don dzed 

You came to Tibet and tamed all the arrogant demonic forces. Dwelling now in Oddiyana, you 

are accomplishing the purpose of migrators. 

graa a HAN narai raar yAn 

thug-je dag-la jin-gi lob: tse-we dag-sog lam-na drong 

Bless me with your compassion! Guide me and all others along the path with your love! 
a= —_ x x= — 

ARJAN RST! RRA NARS: Ela als a AIRY! RASTA AL ZANAN: $ 

gong-pe dag-la ngo-drub tsol: nue-pe dag-sog bar-ched sol 

Confer realization on me with your care! With your powers dispel my obstacles and of others! 

JIar NA graan Nag 

chi-yi bar-ched chi-ru sol: nang-gi bar-ched nang-du sol 

Dispel the outer obstacles outwardly! Dispel the inner obstacles inwardly! 

qararan Aara ATRIA RAAT ANA 

sang-wai bar-ched ing-su sol: gue-pe chag-tshel kyab-su chi 

Dispel the secret obstacles in the basic space! In deep devotion I prostrate to you and take refuge! 

2 OA 

Topar igs 

om-ah-hung ben-dza gu-ru pe-ma sid-dhi hung 

JIKA REg TANANI TÄRKAS 


ku-yi ngom-tshar thong-wai tshe: e-pe ral-driyi chag-ja dzed 
When you show your astounding form, You make the sword-mudra with your right hand, 


TAFARN garagara 
en-pe gug-pai chag-ja dzed: zhel-dred che-tsig gen-la zig 
And the summoning mudra with your left, Gazing upward with your teeth bared, scowling. 


grapa gra a aNs 
gyal-wai dung-dzin dro-wai gon: thug-je dag-la jin-gi lob: 
Oh Protector of beings and descendant of the Conqueror! Bless me with your compassion! 
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AFA GT irany RNg saarnaa arkara YA 


tse-we dag-sog lam-na drong: gong-pe dag-la ngo-drub tsol 
Guide me and all others along the path with your love! Confer realization on me with your care! 


gravai Na gnag Nag 
nue-pe dag-sog bar-ched sol: chi-yi bar-ched chi-ru sol 
With your powers dispel my obstacles and of others! Dispel the outer obstacles outwardly! 


anainxanangiiag AIRSAR BA ary NAg 
nang-gi bar-ched nang-du sol: sang-wai bar-ched ing-su sol 
Dispel the inner obstacles inwardly! Dispel the secret obstacles in the basic space! 


g% 

WANT GT RST SITY ASE Sreysae eng hess 

gue-pe chag-tshel kyab-su chi: om-ah-hung ben-dza gu-ru pe-ma sid-dhi hung 
In deep devotion I prostrate to you and take refuge! 


RATS gR N RRs F ONAA NON Ba 


dam-choe rin-chen sen-pai tshe: ku-sel od-zer dang-dang den 
When hearing the precious sublime Dharm, Your body becomes brilliant and radiates dazzling light. 


RANAN GT ANGAN AAG AJANA Ah cas 

chag-e de-nod leg-bam nam: en-pe phur-pai po-ti nam 

In your right hand you hold a volume of the Sutras, In your left the volumes of Kilaya. 
KARS KURTA GS 

zab-moi choe-nam thug-su chued: yang-le shod-ki pan-di ta 

All the profound teachings entered your heart, Oh Pandita of Yangleshé! 


grèva a grag agara ir aar Ag 

thug-je dag-la jin-gi lob: tse-we dag-sog lam-na drong 

Bless me with your compassion! Guide me and all others along the path with your love! 
a _ = tia nee 

FARATRITRR TURAN IAA ANASTASIA BH NY 

gong-pe dag-la ngo-drub tsol: nue-pe dag-sog bar-ched sol 

Confer realization on me with your care! With your powers dispel my obstacles and of others! 
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JIar aN garag Ns 

chi-yi bar-ched chi-ru sol: nang-gi bar-ched nang-du sol 

Dispel the outer obstacles outwardly! Dispel the inner obstacles inwardly! 

AINRAR AR AR AORTA N ISAT RT ABARAT SIDS 

sang-wai bar-ched ing-su sol: gue-pe chag-tshel kyab-su chi 

Dispel the secret obstacles in the basic space! In deep devotion I prostrate to you and take refuge! 


a SE Se 4 

we epig Fy 

om-ah-hung ben-dza gu-ru pe-ma sid-dhi hung 

aaegaranganðs Aaga ganas 

dam-cen dam-la tag-pa tshe: dri-med ne-chog nyam-re ga 

When you brought the protectors under their vows, In the supreme stainless and happy place, 

HRA Marevaasv gs eA AN AG 

ja-gar bod-yul sa-tsham su: jin-gi lab-ne jon-pai tshe 

On the border of India and Tibet, Right after having arrived, you consecrated this place 
RE a i A on e 

Raga As 


dri-sung pod-nged den-pai ri: me-tog pe-ma gun-yang kye 
So that on those hills, bearing a fragrant aroma, Lotus flowers blossom even in winter and 


3 "s $ g Da eaw aes 
gigan sigs Aaah Anag 
chu-mig jang-chub dud-tsiyi chu: de-den de-yi ne-chog tu 
The spring of Nectar of Enlightenment flows. In this supreme blissful and sacred place, 
Grady goraaczerserqieg SANE Sag gas 


ke-chog tshul-zang choe-goe sol: chag-e dor-je tse-gu nam 
You wore the Dharma robes of the supreme being, Holding a nine-pronged vajra in your right hand, 


spn Ragen <p BER ETHAN 
en-pe rin-chen za-ma tog: rak-ta dud-tsi nang-du tam 
And a jeweled casket in your left, Filled up with the nectar. 


ARRATERA ER TAGS Arara aR rN TANS 
khan-dro dam-cen dam-la tag: yi-dam zhel-zig ngo-drub nye 


All the dakinis and guardians were bound under oath, The face of the Yidam was seen and 
realization attained. 
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gèaran Ars NANS CE inan AA NKA ERN 
thug-je dag-la jin-gi lob: tse-we dag-sog lam-na drong 
Bless me with your compassion! Guide me and all others along the path with your love! 


sifra RT TART AAS gaara aT ARIA aR Aas 


gong-pe dag-la ngo-drub tsol: nue-pe dag-sog bar-ched sol 
Confer realization on me with your care! With your powers dispel my obstacles and of others! 


Baaai g aaas 
chi-yi bar-ched chi-ru sol: nang-gi bar-ched nang-du sol 
Dispel the outer obstacles outwardly! Dispel the inner obstacles inwardly! 


RWRAR AR aR Ary NAS ay ANYAT ARA gT yass 
sang-wai bar-ched ing-su sol: gue-pe chag-tshel kyab-su chi 
Dispel the secret obstacles in the basic space! In deep devotion I prostrate to you and take refuge! 


dheag Ss 
om-ah-hung ben-dza gu-ru pe-ma sid-dhi hung 
HUAAAATAGIIAAT apn Raa TAINS 


gyal-wai ten-pa tsug-pai tshe: ya-ri nag-la drub-pa dzed 
When founding the teachings of the Conqueror, You practiced in the forest of Yari, 


AJIRI AR RÂNEN A ANA AA 

nyen-phur nam-khai ing-su phang: dor-jei chag-je lang-shing dil 

Hurling the kilaya of recitation into the wide open sky, Catching and spinning it back and 
forth with the vajra-mudra. 


AA TAR SAA ANY ARNE TAARAKTAAR SSA ANE 
dil-zhing tsen-den nag-su phang: me-bar thrug-shing tsho-yang kem 
When you spun it, you flung it into the sandalwood forest, Which burst into flames; its lake dried up. 


Arigara ga NR AAN 
sib-ki mu-teg sa-gang seg: yak-sha nag-po dul-du lag 
You burned away the whole land of the tirthikas, And crushed the yakshas into dust. 
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ee 4 ou ray meee i a 
AARI SINAN TONE 
dren-gi do-med du-ki shed: thug-je dag-la jin-gi lob 
Oh unrivalled Conqueror of demonic forces, Bless me with your compassion! 


AB ASTAT RINT ATL ARNS sifera ara Kar arg 


tse-we dag-sog lam-na drong: gong-pe dag-la ngo-drub tsol 
Guide me and all others along the path with your love! Confer realization on me with your care! 


araara ANNE BH Ag ZArg NA 
nue-pe dag-sog bar-ched sol: chi-yi bar-ched chi-ru sol 
With your powers dispel my obstacles and of others! Dispel the outer obstacles outwardly! 


garana NAs uraa Aar NA 
nang-gi bar-ched nang-du sol: sang-wai bar-ched ing-su sol 
Dispel the inner obstacles inwardly! Dispel the secret obstacles in the basic space! 


CAO £ 

RTS AAT AA a Kpg TENG AR Gs 

gue-pe chag-tshel kyab-su chi: om-ah-hung ben-dza gu-ru pe-ma sid-dhi hung 
In deep devotion I prostrate to you and take refuge! 


Refa Agg RE 
sin-poi kha-non dzed-pai tshe: kheu-chung tul-kui cha-lug chen 


At the time when you were suppressing the demons, You appeared like an infant, wearing the 
Nirmanakaya clothes. 


WASITA A EASE AAAA 
ya-tshen zug-zang kha-dog leg: tshem-drig u-tra ser-la dze 
Your wondrous body, well-built and of pleasing colour, With straight teeth and gold in your hair, 


aiaga Rg Ragga gi Nas 

gung-lo cu-drug lon-pai tshul: rin-chen gen-cha na-tshog sol 
Like a sixteen-year old youth, Wearing various jewel ornaments, 
BATAPNSTARR AR TIMES RRR RR NARA ARRAS 


chag-e khar-wai phur-pa nam: dud-dang sin-poi kha-non dzed 
Holding a kilaya of bronze in your right hand, Which crushed the maras and the yakshas; 
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aBgaarde aaa cgsstg Keres Gorge gases 


en-pe seng-deng phur-pa nam: moe-pai bu-la sung-kyob dzed 
Holding a sandalwood kilaya in your left hand, Which protects all your devotees. 


agug gE yA 
gul-na chag-ki phur-pa nam: yi-dam lha-dang nyi-su med 
Wearing an iron kilaya around your neck, Which unites you inseparably with your yidam deity, 


Der o 7 3 a 7 rar re} <n 
SPADA TROT SANT UOVIAN 
nyi-med tul-ku dza-ling gen: thug-je dag-la jin-gi lob 
Oh incomparable Nirmanakaya, manifestation of non-duality, ornament of the World! Bless 
me with your compassion! 
> a= fed a— — — 
agarana Aaaa ARN ARRAN ara TANG 
tse-we dag-sog lam-na drong: gong-pe dag-la ngo-drub tsol 
Guide me and all others along the path with your love! Confer realization on me with your care! 
garara iaraa NAg ZAE NA 
nue-pe dag-sog bar-ched sol: chi-yi bar-ched chi-ru sol 
With your powers dispel my obstacles and of others! Dispel the outer obstacles outwardly! 


— — 
aiarar NAg ARAL RAR ary NAS 

nang-gi bar-ched nang-du sol: sang-wai bar-ched ing-su sol 

Dispel the inner obstacles inwardly! Dispel the secret obstacles in the basic space! 


eS. 
WANG ASN GIN as Airgas Ss 
gue-pe chag-tshel kyab-su chi: om-ah-hung ben-dza gu-ru pe-ma sid-dhi hung 
In deep devotion I prostrate to you and take refuge! 


BIg gas 
dre-yi yul-du gong-pai tshe: me-pung shod-ki sa-zhi la 
When you experienced the realm of ghosts, A fiery inferno raised upon the ground of the valley, 


RRR GRIR MARRS IR Ranas 


da-jang gang-gi tsho-nang du: pe-mai teng-du sil-sil dra 
Which became a lake the width of an arrow shot. There, upon the heart of a lotus blossom, 
cool like dew, 
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saangkate AKERRA 
pe-mai nang-na gong-pa dzed: tshen-yang pe-ma jung-ne zhe 
You attained realization. So you were called the Lotus-Born, 


fanaRaargN ANNAS Reagan way os 
dzog-pai sangye ngo-su jon: de-drai tul-ku ya-tshen cen 
The actual perfected appearance of the Buddha. Such an astounding Nirmanakaya! 


guèrra a g N aN agana iar aar RNg 
thug-je dag-la jin-gi lob: tse-we dag-sog lam-na drong 
Bless me with your compassion! Guide me and all others along the path with your love! 


a— pea x a 
aafaa arara Jaraa aaa Xna NAg 
gong-pe dag-la ngo-drub tsol: nue-pe dag-sog bar-ched sol 
Confer realization on me with your care! With your powers dispel my obstacles and of others! 


Blaran Nas garana NAg 

chi-yi bar-ched chi-ru sol: nang-gi bar-ched nang-du sol 

Dispel the outer obstacles outwardly! Dispel the inner obstacles inwardly! 
AINRAR AR aR niay NA TAIT ATR AAAT AIRS 


sang-wai bar-ched ing-su sol: gue-pe chag-tshel kyab-su chi 
Dispel the secret obstacles in the basic space! In deep devotion I prostrate to you and take refuge! 


Ee SERTA 
om-ah-hung ben-dza gu-ru pe-ma sid-dhi hung 
MHDS araeqars BA BARAT TARGA RIAN 


bod-ki ni-ma dzed-pai tshe: ded-den dro-wa dren-pai pal 
When you became the Sun of Tibet, With the glory of attracting beings who had faith in you, 


ARAL TERT ANE imara Xps 


gang-la gang-dul kur-ten ne: tsang-kha la-yi la-thog tu 
Showing the forms appropriate for training each being. High up on the mountain pass of Tsang, 


agaaa g RE 
dra-lhai ge-nyen dam-la tag: yul-ni tsha-wai tsha-shod du 
You bound the gods of the enemy to the precepts of genyen. And in the hottest country 
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y >; r: A, ep: rar 
gås qea 
lha-yi ge-nyen dreg-pa cen: ni-shu tsa-cig dam-la tag 
You bound to the layman vows, The twenty-one arrogant gods! 


agati AAEE 
mang-yul de-yi jam-trin du: ge-long zhi-la ngo-drub nang 
And in Mangyul, like in a cloud of love, You granted realization to the four monks. 


BARTAN Raak gaar a aNs 
khed-par phag-pai rig-dzin chog: thug-je dag-la jin-gi lob 
Oh exceptional supreme Arya Vidyadhara! Bless me with your compassion! 
REAR iaraa ARN sifar arkara Rag 


tse-we dag-sog lam-na drong: gong-pe dag-la ngo-drub tsol 
Guide me and all others along the path with your love! Confer realization on me with your care! 


aaar iaraa Nag ZIE g NAg 
nue-pe dag-sog bar-ched sol: chi-yi bar-ched chi-ru sol 
With your powers dispel my obstacles and of others! Dispel the outer obstacles outwardly! 


andtaxanangaing RINRAR AR BA RGRAY AI 
nang-gi bar-ched nang-du sol: sang-wai bar-ched ing-su sol 
Dispel the inner obstacles inwardly! Dispel the secret obstacles in the basic space! 


s 
KAARE YASS Aigai s 

gue-pe chag-tshel kyab-su chi: om-ah-hung ben-dza gu-ru pe-ma sid-dhi hung 
In deep devotion I prostrate to you and take refuge! 


SANATINI REJAS NER ARNS 


pal-mo thang-gi pal-thang du: ten-ma cu-ni dam-la tag 
On the glorious plain of Palmo Thang, You bound the twelve Tenma goddesses under sacred oaths. 


ISEE I e é Raat $ 
ARS SOA TE 
bod-yul kha-lai la-thog tu: gang-kar sha-med dam-la tag 
Up on the Kala pass in Central Tibet, You bound Gangkar Sharmé under oath. 


aag RIK BRYWRAGH AT AGAR 
dam-shod lha-bui nying-drung du: thang-lha yar-zhud dam-la tag 
Before the god of the swamp, You bound Thang Lha under oath. 


XRRR  gQqgsreqsarranaplg 

he-po ri-yi yang-gong du: lha-sin tham-ced dam-la tag 

Even on the summit of the Hepori mountain, You bound all the gods and savages under oath. 
SAAGaRgasrsy vs aren Raya N gag 

che-wai lha-dre tham-ced ki: la-le sog-gi nying-po phul 

All these greatest of the gods and demons, Offered the core of their life-force to you, 
AANTALFLANAL SNS SANIJE ANANN 


Ja-le ten-pa sung-war je: la-le dren-du khe-lang je 
Or vowed to protect the teachings, Or took the pledge to serve you. 


AQARE TANS grèva apg aNs 

thu-dang dzu-thrul tob-po che: thug-je dag-la jin-gi lob 

Oh you mighty and miraculous manifestation of great power, Bless me with your compassion! 
` a= x a — ~= 

AFANA ANNALARA KARNAN VSR TANS 

tse-we dag-sog lam-na drong: gong-pe dag-la ngo-drub tsol 

Guide me and all others along the path with your love! Confer realization on me with your care! 

FANSITE AAs Bla aqQariag 

nue-pe dag-sog bar-ched sol: chi-yi bar-ched chi-ru sol 

With your powers dispel my obstacles and of others! Dispel the outer obstacles outwardly! 


ararnar NAs garara NA 

nang-gi bar-ched nang-du sol: sang-wai bar-ched ing-su sol 

Dispel the inner obstacles inwardly! Dispel the secret obstacles in the basic space! 
Se e 

IRAN ETARA Aigas 


gue-pe chag-tshel kyab-su chi: om-ah-hung ben-dza gu-ru pe-ma sid-dhi hung 
In deep devotion I prostrate to you and take refuge! 
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EANA HUMIRA: 
dam-pa choe-ki ten-pa ni:. gyal-tshen ta-bur tsug-pai tshe 
When the teachings of the sublime Dharma were established, Raised like a banner of victory, 


AWETANTATRARS HA ONS gAn ans 
sam-ye ma-zheng lhun-gi drub: gyal-poi gong-pa thar-chin dzed 


When Samye could not be built, It was erected by you as if spontaneously perfected, 
Completing thus the aspirations of the King. 


graka ag Ragga 
ke-chog su-gi tshen-yang sol: cig-ni pe-ma jung-ne zhe 
Thereafter you were known as the supreme being by these three names: One is Pema Jungnay, 


aisaen RAS: 
cig-ni pe-ma sam-bha va: cig-ni tsho-ke dor-je zhe 
One is Padmasambhava, One is Tshokye Dorje, 


EE E e E Bae a XE 
SRSAARRRTT SN gRr a S ens 
sang-tshen dor-je drag-po tsal: thug-je dag-la jin-gi lob 
And your secret name being Dorje Dragpo Tsal. Bless me with your compassion! 
— fd a= pe a= 
agavaa AAT NATE ARN RARA rar rÁ 
tse-we dag-sog lam-na drong: gong-pe dag-la ngo-drub tsol 
Guide me and all others along the path with your love! Confer realization on me with your care! 
arana Nara NAg Ziara NA 
nue-pe dag-sog bar-ched sol: chi-yi bar-ched chi-ru sol 
With your powers dispel my obstacles and of others! Dispel the outer obstacles outwardly! 
andaxanangaias RINRAR AR A RQSAT NA 


nang-gi bar-ched nang-du sol: sang-wai bar-ched ing-su sol 
Dispel the inner obstacles inwardly! Dispel the secret obstacles in the basic space! 


e £ 

ANG RST AA Repinte 

gue-pe chag-tshel kyab-su chi: om-ah-hung ben-dza gu-ru pe-ma sid-dhi hung 
In deep devotion I prostrate to you and take refuge! 


ANANS REAK aal AEA NAIA 
sam-ye chim-phur drub-pa dzed: ken-ngen dog-cing ngo-drub nang 


When you accomplished your practice in the cave of Samye Chimpu, You counteracted bad 
conditions and granted realization, 


PaRaS Tag Sagra 

je-lon thar-pai lam-la kod: don-zug bon-gi ten-pa nub 

Led the King and the ministers on the path to liberation; Caused the downfall of the teachings 
of the negative forces of the Bonpo; 


DE CRA NAVARA SNS 

choe-ku dri-med rin-chen ten: kal-den sangye sa-la kod 

Bestowed the precious teachings of the immaculate Dharmakaya; Brought the fortunate ones 
to Buddhahood. 

grèva TQS SN ANg ARAN AR ATR aaar y RNg 

thug-je dag-la jin-gi lob: tse-we dag-sog lam-na drong 

Bless me with your compassion! Guide me and all others along the path with your love! 
sifar a ARRAN Sas Garear RATAN BH Nag 

gong-pe dag-la ngo-drub tsol: nue-pe dag-sog bar-ched sol 

Confer realization on me with your care! With your powers dispel my obstacles and of others! 


RiaxanQadag arfaxaqang lag 
chi-yi bar-ched chi-ru sol: nang-gi bar-ched nang-du sol i 
Dispel the outer obstacles outwardly! Dispel the inner obstacles inwardly! 


AINRAR AR aR Aar NAg AIAN ASAT ANa 


sang-wai bar-ched ing-su sol: gue-pe chag-tshel kyab-su chi 
Dispel the secret obstacles in the basic space! In deep devotion I prostrate to you and take refuge! 


ae ag 
Keping 

om-ah-hung ben-dza gu-ru pe-ma sid-dhi hung 
Anagni yi Rega 


de-ne o-gen yul-du jon: da-ta sin-poi kha-non dzed 
Then you went to Oddiyana, Where you are subjugating the Yakshas, 
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Ragga Jagg Kadis 
mi-le lhag-jur ya-tshen che: chyod-pa mre-jung ngom-tshar che 
Surprising One, Superior to humans, Astounding One of highest conduct, 


IJARA RAN NAS QaISNTEST RAT AY DNEGAN 
thu-dang dzu-thrul tob-po che: thug-je dag-la jin-gi lob 
Oh you mighty and miraculous manifestation of great power! Bless me with your compassion! 


agara ATMA Ag sifatan arara Aag 
tse-we dag-sog lam-na drong: gong-pe dag-la ngo-drub tsol 
Guide me and all others along the path with your love! Confer realization on me with your care! 


graag iaraa Ns Ziara ga NA 
nue-pe dag-sog bar-ched sol: chi-yi bar-ched chi-ru sol 
With your powers dispel my obstacles and of others! Dispel the outer obstacles outwardly! 


anstaxanangiias ARAL AR RGRAY Ng 
nang-gi bar-ched nang-du sol: sang-wai bar-ched ing-su sol 
Dispel the inner obstacles inwardly! Dispel the secret obstacles in the basic space! 


cin y a a OO 
NAAT ASA HANTS NFE snes ge 
gue-pe chag-tshel kyab-su chi: om-ah-hung ben-dza gu-ru pe-ma sid-dhi hung 
In deep devotion I prostrate to you and take refuge! 


PRS PRAIA P AGT AAAA Oia Sa 

ku-sung thug-den dro-wa den-pai pal: drib-pa kun-pang kham-sum sa-ler khen 

You, possessor of the Buddha's body, speech, and mind, with the glory of saving sentient 
beings; Having given up all obscurations and clearly and distinctly knowing the three realms; 


RRA AA AANE grangsang 
ngo-dub chog-nye de-chen chog-gi ku: jang-chub drub-pai bar-ched nge-par sel 


Having attained supreme realization and the supreme body of great bliss; You definitely dispel 
obstacles to attaining Enlightenment! 


x ` — ed 
grèva a g NAAN agara Arar AEN 

thug-je dag-la jin-gi lob: tse-we dag-sog lam-na drong 

Bless me with your compassion! Guide me and all others along the path with your love! 
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AREATA Aran gA Ära NAg 
gong-pe dag-la ngo-drub tsol: nue-pe dag-sog bar-ched sol 
Confer realization on me with your care! With your powers dispel my obstacles and of others! 


Bhaxan Seta graag 

chi-yi bar-ched chi-ru sol: nang-gi bar-ched nang-du sol 

Dispel the outer obstacles outwardly! Dispel the inner obstacles inwardly! 

ARERR ASRA AISNE AT AEA LAAT SIS 

sang-wai bar-ched ing-su sol: gue-pe chag-tshel kyab-su chi 

Dispel the secret obstacles in the basic space! In deep devotion I prostrate to you and take 
refuge! 

E A pa Qe 

oT FE RESE 3 Pu 

om-ah-hung ben-dza gu-ru pe-ma sid-dhi hung 

E cg DE ENE -A mentee ORR T: -IIR 

Seophag TFAAR SANE S13 week aru 

om ah hung benza guru pema thod threng tsal benza samaya dza siddhi pha la hung ah 
Avera SR gar yeu ap HR aa MARAT GRA ARN RTARTA NTRS TRAST TART 
F Sastak SHALCARAISDL SCAMIRALIIC SIE RUBIIOAET WRIA Sok Ininicane ak Gabsans: Snead 
AAAA A eragg] |] 

The Great Reincarnate Terton, Chogyur Dechen Lingpa, from under the foot of the Vishudha Heruka’s statue, at the gateway to the 
gorge of Danyin Khala Rongo, revealed the treasure text; “The Wish-fulflling Jewel's Quintessential Inventory,” a pith instruction 
on how to dispel all the obstacles extracted from the Guru's Mind Sadhana. 


This prayer of “Clearing the Obstacles of the Path” was extracted from this text as the external Sadhana of supplication. May this 
pacify the obstacles and declining of the teachings and migrators, and become a cause to perfectly accomplish all excellent virtues! 


i x rove VE- T 3 Dey: ` 

q ASIANS NEAT SS KESSEN RANT ARTA BIR AANS 

due-sum sangye guru rinp-oche: ngo-drub kun-dag de-wa chen-poi zhab 

O Precious Guru, the Buddha of all times, The most venerable Great-Bliss-Lord of all attainments, 


ax. — — 
AREA TRNAS ARTA EAN aaraa a NATH SAI 
bar-ched kun-sel dud-dul drag-po tsal: sol-wa deb-so jin-gi lab-tu sol 

The dispeller of all obstacles, the Dudul Dragpo Tsal! I supplicate you to bless us! 


JanawRARARaRATaRs asarga iragar By OHA 
chi-nang sang-wai bar-ched zhi-wa dang: sam-pa lhun-gi drub-par jin-gi lob 


Having pacified the outer, inner and secret obstacles, Please bless us to accomplish our wishes 
spontaneously! 
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APR AAT GRR Sa Goer A ag qaATITA NAR NTR RA RIANA IAT ARCATA a Nara GS ASNT 
Ag geo INRESA] The Great Terton Chogyur Dechen Lingpa, revealed this “The Prayer of the Hour” 


from the right corner of the Mountain Cliff of Stacked Jewels, at the Sengchen Namdrag. This prayer is extremely blessed and 
everybody may treasure this dearly. 


MATORARTI PeP eD o 
9g] PÄTA NAAS 
sol-deb sam-pa nyur-drub-ma ni 


The Swiftly Wish Accomplishing Prayer 


ME ee a ee ced et a eee a 
7 Kars ARRIN NR AIGA ay gearain] | 
e-ma-ho/ tsho-ue ge-sar pe-mai dong-po la/ /ku-nga ye-she lhun-gi drub-pai Iha 


Marvelous! Upon a lotus pistal in the center of a lake, The deities spontaneously perfected 
with the Five Kayas and Gnosis, 


RR GRAA TG TNS prr Aggra rar araa] | 
rang-jung chen-po pe-ma yab-yum ni/ /khan-doi tin-phung thrig-la sol-wa deb 
The great self-arisen Padma couples, Who amasses clouds of Dakinis, to you, I supplicate! 


anarag gagaan G5 SVAN Parag gri gR] | 

sam-pa nyur-du drub-par jin-gi lob/ /le-ngen chyed-pai nam-min thue-kyed pai 

May you bless me to accomplish my wishes swiftly! The ripening effects generated by the 
force of evil conducts [such as]: 


a a'i sagt ces e, lp. nel 7 7 nee En. eon 
RATT TATA Raa ASR] | 
ne-don bar-cod mag-thrug mu-gei tshog/ /khed-zhel dren-pai mod-la zed-jed pai 
Hosts of illness, harms of spirits, obstacles, war, violence and famine, All will dissolve right 
after recollecting your face, 


AIAN AKINA NAR] paragr gagar SaN AN] | 

zhel-zhe nying-ne kul-lo o-gen je/ /sam-pa nyur-du drub-par jin-gi lob 

That's what you have promised, O the Oddiyanese Lord. [Hence, I remind your promise] from 
the depth of my heart, May you bless me to accomplish my wishes swiftly! 


sagagang] fang] | 
ded-dang tshul-thrim tong-la gom-pa dang/ /thoe-pe gyud-drol threl-yod ngo-tsha she 


The practice of devotion, morality, and generosity, and, The listening that liberates the mind- 
stream, a sense of embarrassment and conscience, 
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ee pa 
Arar RR E] Rawreq IANN] | 

she-rab phun-sum tshog-pai nor-dun po/ /sem-cen kun-gi gyud-la rang-zhug ne 

And the perfect wisdom; the Seven Arya Riches, Having entered in the minds of all beings, 


pes 7 p 4 ar 
Raia Jaga] SBIR gagaan GA AN] | 
jig-ten de-kyid den-pa ug-jin dzod: sam-pa nyur-du drub-par jin-gi lob 
May you, relieve the world with peace and happiness! May you bless me to accomplish my 
wishes swiftly! 


RATS RR YTI: RAR MR SER AIRES 
RTS RAAT N ATA] QSAR SAAR STAR AAAAR] | 
gang-la ne-dang dug-ngal mi-dod kyen/ /jung-poi don-dang gyal-poi ched-pa dang 
Those confronted by sickness, suffering and undesired conditions, Harms of elemental demons 
and King's punishment, 


TATA ATAQLARG ANTS) Serra SATAN TT | 
me-chu cen-zen lam-thrang jig-pa che: tshe-yi pha-thar tug-pai ne-kab kun 


The great threat of fire, water, beasts and frightful passages, When even their lives are at 
stake, in all such occasions, 


rs Se Mene eag: Ps ps s aea 
aw BRR ATIGTL AAS AMES EAE REGE] | 
kyab-dang re-sa zhen-du ma-chi pe: thug-je zung-shig gu-ru o-gen je 
There is no refuge and hope apart from you, Please care for them with compassion, O the 
Lord of Oddiyana! 


asarga gagar AON | 
sam-pa nyur-du drub-par jin-gi lob 
May you bless me to accomplish my wishes swiftly! 


Berar RR AIT AR I AAI A DT RTT SONI IT] SAR TTR NITRO 
Ranai a i gran Ga Bags aaa rsa] AB RB Reps AER TI TR 
ansas] J| This prayer may be kept in the minds of those devoted and fortunate ones, who care about the pacification of disease, 


famine, foreign invaders, upholding the Dharma, peace and happiness, in the land of Tibet. The first verse of this prayer was extracted 
‘from the homage section of “Heaps of Clouds of the Profound Meaning Ocean,” a supportive teaching of the Dakini-Heart-Drop by 
Longchen Rabjam. The remaining verses are the blessed Vajra Speech of the Second All-knower, Vidhyadhara Jigme Lingpa. 


Aga aRar Narann] prias] | 
o-gen rin-po che-la sol-wa deb: gal-kyen bar-ched mi-jung zhing 


To you, precious Guru Padmasambhava, I supplicate! Without the arising of any adverse 
conditions and obstacles, 
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> : ci iy RE leet age 
BRA GIWATATINAR | PISATARGAARARN TTY | 
thun-kyen sam-pa dub-pa dang: chog-dang thun-mong ngo-dub tsol 


Grant me favorable conditions, the fulfillment of my aspirations and, The supreme and 
common attainments! 


Rakai 


om ah hung benzar guru pema siddhi hung 


YOY] [ARRIVE ARATE RAT HAST WR AAA NEA GS DANTE 
Regering 


Bestowing the Siddhi of Primordial Wisdom 


Recitation Manual of Manjushri Nama Sangiti Tantra 


*Y aeererrzarsgoerarsqaampeen nga gn agrir ang) ARCATA] Graa 
REUTERS PR RTT ATR IST aigar a rnga STARA 
START ERT AAAS TRA HITS GN HT HARTA] Raraga] ggir erg 
3] namo guru jnana kayaya! Jn this annotation, four categories according to the level of practitioners are recommended 
by the past masters for recitation of the Manjushri Nama Sangiti Tantra. 


1. Out of which, the first one here is meant for the beginners, who are not able to engage into the profound practices and also for 
those who want to recite these lines as praises to the qualities of Manjushri in between their practice sessions. As for the beginning, 
one should contemplate on the two thoughts of renunciation and the generation of Boddhicitta and begin the recitation in the following 
verses, 


ENEN HN EATEN BRAVIA HWY] | 
la-ma sangye choe-tshog la/ /jang-chub bar-du kyab-su chi 
The Guru, the Buddha, the Dharma, and to the Sangha, I go for refuge until Enlightenment! 


err ase TE ` 

PRENER] pR A] | 

zhen-don dzog-jang thob-jai chir/ /zab-moi gyud-de lag-par gi 

For sake of others, to achieve the perfect enlightenment, I shall recite the Profound Tantra! 


AN: ÑN] Repeat this verse thrice during which process one should take refuge in the Guru, Buddha, Dharma, 
Sangha, and generate the Mind of Enlightenment, Bodhicitta. 


es p E an ta pa rae re es 
ZRAKA ÂR] iA Aga] | 
rang-dun nam-khar yid-throg pai/ /chod-trin jam-tsho thrig-pai ue 
In the enthralling space before me, Amidst oceans of offering clouds looming, 
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a "i "3 s >" 7 7 sy 
RATT STAN È IYARE RRE] | 
pe-dai dan-la ke-cig gi/ /je-tsun phag-pa jam-pai yang 
Instantly on the seat of a lotus and a moon, The exalted Araya Manjushri [appears], 


wag eree, E > 2 s rj 4 r 7 
HATS GAA, pariga ragna] | 
ku-dog ser-gi Ihun-po ni/ /tsham-trin sar-pe chyud-zhin dze 
With a complexion like the golden Mount Sumeru, Being embraced by the first dawn light. 


RAERD TAR RRA Kagra dinar | 
zhi-dzum gyed-nyi lang-tshoi pal/ /ngom-tshar tshen-pei phung-por bar 


Smiling peacefully, his youthful glory of a sixteen-year boy, Is ablaze as a wondrous heap of 
major and minor characteristic marks. 


‘wD PRERE, OE Semen sia Res pe mere 
ATSB SATARA RE aa HAVRE Haar zR] | 
zhal-cig chag-zhiyi dang-po nyi/ /she-rab ral-dri leg-bam dang 
He has one face and four arms while the upper two hands, Hold a wisdom sword (right hand), 
and a Pustaka (left hand), 


— we 
ATANIN ANKER TGA ARNIN] | 
og-me thab-she da-zhu nam/ /da-wai jab-yol la-ten ne 


And the lower two hold a bow (left hand) and an arrow (right hand) symbolizing method and 
wisdom. Leaning on the back support of the moon seat, 


apaa RNR Rags] ESSA | 
zhab-nyi dor-jei kil-trung zhug/ /na-tsog dar-gi sham-thab dang 
He sits with his two legs crossed in Vajra posture. Multi-silken Shamthab (lower garment), 


Saag ANa] ARGV | 


rin-chen gen-gi nam-par gen/ /zur-phud ut-pal lar-ne pai 
And precious jewels adorn him perfectly. The dweller on his Utpala flower-like hair lock, 


TARR RBA ARTS perar] | 
mi-kyod rig-ki dag-por ce/ /kha-lam wang-poi zhu-ta bu 
The Lord of the Vajra family—Buddha Akhobaya—including him, Like a rainbow, 


ee “ rere. ee AA. "3 "y 
PERETI] PIRR] | 
nang-tong zung-jug ye-she ku/ /ngon-sum zhin-du sel-war jur 
Their gnosis Kaya—the unity of appearance and emptiness, Manifestly become apparent! 
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RAIA HA SARA] SARNARHAARATAR ATA | 


e-ma sangye jang-sem dang/ /nyen-thoe rang-yal tshang-wang sog 
Alas! Buddhas, Bodhisattvas, Listeners, Solitary Buddhas, Brahma, Indra, and so forth, 


DS, Bac: Ai rQiEs: 
Raag g] peragaan] | 
sid-zhiyi nyam-jur ji-nyed kun/ /jam-pai pal-le mi-zhen chir 
As many expressions of Samsara and Nirvana as are there, Since all are inseparable from Manjushri, 


ARUNAN JARN NEA] PERKE] | 
tha-ye she-jai je-song wai/ /tshen-dang ku-yi kod-pa dang 


All those belonging to endless knowable phenomena, [Such as] characteristic marks and arrays 
of bodies, 


a > es eo > Se ap peer AS, Sat 

Ma HAaMaga Maer AETAT] Ñ BRAT RAS] | 

yon-ten kha-dang nyom-jug par/ /mi-ched chog-tu gue-pai loe 

And qualities that run equal to the stretch of space, With supreme unflagging devotion, 


oe + A s arr roe sr e at 
EA 33] Rargregaaraarg] | 
ngag-gi nor-bu tam-bu ra/ /ye-she lu-cen jam-pal gi 
The gem of speech, [with the melody of] Tamboura, An embodiment of gnosis—Manjushri's 


ERRAR AJNREATE] PERNA aR Rare Marca] | 
dor-jei tshen-don yang-dag par/ /jod-pai dang-su phoe-pa yi 
Indestructible names and meanings, purely, As they are rendered into hyms of recitation, 


> yee 
GAAS GNA HAYA SSTENSA RS RATANA] | 

khen-tse nue-pai gyud-kul we/ /thug-je od-zer pag-ye pa 

Invoke his wisdom, compassion, and power, And cause infinite rays of his compassion, 


Ps "4 7 g IER ea e s r! 
NARRAR ARE paargi] | 
sa-sum chab-par rab-tu throe/ /dag-dang yi-cen tham-ced ki 
To emit forth pervading the three worlds. Whereby, others and I, 


Aaea.. 7 3 s z iene 7 z 

Raya gar INTAN ITE] EN AMAA FANS] | 

thog-me ne-sag dig-tung dang/ /drib-nyi mun-pa kun-sel ne 

From beginning-less time on, sins and downfalls, And the two-fold obscurations, which may 
have been committed, all having been removed, 
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i rapa E of 7 
RRA AT AARNEN] | 
ji-ta jin-nyed she-ja la/ /lo-chog ped-mo ge-par jur 
May in the diversity and reality aspect of the knowables, The lotus of supreme mind blossom! 


SNRA Contemplate on these meanings as one does this pre-recitation prayer of Manjushri Nama Sangiti. 


ay — 
x] PATET NAREN RANNEJ WRASSE RARA N' ll 
phag-pa jam-pal-gi-tshen yang-dag-par jod-pa zhe-ja-wa zhug-so 
The Pure Expression of Arya Manjushri's Names 
T SHIRT sagas, 


ja-gar ke-du/ ar-ya man-ju shri na-ma sang-gi ti 
The title of the text in Sanskrit: Araya Manjushri Nama Sangiti, 


Beata ARTNR ARATE DARNE TED] 
The title of the text in Tibetan: bod ke-du/ phag-pa jam-pal gi-tshan yang-dag-par jod-pa 
The title of the text in English: The Pure Expression of Arya Manjushri's Names 


< a= 
q RENAR MARAT NIT ARA | 
jam-pal zho-nur jur-pa-la chag-tshal lo 
Homage to the Youthful Manjushri! 


RASTER AR] RRMHTRAGUTESTRR | 


de-ne pal-den dor-je chang/ /dul-ka dul-wa nam-ki chog 
Hence forth, the glorious Vajra Bearer, Supreme amongst subduers of those hard to tame, 


RRR TARA RATATAT S| KRASIE] | 

pa-wo jig-ten sum-le gyal/ /dor-je wang-chug sang-wai gyal 

The courageous one, the King of the Three Worlds, The Vajra King, the Lord of Secrets, 
AGAR RGN ARR S| RRS SRgaraneny | 


pe-ma kar-po ge-drai chen/ /pe-ma ge-pai zhal-nga wa 
Eyes like bloomed white lotuses, Bears the face like a fully developed lotus, 
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aria HEE aa] RAR WR SRR SSA] | 
rang-gi lag-gi dor-je chog/ /yang-dang yang-du sor-jed pa 
The supreme Vajra on his hand, Is brandished again and again. 


M AE arene E oo E 
KaRa gga RR] aaka] | 

thro-nyer rim-par den-la sog/ /lag-na dor-je tha-ye pa 

Bearing wrathful wrinkles, and so forth, There are infinite Vajrapanis, 


spans y A e PRI " +5 r r 
Brigg Ranma aaa AI PRIS JRR RRES] | 
pa-wo dul-ka dul-wa po/ /jig-su rung-dang pa-jed cen 
All are heroic, the subduer of those hard to tame, Horrifying and courageous. 


$3-3-%< nah E- EAE RIES Te 

ERAT] pria RA] | 

dor-je tse-mo rab-thro wa/ /rang-gi lag-gi sor-jed pa 

Scepters with their tips extremely radiating, Are brandished by their hands. 


ARPARRANZAAR] parira Ra | 
nying-je che-dang she-rab dang/ /thab-ki dro-don jed-pai chog 


With great compassion and wisdom, And with skills, they are the supreme doer of the 
migrators' purposes. 


RAZENN SS MRi] | 
ga-gu rang-pai sam-pa cen/ /thro-woi lue-ki zug-den pa 
With a mind full of interest, devotion, and rejoicing, Yet bearing a wrathful body, 


angnin aaia] REg] | 


sangye thrin-le jed-pai gon/ /lu-tue nam-dang lhen-cig tu 
The protector, executer of Buddhas’ enlightened deeds, Together with humble venerators, 


es À hie tear 7 ar 7 PAi ‘AR 7 
Raa Rpg RS] RENNENE] | 
de-zhin sheg-pa com-den de/ /dzog-sang gye-la chag-tshal ne 
To the Bhagavan Tathagata, The perfect Buddha [Sakyamuni], having bowed down, 


i Te, cme’ en 
SATAN] RTRA] | 
thal-mo jar-wa je-ne ni/ /chen-ngar dug-te di-ke sol 
Folded His hands together, And standing before the [Buddha] requested in this manner: 
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TT TRS] PATA RISERS | 
chab-dag dag-la men-pa dang/ /dag-don dag-la thug-tsei chir 
O The All-Pervading Lord, for my benefit, As you are compassionate to me and my purposes, 


FHA) RATT | 


gyu-thrul dra-wa ngon-dzog pai/ /jang-chub ci-ne dag-thob dzod 
The Perfectly Manifested Buddhahood of the Illusory Net, In any case, please grant on us! 


Fanan] RAS] | 
nyon-mong pe-ne sem-trug shing/ /mi-she dam-du jing-wa yi 
[Beings] whose minds are agitated by delusions, And sunk in the mire of ignorance, 


z te eats — e s 
ANSAR] Arg] | 
sem-cen kun-la men-pa dang/. /la-med dre-bu thob-jai chir 
In order to benefit all sentient beings, And to attain the unsurpassed result, 
ped a ad ed 
FANNA: ENIN PIREN] pR gar JAR Xi | 


dzog-pai sangye com-den de/ /dro-wai la-ma ten-pa po 
The perfected Buddha, Bhagavan, The Supreme teacher of the Migrators, 


$ Cra P Cee 
sa RTR GA AIGA] ASA Narra] | 
dam-tshig chen-po de-nyid khen/ /wang-po sam-pa khen-chog gi 


The knower of the suchness of Great Samayas, The supreme knower of minds and faculties 
[please grant the teachings on]: 


co E g ee anil 7 
BAAN TAA METAS MATH IA | 
com-den de-ki ye-she ku/ /tsug-tor chen-po tshig-gi dag 
The Bhagavan's gnosis body, The Great Crown Protuberance, the master of words, 


SE i aac PERERA RASANA] | 
ye-she ku-te rang-jung wa/ /jam-pal ye-she sem-pa yi 
The self-arisen gnosis body, The gnosis being, Manjushri's 
ARRwRRATAERNRA] KAIERA] | 


ming-ni yang-dag jod-pai chog/ /don-zab don-ni gya-che zhing 
Names, purely supreme to recite, Whose meanings are profound and vast, 


177 
KIRAT ARERR PENRE ENIN ÂNES] | 


thog-ma bar-dang thar-ge wa/ /de-pai sangye nam-ki sung 
Virtuous in the beginning, in the middle, and in the end, The past Buddhas taught it, 


KÄEN IRN JR TNE ADEA] ARRENAR] | 
ma-ong nam-kyang sung-jur la/ /da-tar jung-wa dzog-sang ge 
It will be taught even in the future, And the perfect Buddhas of the present, 


WRER WR TRATTATE] Rages] | 
yang-dang yang-du sung-pa gang/ /gyud-chen ju-thrul dra-wa lay 
Teach it over and again and this one, In the great Tantra of Illusory Net, 


a oy a j a ae: Ne r 

ERRBRRAINR EINAT] FETARE] | 

dor-je chang-chen sang-ngag chang/ /pag-me nam-ki ga-zhin du 

The secret mantra-holder, the great Vajradhara, [Sang] limitless [Vajra songs] and pleased his 
[retinues], likewise, 


PRR] piikaa] | 

lur-lang gang-lag she-du sol/ /gon-po dzog-sang ge-kun gi 

Please explain to us what that song was about! As [the secrecy-holder] of all protectors, the 
perfect Buddhas, 


AINA aaa AR) NAR AQR ARH AAY | 

sang-dzin ci-ne dag-jur chir/ /nge-par jung-gi bar-du ni 

To transform myself into it by any means, Until I achieve the ultimate realization, 
— 

aana apa ŠATE] | 

dag-gi sam-pa ten-poe zung 

I [resolve] to maintain it with a firm mind! 

alargar anaran] RAR | 

nyon-mong ma-lue sel-ba dang/ /mi-she ma-lue pang-wai chir 

In order, to remove all afflictions, And abandon all ignorance without exception, 

asarga RAA] aisreqgsrvnqn ares | 


sam-pai khe-par ji-zhin du/ /sem-cen nam-la shed-par tshal 
According to the differences of mental caliber, I long to teach to sentient beings! 
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4 7 e > es es 
apaa ERA] RaR] | 
sang-wang lag-na dor-je yi/ /de-zhin sheg-la de-ke du 
By the Lord of Secrets, Vajrapani, To the Tathagata, in these words, 


aRiargerensT gg] YARE | 
sol-ne thal-mo jar-je te/ /lue-tue ne-ni chen-ngar dug 


Having supplicated and with his hands folded together, Reverentially bowed down and stood 
before [the Buddha Sakyamuni.] 


Ranra AY ENNEN, G] 

FACT AII] ET BUFR | 

de-ne com-den sha-kya thup/ /dzog-pai sangye kang-nyid chog 

And then, the Bhagavan Shakyamuni, The perfect Buddha, supreme amongst the bipeds, 
Aiara] BK Rruar R] | 


nyid-kyi zhal-ne jag-zang wa/ /ring-zhing yang-pa kyang-dzed de 
His excellent tongue from his mouth, Stretched far and wide, 


Riagg Ss] PARETAREN] | 

jig-ten sum-po nang-dzed cing/ /dud-zhiyi dra-nam dul-dzed pa 

Illuminated the Three Worlds of Endurance, And subdued the enemies of the four devils. 
RAT SIFT HAAN TAY Rangaranga] | 


sem-chen nam-ki ngen-song sum/ /jong-bar jed-pai dzum-ten ne 
And having displayed the smile that purified, the three downfalls of sentient beings, 


jes TDs, ra a 7 7 
BENRA] RTARTA] | 
tsang-pai sung-ni nyen-pa yi/ /jig-ten sum-po kun-kang ne 
In the melodious voice of the Bhrama, Filled up the entire three worlds, 


anaE SAAS] PSSI US IR INESTA] | 


lag-na dor-je to-po che/ /sang-wang la-ni lar-sung pa 
And to the powerful Vajrapani, The secret initiation was taught once again! 


aes pet P Narı AXZ E 
ARRS pR] | 
nying-je che-dang den-jur pe/ /dro-la phen-pai don-du khed 
Since you bear great compassion, In order to benefit the migrators, to you, [I teach]. 
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dAran] ARÉN KIRA | 
ye-she lue-chen jam-pal gi/ /ming-jod pe-ni don-che wa 
Manjushri, the Gnosis Body's Names, which are of great purpose to recite, 


RATA Sx aA] RANIJA] 
dag-par jed-cing dig-sel wa/ /nga-le nyen-par tson-pa ni 
The obscurations purifier and sins remover, For persevering to listen to me; 


a ea ey ae 4 
ANATRA ERAR] RAER | 
leg-so pal-den dor-je chang/ /lag-na dor-je khe-leg so 
It is noble, O Glorious Vajra holder! Vajrapani, you are noble! 


APRS ARAB KEN] PReraaprasgee gy | 
sang-wai dag-po de-chir nge/ /khe-la leg-par ten-par ja 
For this reason, O Lord of Secrets, I shall precisely teach you [the Manjushri Nama Sangiti]. 


2.3. ee 9 a, eT A e EE 

RSA DH] pra AR | 

khe-ni tse-cig yid-ki nyon/ /com-den de-ni leg-zhe sol 

You should, listen to me with one pointed mind! The Bhagavan, that is noble, [Vajrapani] 
offered the reply! 


P LAR, eae + > ie 

AANA AEGIS] PERINNE] | 

de-ne com-den sha-kya thub/ /sang-ngag rig-chen tham-ced dang 
Then, the Bhagavan Sakyamuni, To all Great Secret Mantra Families, 


. a, 3 mS D> er wes rand: i 

AIR PININ YNA Ray] Rega ALTAN] | 

sang-ngag rig-ngag chang-wai rig/ /rig-sum la-ni nam-par zig 

The Secret Mantra Families, and Gnostic Mantra-Holding Families; These Three Families, 
gazed thoroughly. 


Š ETETE T Ee PEES. E —— 
aiaa Raa] RTA SRSA] | 
jig-ten jig-ten de-pai rig/ /jig-ten nang-jed rig-chen dang 
To the Mundane and Supra-mundane Families, The Great Illuminating Family of the World, 


AD, erp ig: an oe ee 7 
gA Rak] Rag RRN] | 
chag-gya chen-poi rig-chog dang/ /rig-chen tsug-tor cher-zig ne 
The Supreme Mahamudra Family and, To the Great Family of the Great Protuberance having 
gazed strongly, 
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ee 4 EE 5 
BIERRA] RRENA] | 
tshig-gi dag-po tshig-su ced/ /sang-ngag gyal-po drug-den zhing 
The Lord of Words, [Buddha Sakyamuni] proclaimed these verses: The [Mantras] that 
contained the Six Kings of Secret Mantra, 


apa RGR AS| ZENSA] | 


nyi-su med-par jung-ba dang/ /mi-kei choe-cen di-sung pa 
That which arose bereft of non-duality, And that which is unborn Dharma, was taught. 


i `, ante o ans T Dew E E 8 EA DS, A 

way AA g AA GAY Auge IFRA gap g4 a 

ES g € ar g rari} ZY NLIS: C alg 
SRR AEST SANTA Foy aes 
ah-aah/ i ii/ u uu/ e ee/ o 00/ am ah/ sthi-to hri-di/ jna-na mur-ti ra-ham bud-dho/ bud- 
dha-naan tre-ya-dha var-ti-nan/ om vaj-ra ti-kshan du-kha tshe-da/ pra-jna jna-na mur- 
ta-ye/ jna-na ka-ya va-gi-shva-ra/ aa-ra pa-tsa na-ya-te na-ma 

a — 

ARRAN gat RSH BAAN] a RÈNEN: grwa F] | 
di-tar sangye com-den de/ /dzog-pai sangye aa-le jung/ 
In this way, the Bhagavan [Sakyamuni proclaimed]: A perfect Buddha is born from AH, 


reer’ žm Erara 
KAya Kalar] 
aa-ni yig-dru kun-gi chog/ /don-chen yi-ge dam-pa yin 
And AH is the supreme of all letters. It is of great meaning hence the noblest. 


pe PE, De E wy 7 

RRENTAGR TATE | Èp] | 

khong-ne jung-wa ke-wa med/ /tshig-tu jod-pa pang-pa te 

It occurs internally hence no birth. It is free from utterance as words. 
oer; TER ome on y 4 

AYRE THR] PERSIST | 


jod-pa kun-gi gyu-yi chog/ /tshig-kun rab-tu sel-bar jed 
It is the supreme cause for all utterances, And it is the clarifier of all words. 


aRar RI NAXE] NSITST RISA ATAALD) 

aT SAN ANAT NS] ETAT | 

chod-pa chen-po dod-chag che/ /sem-cen tham-ced ga-war jed 
The great offering is the great desire; It pleases all the sentient beings. 


Deemed) KENT à ' 
AARAA HRM YO RT | 

chod-pa chen-po zhe-dang che/ /nyon-mong kun-gi dra-che ba 

The great offering is the great anger; It is the greatest enemy of all delusions. 
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ra PE m. OE s nan ER. VEE 
ARNDT] ETAIT] | 
chod-pa chen-po ti-mug che/ /ti-mug lo-te ti-mug sel 
The great offering is the great ignorance; It is the insight of ignorance that dispels ignorance. 


PMR. POE or meie MA, = P E 
aA RATS] Araig] | 
chod-pa chen-po thro-wa che/ /thro-wa chen-po dra-che wa 
The great offering is the great wrath; It is the great wrath for the great enemy. 


AER RAN ANTS] BINTIN ATILAR] | 
chod-pa chen-po chag-pa che/ /chag-pa tham-ced sel-war jed 
The great offering is the great desire; It removes all desires. 


RE. JEC meie AE] A | 

BERRA AA TS] Arasaqvanyya) | 

dod-pa chen-po de-wa che/ /ga-wa chen-po gu-wa che 

The great desire is the great bliss; It is the great joy of great appreciation. 


WS WIAA ARRA] | 
zug-che lue-kyang che-wa te/ /kha-dog che-zhing lue-bong che 


Great is the form and so is his corporeal body. Majestic is his complexion, and proportionately 
very huge is his body. 


Arung] piara RAN] | 


ming-yang che-zhing ja-che wa/ /kil-khor chen-po yang-pa yin 
Even his names are profound and vast, And his mandala is spaciously large. 


ANTARA] aa ANE AAA] | 

she-rab tshon-chen chang-wa te/ /nyon-mong cag-kyu che-wai chog 

[He is] the Bearer of the Great Weapon of Wisdom, The Supreme Amongst Great Iron-hooks 
That Hook Delusion, 


> Pee AE a 
Mra BINA] FRA AGAIN] | 
drag-chen nyen-drag chen-po te/ /nang-wa chen-po sel-wa che 
The Renowned One Who Is Extremely Famous, The Great Illuminator of Great Clarity, 


ay e any =e 

ARNEY 7 ANMANASR| PA E zy | 

khe-pa ju-thrul chen-po chang/ /ju-thrul chen-po don-drub pa 

The Erudite Holder of Great Illusion, The Great Illusion Who Accomplished Purposes, 
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s An A ean A aoa j 
garaia] paga Aaga] | 
ju-thrul chen-po ga-we ga/ /ju-thrul chen-po mig-thrul cen 
The Great Illusion Who is the Joy of Joys, The Great Illusion of Great Visual Trickery, 


DES oe a E 
Ran aq SAR] Bree BIN AER ARSA] | 
jin-dag chen-po tso-wo te/ /tshul-thrim chen-po chang-wai chog 
The Chief of Great Patrons, The Supreme Holder of Great Moral Ethics, 
RERAIARRIAETNA pjaga] | 
zod-chen chang-wa ten-pa po/ /tsen-drue chen-po tul-wa yin 
The Firm Holder of the Great Patience, The Disciplined One by Great Perseverance, 
asar paR ÄR SERNIN] AVITRANS] | 
sam-ten chen-poi ting-dzin ne/ /she-rab chen-po lue-chang wa 
Abider by the Concentration of the Great Samadhi, The Holder of the Body of Great Wisdom, 
MASA way grira] | 


to-po che-la thab-che wa/ /mon-lam ye-she jam-tsho te 
The One with Great Powers and Great Methods, And the Ocean of Aspiration and Gnosis! 


eee 2, DDA. 
SORA STAA TAH] ARAR | 

jam-chen rang-zhin pag-tu me/ /nying-je chen-po lo-yi chog 

The [One with] Fathomless Nature of Great Loving-kindness, The [One with] the Supreme 
Mind of Great Compassion! 


semper a A Y 
Azara Naa wal PIRNNSFATZANS] | 
she-rab chen-po lo-chog den/ /khe-pa chen-po thab-che wa 
The One Having the Supreme Body of Great Wisdom, The Great Erudite Full of Great Skills! 


i a ae j r ae n E 
gA ERER] RARR] | 
dzu-thrul chen-poi tob-dang den/ /shug-chen jog-pa chen-po te/ 
Bearer of the Power of Great Miracles, The [One] Extremely Swift and Powerful, 


gagaan] inae EE | 
dzu-thrul chen-po cher-drag pa/ /tob-chen pha-rol non-pa po 
The Widely Renowned One for Great Miracles, The Mighty Great that Suppresses Others! 
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JRI INEN] KANAREN] | 
sid-pai ri-wo chen-po jom/ /threg-shing dor-je chen-po chang 
The Destroyer of the Great Mountain of Cyclic Existence, The Holder of the Great Unbreakable Vajra, 
RS OR acces : ee ee e 

aeaatig gra) pRsaarRq GT | 
drag-po chen-po drag-shul che/ /jig-chen jig-par jed-pa po 
The Great Ferocious One of Fierce Expression, The Great Terrorist that Pulverizes! 

a et aT `. _ 
JIJIN BAT BANA] ATIVE | 
gon-po rig-chog chen-po te/ /la-ma sang-ngag che-wai chog 
The Great Protector of the Supreme Family, The Great Guru of Supreme Secret-mantra, 
pe ee Rr je rey ie SSA pes je Sa 
rR] Rpr Rgd | 
theg-pa chen-poi tshul-la ne/ /theg-pa chen-poi tshul-gi chog 
Abider by the Ways of the Great Vehicle, The Supreme One amongst the Ways of the Great Vehicle! 

> ae) 

NENEN GRAS] graag] | 


sangye nam-par nang-dzed che/ /thub-pa chen-po thub-chen den 
The Great Buddha Vairocana, The Mahamuni of Great Ability, 


"3 jes ponies "s es 7 z pa ar 
TNR MTN ANSI VU SR RIS SN garaga IATA] | 
sang-ngag tshul-chen le-jung wa/ /sang-ngag tshul-chen dag-nyid cen 
The [One] Arisen from the Great Ways of Secret Mantra, The Embodiment of the Great Ways 
of Secret Mantra! 


nRaQangeang] pIa] | 
pha-rol chin-cu thob-pa te/  /pha-rol chin-pa cu-la ne 
Achiever of the Ten Perfections, Abider by the Ten Perfections, 


> 7 o "3 ae T Tag 
XARITA] plagg aga | 
pha-rol chin-cu dag-pa te/ /pha-rol chin-pa cu-yi tshul 
The Purity of the Ten Perfections, The Manner of the Ten Perfections! 


Ber ri OOS, in eee SG inept Smee BITE 
sigirga] pagai] | 
gon-po sa-cui wang-chug te/ /sa-cu la-ni ne-pa po 
The Protector, King of the Ten Bhumis (ground), Abider on the Ten Bhumis! 
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i r an = agen 
ARREST ATI ASTRA | 
she-cu nam-dag dag-nyid cen/ /she-cu nam-dag chang-wa po 
The Embodiment of the Ten Perfect Knowledges, The Holder of the Ten Perfect Knowledges, 


ME Xx k 
Spreng Raga RTA RREA | 
nam-pa cu-po don-cui don/ /thup-wang tob-cu chyab-pai dag 
And the Ten Aspects for the Ten Meanings. The Lord of Sages who is the all-pervading Lord 
of Ten Strengths, 


at a pine EE e 
VOI BREN AAS 
kun-gi don-ni ma-lue jed/ /nam-cu wang-den che-wa po 
Doer of the Purpose of All without exception, Great Bearer of the Aspects of Ten Powers! 


ro RE A ON TE VE Tm es 

Rea RATE | 

thog-ma med-pe tro-med dag/ /de-zhin nyid-dag dag-pai dag 

The Elaboration-free Lord from Beginningless Time, The Thusness Lord, the Pure Lord! 


EEE EE 3 TAM Dard 
sR BARTER) RATA, | 

den-par mra-zhing tshig-mi jur/ /ji-ke mre-pa dez-hin jed 

The [One] that Proclaims Truth without Altering Words, The [One] that Acts as What Has 
Been Proclaimed, 


i ii oon en B 
Pry | 
nyi-su med-dang nyi-med ton 
The Non-dual Teacher of Non-dual Reality! 


eS Pre | 
yang-dag tha-la nam-par ne/ /dag-med seng-gei dra-dang den 


The [One] Reposed within the Periphery of Ultimate Purity, The [One] Having the Lion-voice 
of Selflessness, 


B S i A E RE d 
gZr iaar gA] | 
mu-teg rig-dag ngen-jig jed/ /kun-tu dro-wai don-yod tob 
The Pulverizer of Wild Herds of Tirthikas, The Strength Always Useful to the Migrators, 


>, DD ape ey 
Raa Rag] | 

de-zhin sheg-pai yid-tar jog 

The One as Fast as the Tathagata's the Mind! 
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HUTAT HAVING] PRR Aegean | 
gyal-wa dra-le nam-par gyal/ /khor-loe jur-wa tob-po ce 
The Victorious One Who Has Defeated Enemies, The Chakravartin of Great Might, 


HDA PG Sy a Re STATS Gy | 

tshog-ki lo-pen tshog-ki chog/ /tshog-je tshog-dag wang-dang den 

The Assembly Leader, the Supreme One Amongst Assemblies, The Assembly King, the 
Assembly Lord Endowed with Power, 


7 mt “y "Pg nN aN 
aga a rl RRE | 
thu-chen ce-par dzin-pa te/ /tshul-chen zhen-gi dring-mi jog 
The Upholder of the Great Might Dearly, The Great Way That Does Not Depend on Others! 


SARS NIRA] VRIR RRR] | 
tshig-je tshig-dag mra-khe pa/ /tshig-la wang-wa tshig-tha ye 
The King of Words, the Lord of Words, the Erudite Orator, The Master of Infinite Words, 


e en. EPEE a ita asiies 
SRA TTT PAg RG | 
tshig-den den-par mra-wa te/ /den-pa zhi-ni ton-pa po 
True in Words and the Exponent of Truth, The Teacher of the Four Noble Truths! 


BRAG QrAAqy PRJ] | 
chir-mi dog-pa chir-mi ong/ /dren-pa rang-rgyal se-rui tshul 
Non-returner that Never Turns Back, The Guide in the Guise of Rhino-like Solitary Buddhas, 


RNa Sapa EA] PERRET | 
nge-jung na-tshog le-jung wa/ /jung-wa chen-po ju-cig po 
The [One] that Emerged from Various Renunciations, The Single Cause of Great Elements, 


aa x pees z A 
Sree PARERA] | 
ge-long dra-com zag-pa zed/ /dod-chag drel-we wang-po thul 
The Monk Who Destroyed Foes and Exhausted Contaminations, The Desire-free One whose 
Sensual Faculties are Tamed, 
ŠERE] | 


de-wa nyed-pa jig-me thob 
The [One] Who Has Obtained Fearlessness after Achieving Bliss! 
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aRargx gra HII] RaTSSRR ARS Ba] | 

sil-bar jur-pe nyog-pa me/ /rig-pa dang-ni kang-par den 

The [One] Who Has No Turbidity Having Achieved the Coolness of [Dharma], The [One] 
Endowed with Awareness and Wholesome Conducts, 


>. >93 aed A D. 

RAMANA RA RAIS] a AARE] | 

de-sheg jig-ten rig-pai chog/ /dag-gir mi-dzin ngar-mi dzin 

The Sugata who is the Supreme Knower of the World, The [One] Who Does Not Cling onto 
I and Self, 


RATTAN Agrar] RRR NRK araige NEA] | 
den-pa nyi-ki tshul-la ne/  /khor-wai pha-rol thar-son pa 
The Abider by the Nature of Two Truths, The [One] That Has Crossed Over the Extremes of Samsara, 


JA JNAN JRNL SISA] PANATER] | 

ja-wa jed-pe kam-sar ne/ /ye-she ba-zhig le-jung wa 

The Dweller at Safe Place with Missions Accomplished, The [One] That Has Arisen Solely 
From the Primordial Wisdom! 


> ed edited 
ANLA RH gO RST ey 1 JE ENEN HW TINTAL HA] | 
she-rab tshon-chen nam-jom pa/ /dam-choe choe-gyal sel-war den 


The Great Weapon of Wisdom that Crushes All, The [One] Endowed with the Clarity of 
Dharma, the King Amongst Dharmas, 


BRAVA RAAT | 
jig-ten nang-war jed-pai chog 
The Supreme Illuminator of the World! 
Srey es mete DY 7 e ran e ra 
SNI NEA] Araig] | 
choe-ki wang-chug choe-ki gyal/ /leg-pai lam-ni ton-pa po 
The Dharma King; the Master of Dharmas, The Usher of the Excellent Path, 


te Pepi =. 

Kgg] | 

don-drub sam-pa drub-pa te 

The Wish Fulfilled [One] with the Accomplishment of Purposes! 
ai x aaae S. 

PAGÉS RA arria] | 

kun-tu tog-pa tham-ced pang/ /nam-par mi-tog ing-mi zed 


The [One] that Abandoned All Forms of Conceptualizations, The Non-Conceptual Sphere of 
Inexhaustive Reality, 
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SaraQaarsareran dA | 
choe-ing dam-pa zed-mi she 
The Supreme Sphere of Reality That fs Beyond Exhaustion! 


A eRe aT RARAN] | 
so-nam den-pa so-nam tshog/ /ye-she ye-she khe-par che 
The Meritorious One that Accumulates Merits, The One with Gnosis and the Great Exalted Gnosis, 


en ae om ete S. ed 
SETTER AN EAA NENT | 

ye-she den-pa yod-med she/ /tshog-nyi tshog-ni sag-pa po 

The Bearer of Gnosis, the Knower of Existence and Inexistence, The Accumulator of the 
Two-fold Accumulations! 


STRETE] ANENII AIREA] | 
tog-pa kun-gyal nal-jor cen/ /sam-ten sam-ja lo-den chog 
The Yogic Conqueror of All Conceptions, The Wisest [One] that Contemplates on the Samadhi, 


XNR AAA] PATERNA] | 


so-so rang-rig mi-yo wa/ /chog-gi dang-po ku-sum chang 
The [One] with the Immovable Self-discriminating Awareness, The Bearer of Three-fold 
Kayas; the first of the supreme [qualities]! 


to jes Kpa 7 Ba rapet 
SRNR AT] TATA TAA | 
sangye ku-ngai dag-nyid cen/ /chab-dag ye-she nga-yi dag 
The Embodiment of Five Buddha Kayas, The All-pervasive Lord: the Lord of Five Gnosis, 


NEN INFA SSAA SA] ILINSA] | 

sangye nga-dag cod-pen cen/ /chen-nga chag-pa med-pa chang 

The Lord with the Crown of the Five Buddhas, The Bearer of the Five Enlightened Eyes 
Without Attachment, 


SEN GN RSIS] RATA BENENANSA RARA] | 
sangye tham-ced ke-pa po/ /sangye se-po dam-pai chog 
The Progenitor of All Buddhas, The Supreme One Amongst the Scions of Buddhas! 


Sevan agn g 535] raraga iara] | 

she-pe sid-jung ke-ne med/ /choe-le jung-wa sid-pa sel 

The Rebirthless [One] Who Emerged Out of Cyclic Existence with Knowledge, The [One] 
Arisen from Dharma and the Dispeller of Cyclic Existence, 
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3233, cig eat 
PT GNAR TERRA] raraga | 
cig-pu sa-threg dor-jei dag/ /ke-ma thag-tu dro-wai dag 
The One-only Lord of the Adamantine Vajra, The Lord of Migrators right from Birth! 


SATEIRAIATAR RGRAY HNZAR ATS | 

nam-kha le-jung rang-jung ba/ /she-rab ye-she me-po che 

The Self-originated One From Space, The Great Flames of Insight or Gnosis, 
BRAT STIR RALAR] AAsrgaraeratsy | 


od-chen nam-par nang-war jed/ /ye-she kar-ma lam-me wa 
The Illuminator of the Great Light, The Twinkling Stars of Gnosis, 


aja anata Aeris] | 
dro-wai mer-me ye-she dron 
The Lamp of Gnosis, the Illuminator of Migrators! 


BAER ATAAR ANNA NAŠ YNN TINN: 

SRNR AANA ANTS] INAS TRINATAT RINE | 

zi-jid chen-po od-sel wa/ /ngag-chog ngag-dag rig-ngag gyal 

The Luminosity of Supreme Dignity, The Lord of Supreme Mantra, the King of Awareness Mantra, 


Rg] ETERRA | 


sang-ngag gyal-po don-chen jed/ /tsug-tor chen-po mre-jung tsug 
The King of Secret Mantra, the Doer of Great Deeds, The Great Protuberance, the Marvelous Crown! 


j es oe oe os ected 
paai ni pgri | 
nam-khai dag-po na-tshog ton/ /sangye kun-gi ku-yi chog 
The Lord of Space, Revealer of Diverse [Miracles], The Supreme Body of All Buddhas, 


AAFEERI] gR] | 
dro-kun ga-wai mig-dang den/ /na-tshog zug-cen ke-pa po 
Bearer of the Eyes that Love all Migrators, The Progenitor of Multifarious Forms! 


ARAR ANaA REA] RINNETE] | 
drang-song che-gue chod-cing jod/ /rig-sum chang-wa sang-ngag chang 


The [One] Praised and Venerated by Every Ascetic Sage, The Secret Mantra Adept, the 
Holder of Three Families, 
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ore oft pn oe ts: 

SI RTARRTER TRS] RSNA TARRY ] 

dam-tshig chen-po sang-ngag dzin/ /tso-wo kon-chog sum-dzin pa 

The Great Samayas, Possessor of Secret Mantra, The Chief Upholder of Three Jewels! 


Araig aÀ] Kadaran] | 
theg-pa chog-sum ton-pa po/ /don-yod zhag-pa nam-par gyal 


The Teacher of the Three Supreme Vehicles, The All-victorious Lasso of Infallibility 
(Amonghapasha), 


EE ac, n > 

BIRREA] KREIS] | 

dzin-pa chen-po dor-je zhag/ /dor-je cag-kyu zha-pa che 

The Great Holder of the Vajra Lasso, The Vajra Iron-hook of Great Lasso! 


y na ate ON ae e or 

Frakan RAR a ax3A| À a gataagsy BINI | 

dor-je jig-jed jig-par jed/ /thro-woi gyal-po dong-drug jig 

The Vajra Yamantaka that Terrorizes, The Fearsome Six-faced King of Wraths, 


re Ps a eee 7 rs rave er sigan 
Agagi RRS rga aasar] | 
mig-drug lag-drug tob-dang den/ /keng-rue che-wa tsig-pa po 
The Powerful One with Six Eyes and Six Legs, The One with Skeletal [ornaments] and 
Gnashed Fangs! 


oto fe 7 
SISTER | 
ha-la ha-la dong-ja pa 
The Hundred-faced One of Hala Poisons! 


A a ac. i ae 

anaa REGIA | 

shin-je shed-po geg-ki gyal/ /dor-je shug-cen jig-jed pa 

The Yamantaka, King of Obstacle-makers! The Terrorist of Indestructible Might! 
ERNE] BERA BI | 

dor-je drag-pa dor-jei nying/ /ju-thrul dor-je sue-po che 

The Reputed Vajra, the Essence of Vajra! The Big Bellied Vajra of Illusion! 
KRAAK ERINRAN] | 


dor-je le-kye dor-jei dag/ /dor-jei nying-po kha-dra wa 
The One Born From Vajra, the King of Vajras! The Essence of Vajra That Resembles Space! 
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my i ó Ee g ee 
Raiza E] ATTRA LH | 
mi-yo ral-pa cig-gi ging/ /lang-chen ko-len goe-su gen 
The Immovable [One] Posing with Single Braided Hair, The Wearer of Fresh Elephant's Skin! 
saggia] R Airaa 
TATRA I] AIAN TATEA] | 
drag-chen ha-ha zhe-drog pa/ /hi-hi zhe-drog jig-par jed 
The Thunderous One Roaring Ha Ha, The [One] that Terrorizes Roaring Hi Hi, 


Sem P e ġ Se ce me T Nr 

pagna] RETAIN | 

ged-mo chen-po ged-jang cen/ /dor-je ged-mo cher-drog pa 

The Great Laughter that Reaches Afar, The Vajra laughter of Extreme Uproar! 
2.3 SD ee n 

ERATE AINEA] Reaxsansa] | 

dor-je sem-pa sem-pa che/ /dor-je gyal-po de-wa che 

The Vajrasattva of Great Heroic Mind, The Vajra King of Great Bliss, 


pe ees 9 SA Rae eee 
RaR ERII] | 
dor-je drag-po ga-wa che/ /dor-je hung-te hung-zhe drog 
The Wrathful Vajra of Great Joy, The Vajra HUNG that Resounds as HUNG! 


I a cas ot NOME: EE -2 

agaaa Xa] ERRA] | 

tshon-du dor-jei da-thog pa/ /dor-jei ral-dri ma-lue cod 

The Brandisher of Vajra Arrow as Weapon, The Vajra Dagger That Cuts All Without Exception, 


Kpaka AEP TS TWIG] | 
dor-je kun-chang dor-je cen/ /dor-je cig-pu yul-sel wa 
The Vajra Bearer of All Vajras, The Eliminator of Invaders with Single Vajra! 


=> | 

EPanxnaqysinay| SREB SATS | 

dor-je bar-wa mig-mi zed/ /tra-yang dor-je bar-wa te 

The Burning Vajra Unbearable to the Eyes, Even the hairs are of burning Vajra, 


galaan] PAG JERAN | 


dor-je beb-pa beb-pa che/ /mig-gya pa-te dor-jei mig 
The Great Smash of the Smashing Vajra, The One with the One Hundred Vajra Eyes, 
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ARa ARRIR] | 
lue-ni dor-jei ba-pu cen/ /dor-jei pu-ni cig-pui lue 
The Body with the Hairs of Vajra, The One-only Body with Vajra Hairs, 


AJVE] ERRIREN] | 
sen-mo kye-pa dor-jei tse/ /dor-jei nying-po pag-pa threg 
The Nails Grown with Vajra Tips, The Vajra Essence of Impenetrable Skin, 


RARE pray] ARTIN] | 
dor-je threng-thog pal-dang den/ /dor-je gen-gi gen-pa te 
The Glorious One Brandishing the Vajra Garland, The [One] Adorned with Vajra Ornaments! 


‘ Rie Dee ma ea ep e S 
AREA YRR SAS] RJT | 
ged-jang ha-ha nge-par drog/ /yi-ge drug-pa dor-jei dra 
The Definitive Far-reaching Laughter of Ha Ha, The Vajra Sounds of the Six Lettered Mantra, 


x Sa PER, EE [4 yi m pi 
AENA ŠA] PART] | 
jam-yang chen-poi dra-che wa/ /jig-ten sum-na dra-cig pa 
The Great Manjushri of Deafening Voice, The One-only Voice of the Three Worlds, 


IRRIA Y XINA] ARTESIA 

i HAW] VAAN ITAA | 

nam-khai tha-la dra-drog pa/ /dra-dang den-pa nam-ki chog 

The Voice that Resounds Throughout the Stretch of Space, The Supreme One Amongst All 
Those Having Voices! 


es > = A; "s 7 ia Ee E 
arsaa SAAD] psaN] | 
yang-dag dag-med de-zhin nyid/ /yang-dag tha-te yi-ge med 
The Genuine Selflessness of the Tathata (thusness), The Genuine Reality of No Letters! 


Ge Sear ersten 1D pore ee Rr 

a Rg] mlay FN] | 

tong-nyid mra-wai chu-chog te/ /zab-cing gya-chei dra-drog pa 

The Supreme One Amongst Proponents of Voidness, The Utterer of Profound and Vast Noise, 


Se Ne mime Sep Dd E e 

Kiprga ROBY) | 

choe-ki dung-te dra-chen den/ /choe-ki gan-dri dra-wo che 

The Dharma Conch Having a Great Sound, The Dharma Bell of Great Sound, 
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RIIN JARN RapraghderGz 83) | 
mi-ne nya-ngen de-pa po/ /chog-cui choe-ki nga-wo che 
The Achiever of the Non-abiding Nirvana, The Great Dharma Drum of the Ten Quarters! 


T +p nora 7 e 7 
IRAR] gg rre | 
zug-med zug-zang dam-pa te/ /na-tshog zug-cen yid-lay ke 
The [One] with Formless Form, the noblest of forms, The Various Forms Which are 
Originated from Mind, 


AISI IAN SA IRA FIRS EISR RST gSTRRR STAT | 
zug-nam tham-ced nang-wai pal/ /zug-nyen ma-lue chang-wa po 
The Glory of Appearing in All Sorts of Forms, The Bearer of All Reflected-forms! 


FARSI TAY PENNAR TASS | 
tshug-pa med-cing che-war drag/ /kham-sum wang-chug chen-po te 
The Greatly Renowned One for [his] Invincibility, The Great Lord of the Three Worlds, 


aganaga] FRIAS | 
phag-lam shin-tu tho-la ne/ . /dar-wa chen-po choe-ki tog 


The Abider on the Highest Path of the Superior Beings, The Dharma Pinnacle of the Great 
Expansion [of the Dharma]! 


a} ‘mules p, 5 
EATER PENRE | 
jig-ten sum-na zhon-lue cig/ /ne-ten gen-po ke-gui dag 
The One-only Youthful Body in the Three Worlds, The Respected Elder, the Lord of the Humans, 


ABIFSINASAABLY) TURAN | 
sum-cu tsa-nyi tshen-chang wa/ /dug-gu jig-ten sum-na dze 


The Bearer of the Thirty-two Major Marks, The Pleasant One Extremely Dazzling Amongst 
the Three Worlds! 


> aed ac, á 

BAARD] RARR RAs] | 

jig-ten she-leg lo-pen te/ /jig-ten lo-pen jig-pa med 

The Teacher of Wholesome Knowledge to the World, The Fearless Teacher of the World, 


ais Narena] NaN 

IR TN] RAAT | 

gon-kyob jig-ten yid-cug pa/ /kyab-dang kyop-pa la-na med 

The Endearing Protector and Rescuer of the World Beings, The Peerless Protector and Savior! 
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araman a AEN ga) ROSTER RISA R A ara] | 


nam-khai tha-la long-chyod pa/ /tham-ced khen-pai ye-she tsho 
The One Enjoying as Infinite as Space, The All-Knower's Sea of Gnosis! 


aReniegeerndany ig] | 
ma-rig go-ngai bub-jed pa/ /sid-pai dra-wa jom-pa po 
The Shell Opener of Five Ignorant Faculties, The Trap Destroyer of Cyclic Existence, 


naran jaAnrgaseXagsy | 
nyon-mong ma-lue zhi-jed pa/ /khor-wai jam-tsho pha-rol chin 
The Pacifier of All Afflictions, The One Gone Beyond Samsaric Ocean of Suffering! 


a ee s s "i pe. a 7 g 7 er 

ReASTERR AR RAS] Ew aR NENN HILL | 

ye-she wang-kur cod-pen cen/ /dzog-pai sangye gen-du thog 

The Crown Bearer of Gnosis Empowerment, The Brandisher of the Buddhas as Ornaments, 


STS THETA prva] | 
dug-ngal sum-gi dug-ngal zhi/ /sum-sel tha-ye drol-sum thob 


The Pacifier of Three-fold Sufferings, The Dispeller of the Three-fold [Sufferings] and 
Achiever of Three-fold Liberations, 


GoarqqanReran ¥ay BERYL EATEN] | 
drib-pa kun-le nge-par drol/ /kha-tar nyam-pa nyid-la ne 


[The One] Who Is Definitely Liberated from All Obscurations, The [One] that Abides in.the 
Equanimity as Extensive as Space, 


SadeaRarygaaransy | 
nyon-mong dri-ma kun-le de 
The [One] Gone Beyond all Afflictive Obscurations! 


ENARA] Aarsag ANSA 
PHAR] Ranra IREA] | 
due-sum due-med tog-pa po/ /sem-cen kun-gi tso-wo che 
The One Who Realized Timelessness of Three Times, The Great Chief of All Sentient Beings, 


am a, Qa > Ned 
Kapale Gey) A ar] | 

yon-ten thod-cen nam-ki thod/ /lue-kun le-ni nam-drol wa 

The Crown of All Crowns of Qualities, The [One] Completely Liberated From All Bodies, 
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IRARRAR YITNA] | 
nam-khai lam-la rab-ne pa 
The [One] Fully Established ‘On the Sky-like Path! 


ae ee AE 2-2 aan 

Aaga] era Rae yOaeny 

yid-zhin nor-bu chen-po chang/ /chab-dag rin-chen kun-gi chog 

The Bearer of the Great Wish Fulfilling Jewel, The All-pervasive Lord, the Supreme One 
Amongst All Invaluable Jewels, 


RRISE] RRX RARA] | 
pag-sam shing-chen ge-pa te/ /bum-pa zang-po che-wai chog 
The Great Full-grown Wish Fulfilling Tree, The Propitious Vase of Supreme Qualities, 


Pa at E rA Ses 

esas RA paraa TAA | 

jed-pa sem-cen kun-don jed/ /phen-dog sem-cen nye-shin pa 

The Doer of All Purposes of Migrators, The Benefactor Who Loves the Beings Dearly! 


RERRA AAR GANA [ETA EA T] | 
zang-ngen she-shing due-she la/ /chab-dag dam-she dam-tshig den 


The Knower of Correct and Incorrect [actions] and Their Consequences, The All-Pervasive 
Lord Who Knows and Bears the Samayas, 


grArdaregan gAn] pairar] | 
due-she sem-cen wang-don she/ /nam-drol sum-la khe-pa po 


The Knower of Opportunities and Faculties of the Beings, The One Who Is Proficient About 
the Three Types of Liberations, 


am ea 
KARARAN] | 

yon-ten den-zhing yon-ten she 

The Possessor and Knower of Enlightened Qualities! 


Zna] psp] | 
cho-she ta-shi ta-shi jung/ /ta-shi kun-gi ta-shi pa 


The Auspicious Dharma Realization, the Auspiciousness Occurrence, The Most Auspicious 
Amongst All Auspiciousness, 


eD nena M. A A. A a 
maig paga AS, | 
drag-pai ta-shi nyen-drag ge/ /ug-jin chen-po ga-ton che 
The Auspicious Renown, the Meritorious Fame, The Great Savior of Great Jubilation, 
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RRAN] 
ga-chen rol-mo chen-po te 
The Great Merriment of the Great Joy! 


QDar faints ee 
REAR Faas] BŽ BARRA TSR STAN | 
kur-ti rim-dro phun-sum tshog/ /chog-tu ga-wai drag-dag pal 
The Perfectly Complete One with Venerating Services, The Glorious Lord of Fame with 
Supreme Joy, 


on ai tees Fae PIN? 7 as 
aaa a A AANE ANAA 
chog-den chog-jin tso-wo te/ /kyab-ki dam-pa kyab-su oe 
The Chief Boon-Granter who is Endowed with Boons, The Supreme Savior Worth Seeking Refuge, 


Ra RAAT IAAT H AS pRapsrerargarsiars zi] | 
jig-ten dra-te rab-ki chog/ /jig-pa ma-lue sel-wa po 
The Enemy of Worldly [conceptions], the Best of the Best, The Dispeller of all Fears! 


PEE A i FIS. AERE 
PETAT parga] | 
tsug-phue phue-bu cang-lo cen/ /ral-pa mun-ja cod-pen thog 


The One with Crown Hair, Hair Curled Around Forehead, and the Long Loose Hairs, The One 
with Manes, the Long Braided Hair Worn as Waist Belt, and Wearing Crown, 


a i PEIEE: eae 
ROTHER SRN HEA 
dong-nga tsug-phue nga-dang den/ /zur-phue nga-pa me-tog thod 
The Five-faced One with the Five Braided Crown Hairs, The One with Five Hair-Locks 
Wearing Floral Crown! 


ar >. ea ea mi 
aay gar" ARINA Alai ii jane YAT 55% ay aA] | 

go-dum tul-zhug chen-po pa/ /tshang-par chyod-pa tul-zhug chog 

The Great Yogic Practitioner with Shaven-head, The [One] that Complies with Pure Acetic 
Disciplines, the Supreme Yogic Practices, 


pga RT RTA RABAT AY | 
ka-thub thar-chin ka-thub che/ /tsang-ne dam-pa gau-ta ma 


The Completion of Ascetic Trainings That Made Him the Great Ascetic, The Abider by the 
Purity, the Noble Gautama, 
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RRSRNTRRNAAN] | 


dram-dze tshang-pa tshang-pa she 
The Pure Bhraman who Knows the Purity! 


Baqanarersearer Za} FARENE RAEN | 
nya-ngen de-pa tshang-pa thop/ /drol-wa thar-pa nam-drol lue 


The [One] Who Has Achieved Nirvana, the State of Purity, The One Having Liberated and 
Released [bears] the Body of Complete Liberation, 


Pray Sey See Dy a 
SAAT EANNA] | 
nam-drol zhi-wa zhi-wa nyid/ /nya-ngen de-pa nya-ngen de 
The Completely Pacified Liberation, the Suchness of Pacification, The Nirvana of Nirvana, 


ai r"; xr 7 "i P >: PRATET 4 p 

ANALY EARNERS] PAZTATTRIT JRA] | 

leg-par nya-ngen de-dang nye/ /de-dug sel-wa thar-jur pa 

The [One] About to Attain the Complete Nirvana, The [One] on the Final Stage of Dispelling 
Happiness and Suffering! 


INIL YANNAN ATARI | 
chag-drel lue-lay de-pa po/ /thub-pa med-pa pe-med pa 
The Desire-less One Who Transcended the Samsaric Body, The Unconquerable One with No Parallels, 


Aiaia] Ragai] | 
mi-ngon mi-nang sel-jed min/ /mi-gyur kun-dro chab-pa po 


The [One] that Neither Manifests nor Appears, Nor Needs Illumination, The Unchangeable 
One but Pervading in All, 


gRrIA NÄEN] RaaggargerRaratq| | 
phra-zhing zag-med sa-bon drel/ /dul-med dul-drel dri-ma med 


The Subtle One, Uncontaminated, and Free from the Seeds of [Afflictions], The Defectless 
One Who Is Free of Defects and Stains, 


SANKAR ASA 
EAs | 

nye-pa pang-pa kyon-med pa 

The Flawless One Who Abandoned Faults! 


Sy TS | 


shin-tu sed-pa sed-pai dag/ /kun-she kun-rig dam-pa po 
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The Awakened Lord, the Extremely Awakened [One], The Supreme All-knower Who Is 
Aware of All, 


7 * ae eS ane a . ae e. > + 
eee ae eran | 
nam-par she-pai choe-nyid de/ /ye-she nyi-med tshul-chang wa 
The [One] that Transcended Mind's Reality, The Bearer of the Quality of Non-dual Gnosis, 


area FTA GION | 
nam-par tog-med Ihun-gi drub 
The Spontaneous Accomplisher who is Bereft of Conceptualization! 


ANNEN STAINS PRAT gAVERTaITATaNS | 
due-sum sangye le-jed pa/ /sangye thog-ma tha-med pa 
The Activity Executive of the Buddhas of Three Times, The Buddha that Has No Beginning or End, 


5 jes neers) e ei hape 
ARRANA EAS] RARA] | 
dang-poi sangye gyu-med pa/ /ye-she mig-cig dri-ma med 
The Causeless Primordial Buddha, The Stainless Singular Eye of Gnosis, 


AAs] | 
ye-she lue-cen de-zhin sheg 
The Tathagata With the Gnosis Body! 


Ta 5 7 e jeny, a a 
STARTS] R RANTRE] | 
tshig-gi wang-chug mra-wa che/ /mra-wai ke-chog mra-wai gyal 
The Master of Words, the Great Orator, The Speaker of Noble Birth, the King of Orators, 


7 g peg Pi 7 e en a Ea, 
gRr SANG STA | 
mra-wai dam-pa chog-gi ne/ /mra-wai seng-ge tshug-pa med 
The Supreme Place of the Sublime Orator, The Undefeatable Lion Amongst Orators! 


z C r En IR EE 
PTPTN] PARERE NA | 

kun-tu ta-we chog-tu ga/ /zi-jid phung-po ta-na dug 

The Supremely Joyous All-time Gazer, The Magnificent Heap, Beautiful to Behold, 


ARRAR ALT RNATgAg pařany] | 


od-zang bar-wa pal-gi beu/ /lag-na od-bar nang-wa po 
The Glorious Knot of Sublime Radiance, The Illuminator That Has Blazing Hands! 
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RAAE] TZ TTAN] | 
men-pa che-chog tso-wo te/ /zug-ngu jin-pa la-na med 
The Sublime Chief of Great Physicians, The Unsurpassed Reliever of Pains, 


pe, raze en z Fe ye ras 
sary EAAR] pA] | 
men-nam ma-lue jon-pai shing/ /ned-do cog-gi dra-che wa 
The Tree that Bears All Kinds of Medicines, The Great Enemy of All that Harms! 


Pe m a: esate e ys 0 4 ng ae o 
TYAS SAR agga] | 
dug-gu jig-ten sum-gi chog/ /pal-den ju-kar kil-khor cen 
The Supremely Adored One in the Three Worlds, The Glorious Moon Amongst the Stars! 


7 a rs D.. Pi note, > nati > p 
grg G ARAN gT ARI ial Bax RSS, AN AIR REA il 
chog-cui nam-khai thay-thug bar/ /choe-ki gyal-tshen leg-par dzug 


Throughout the space corners of the ten directions, The [One] That Firmly Hoisted the Victory 
Banner of the Dharma, 


nd " 3 POENE, ER- E EE -aR 
ağar] par RRAS] | 
dro-na dug-cig yang-pa te/ /jam-dang nying-jei kil-khor cen 
The One-only and Spacious Parasol for the Migrators, The Sphere of Loving-kindness and Compassion, 
RATT TR OIG] era ARTN] | 
pal-den pe-ma gar-gi dag/ /chab-dag chen-po rin-chen dug 
The Glorious Lord of the Lotus Dances, The Great All-pervasive Lord, the Precious Parasol! 
7 7 oy js ra 7 7 Ta 
saaarin] pagriyan] j 
sangye kun-gi zi-jid che/ /sangye kun-gi ku-che wa 
The Supreme Magnificence of All Buddhas, The Supreme Body of All Buddhas, 


r. 7 Y ras ge va 7 y y 
aarp iar] pagea | 
sangye kun-gi nal-jor che/ /sangye kun-gi ten-pa cig 
The Supreme Yoga of All Buddhas, The One-only Teaching of All Buddhas! 


ETEA x i DN EPEN pia 

ARAARA AY] RAAT GTS] | 

dor-je rin-chen wang-kur pel/ /rin-chen kun-dag wang-chug te 

The Empowering Glory of the Precious Vajra, The Master Who is the Lord of All Jewels, 
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> i 7 eei EEA NaS 
Raag YON] Kaag] | 
jig-ten wang-chug kun-gi dag/ /dor-je chang-wa kun-gi je 
The Lord of the Universe, the Lord of All, The King of All Vajra Holders! 


SNIN RINA] | 


sangye kun-gi thug-che wa 
The Supreme Mind of All Buddhas! 


NENIEN] pararà] | 
sangye kun-gi thug-la ne/ /sangye kun-gi ku-che wa 
The Inhabiter in the Minds of All Buddhas, The Supreme Body of All Buddhas, 


AEATENTFSIASAC AG | 
sangye kun-gi sung-yang yin 
Also, the Speech of All Buddhas! 


Cae e. YP aoe De Xe 

Eedargana ARTIRA] | 

dor-je nyi-ma nang-wa che/ /dor-je da-wa dri-me od 

The Vajra Sun of Massive Illumination, The Vajra Moon of Stainless Light, 


— so Pa 
SAIN Aialak NIN SANS] pAg] | 

chag-drel la-sog chag-pa che/ /kha-dog na-tshog bar-wai od 

The Great Desire Which is Desire-free, and so forth, The Blazing Light of Various Colors, 


Re RarqnBwsangn| paapaa ainan] | 
dor-je kil-trung dzog-sang gye/ /sangye dro-wai choe-dzin pa 
The Perfect Buddha in Vajra Posture, The Buddha that Upholds Teachings for Migrators, 


RAAT RANA HAAG AS | 
pal-den sangye pe-ma kye 
The Glorious Lotus-born Buddha! 


iS ea iy ee ae 
Basa awake Rasy pegaga] | 
kun-khen ye-she dzod-dzin pa/ /gyal-po ju-thrul na-tshog chang 
The All-knower Holding the Treasury of Gnosis, The King Bearing Various Miracles, 
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STIPE AT] | 
che-wa sang-ngag rig-ngag chang 
The Supreme Adept of Secret and Awareness Mantras! 


Era TEA T D a 

RAA RAAR] | 

dor-je non-po ral-dri che/ /yi-ge chog-te nam-par dag 

The Great Sword of Vajra Razor, The Supreme Letter Which is Perfectly Pure, 


en me De 
Aalagaan] pE NERE] | 

theg-pa chen-po dug-ngal cod/ /tshon-cha chen-po dor-je choe 

The Great Vehicle that Severs Sufferings, The Vajra Dharma, the Great Weapon, 
=. r erre R A > 

KRAKAR KRAAS | 

dor-je zab-mo dzi-na dzik/ /dor-je lo-doe don-zhin rig 


The Profound Vajra, the King of Victors (Jina Jika), The Vajra Intelligence that Realizes 
According to the Meaning! 


os nd 7 7 es “ 
aRarQar RW] ET ER A | 
pha-rol chin-pa kun-dzog pa/ /sa-nam kun-gi gen-dang den 
The Perfection of All Paramitas, The [One] Bearing Every Quality of the Bhumis, 

7 p 7 mete e e 7 7 7 

ERALAR ARŠN] NRTA g5] | 
nam-par dag-pa dag-med choe/ /yang-dag ye-she da-od zang 
The Dharma of Selflessness that is Totally Pure, The Excellent Moonlight of Sublime Gnosis, 


aa 7 ry 7 jes arein 
FAJRI] ARSA AR | 
tson-chen ju-thrul dra wa te/ /gyud-kun gi-ni dag-po chog 
The Great Perseverance of Illusory Net, The Supreme Lord of All Tantras! 


FRA raga] Aer sanvarqueraas 

RRAIN IIRA] ANYER YTRE] | 

dor-jei den-ni ma-lue den/ /ye-she ku-nam ma-lue chang 

The One Possessing All Vajra Seats, The Body Bearer of All Gnosis, 
ygyi] pifia] | 

kun-tu zang-po lo-doe zang/ /sa-yi nying-po dro-wa dzin 

The Samantabhadra of Excellent Intelligence, The Kshitigarbha that Fosters the Migrators, 
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SENN TERIA | 
sangye kun-gi nying-po che 
The Supreme Quintessence of All Buddhas! 


graag] FRSA ARN SAE] | 
tul-pai khor-lo na-tshog chang/ /ngoe-po kun-gi rang-zhin chog 
The Bearer of Diverse Emanated Chakras, The Supreme Nature of All Things, 


Be aS cw coin ws er ne ae 
Rat Sacshgahe Base gash | 
ngoe-po kun-gi rang-zhin dzin/ /ke-med choe-de na-tshog ton 
The Nature Holder of All Things, The Teacher of Various Unborn Teachings! 


Sap RERA] ANAA SKAK] 
choe-kun ngo-wo nyid-chang wa/ /she-rab chen-poe ked-cig la 
The Essential-Nature Bearer of All Phenomena, The Bearer of the Great Wisdom that 


Ee 
SOAR THT] POURRA | 

choe-kun khong-du chud-pa chang/ /choe-kun ngon-par tog-pa te 

Instantaneously Imbibes All Dharmas, The One that has Manifestly Realized All Dharmas! 


JAŠE RAN] RITARA | 

thub-pa lo-chog jung-po sel/ /mi-yo rab-tu dang-wai dag 

The Able One with Supreme Intelligence that Removes Elementals, The Immoveable Lord of 
Enthusiastic Lucidity, 


aS IRSTGNRGTVARR] PIRES ARIE] | 
dzog-pai sangye jang-chub chang/ /sangye kun-gi ngon-sum pa 
The Perfect Buddha Bearing Enlightenment, The [One] Directly Perceived By All Buddhas, 


RATA AG RATAN | 
ye-she me-ce od-rab sel 
The Flame of Gnosis with Extreme Luminosity! 


Aa 5 —, Senne an 
aR RI AA TARA 3 FRANK SANSA SRT ASS] | 

dod-pai don-drub dam-pa te/ /ngen-song tham-ced nam-jong wa 

The Noblest One Who Accomplished All Ambitions, The One Who has Thoroughly Purified 
All Unfortunate Destinies, 
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alfa Rasrsg Dae] Ranoga syaa ar] | 
gon-po sem-cen kun-gi chog/ /sem-cen tham-ced rab-drol jed 
The Protector, Supreme Amongst All Sentient Beings, The Liberator of All Sentient Beings, 


SaRRarqn gaps aAeg RAAR 
nyon-mong yul-du cig-pa wa/ /mi-she dra-yi dreg-pa jom 

The One that Single-handedly Dares the War Against Afflictions, The Destroyer of Enemies 
With Haughty Misunderstandings! 


BRIAN BETA ATAR NA] acaba Un alacant 
pal-den lo-dang geg-par den/ /ten-po mi-dug zug-chang wa 
The Gloriously Intelligent and Mesmerizing One, The Steadfast Holder of Ferocious Form! 


ery Nee a te 7 eae’ je IN’ 4 e 
aapa TRA SS] ie Ri YAN NSA] | 
lag-pa gya-po kun-kyod cing/ /gom-pai tob-ki gar-jed pa 
With all his hundred hands waving, He dances and strides. 


FANPA TIENEN] eraIRA TAR TRKA] | 

pal-den lag-pa gye-gang la/ /nam-kha chab-par gar-jed pa 

The Glorious One with his hundred hands; Dances that pervade the sky! 
SRRA Reenter | 

sa-yi kil-khor zhi-yi chyon/ /kang-pa ya-cig thil-gi non 

The circumference of the circular earth, Is trampled on with the sole of one of his two legs, 
ARRARAS] SRA qarerFasra sgl | 


kang-theb sen-moi chyon-gi kyang/ /tshang-pai yul-sa tse-ne non 
Even by the size of his nail on the big toe, Tramples right on the peak of Bhrama's territory! 


<r Dr Ne Xe PES Cine ee 

RATA SAT RoR ARARRqw a | 

don-cig nyi-med choe-ki don/ /dam-pai don-ni jig-pa med 

The One Meaning of Unequivocal Dharma, The Excellent Meaning That Has No Fear, 


aapa] MAN ARRA] | 
nam-rig na-tshog zug-don cen/ /nam-she na-tshog gyud-dang den 


The One Having the Discerning Consciousness of Various Forms, The One Having the 
Continuum of Various Consciousness, 
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Be 2 Be x< 
RRA GTA GUITAR] RRNA A] | 

ngoe-don ma-lue nam-la ga/ /tong-pa nyid-ga dod-chag lo 

The One Taking Joy in the Entire Meanings of Entities, The Desirous Mind that Holds onto 
Emptiness Dearly, 


take: a A Wart ay a E 
QRS aR AYR S| Rsa] | 
sid-pai dod-chag pang-pa te/ /sid-sum ga-wa chen-po pa 
The One Who Gave up on the Desire of Existence, The Great Enthusiast of the Three Planes 
of Existence! 


Jaaa] RRRA 

ARTASASTA RRT ASS] 

trin-kar dag-pa zhin-du kar/ /od-zang ton-kai da-wai od 

The One Who Is as White as Purely White Clouds, The One with Excellent Luminosity like 
Moonlight in the Autumn Night Sky, 


Faraar MATULA] PIRAN] | 


nyi-ma char-khai kil-tar dze/ /sen-moi od-ni she-cher mar 
Beautiful as the Sun at Sunrise. The radiance of his nails is mostly reddish, 


er oe Fe ar pepe 

Sagana NRR] [yess N BIN all | 

cod-pen zang-po thon-kai tse/ /tra-chog thon-ka chen-po pa 

Whose stupendous crown is adorned with jewels, He is the One with Supreme Hair of Blue- 
indranila Jewel, 


Se ee ROE: ee eer 

FRIAR AIT ENB YTB | 

nor-bu chen-po od-chag pel/ /sangye tul-pai gen-dang den 

The Glorious Azure of the Great Jewel, The [One] Ornamented with Emanations of Buddhas! 


7 "i s PAE oa r, p S na 
Riang A] RERNA] | 
jig-ten kham-gya kun-kyod pa/ /dzu-thrul kang-pai tob-chen den 
The Traverser Through Hundreds of Worlds, The One With Great Strength of [Four] Legs of Miracles, 


sor 

ABR RATAR AR] | 

de-nyid dren-pa chen-po chang 

The Bearer of the Great Mindfulness of Reality! 

SARREREN] RATA TA THY | 

dren-pa zhi-po ting-dzin gyal/ /jang-chub yen-lag me-tog poe 

The Samadhi King of the Four Mindfulness, The Aromatic Flower of the Limbs of Enlightenment, 
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> E a pes rN z 2, 

Anga] peraga] 

de-zhin sheg-pai yon-ten tsho/ /lam-gi yen-lag gyed-tshul rig 

The Oceans of Qualities of the Tathagatas, The [One] Aware of the Eight Branches of the Path, 
URANNI RATA] | 

yang-dag sangye lam-rig pa 

The Knower of the Path to Perfect Buddhahood! 

NTSAYHANANSLAAT BEARR Y IRENA] | 

sem-cen kun-la she-cher chag/ /nam-kha ta-bur chag-pa med 

The [One] Who Is Mostly Inclined Toward All Beings, The [One] as Desireless as the Sky, 


“are e 7 aka 
Aargang Rar RaR] | 
sem-cen kun-gi yid-la jug/ /sem-cen kun-gi yid-tar jog 
The [One] That Runs In the Minds of All Beings, The [One] as Fast as the Mind of All Beings! 
m Anneka Lee : amin 
RANTS TO AASARAN] Mares VAR AAAS | 
sem-cen kun-gi wang-don she/ /sem-cen kun-gi yid-throg pa 
The Knower of Faculties of All Beings, The Captivator of Minds of All Beings, 


ae ras A A x 
STRAIN] garagai] | 
phung-po nga-don de-nyid she/ /nam-dag phung-po nga-chang wa 
The Knower of Reality of Five Aggregates, The Five Aggregates Holder of Complete Purity! 


Ragnara] PIRRE TTEN] | 
nge-jung kun-gi tha-la ne/ /nge-par jung-wa kun-la khe 
The Abider in Absoluteness of All Renunciations, The Erudite of All Kinds of Renunciations, 


Reraga gS averages Parara aA] | 
nge-jung kun-gi lam-la ne/ /nge-par jung-wa kun-ton pa 
The Abider on the Path to All Renunciations, The Teacher of All Kinds of Renunciations! 


PE.. JAR. R ae rer: vee z 
SAARE NATTA] ATENTEN] | 
yen-lag cu-nyi sid-tsa ton/ /dag-pa nam-pa cu-nyi chang 
The Eliminator of Twelve Branches, the Root of Existence, The Holder of Twelve Aspects of Purity, 
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Agga arrea] Hisreraga iaaa] | 

den-zhiyi tshul-gi nam-pa cen/ /she-pa gyed-po tog-pa chang 

The [One] As the Aspects of the Four Noble Truths, The Realization Holder of the Eight 
Consciousnesses, 


ee A CS en EET 
DAPI TNA ASSIST AN 
den-don nam-pa cu-nyi den/ /de-nyid nam-pa cu-drug rig 

The One Bearing the Twelve Aspects of Truth, The Knower of the Sixteen Aspects of Reality, 


ERRANIK] ERRAN INE ATA | 
nam-pa nyi-shue jang-chub pa/ /nam-par sangye kun-rig chog 
The Enlightened One with Twenty Aspects, The Perfect Buddha of Supreme Omniscience, 


7 es es on US Eie pi epi 
sng pigg] BTR aAA] 
sangye kun-gi tul-pai ku/ /je-wa pag-med jed-pa po 
The Emanated Body of All Buddhas, The Emitter of Infinite Millions of Emanations! 


¢ A 2, SNe Sp oe oD, 
yqa] Mar Gan sya hq | 

ke-cig tham-ced ngon-par tog/ /sem-ki ke-cig don-kun rig 

The One That Manifestly Knows Everything In an Instant, The Knower of All Realities 
Within an Instant of the Mind, 


Paes K a A A AEE od 

Aryang a] RATRA gaari] ] 

theg-pa na-tshog thab-tshul gi/ /dro-wai don-la tog-pa po 

With the skills of diverse vehicles, The One that Discerns Purposes of Beings, 


er Sean E ORREN 
Iragar Ra ARRA] Bagia REN] | 

theg-pa sum-gi nge-jung la/ /theg-pa cig-gi dre-bur ne 

Over the Renunciations of Three Vehicles, Prevails as the Single Resultant Vehicle! 


ae ZANR: A " ae 

SAAR RANAN AARNEN AN Aran FRITS SAA | 

nyon-mong kham-nam dag-pai dag/ /le-ki kham-nam zed-jed pa 

The Lord Pure from All Afflictive Spheres, The One Who Has Exhausted All Karmic Spheres, 


pe so g 7 = oes ears 4 
BrHas ANARA] ER ANER ANRN] | 
chu-wo jam-tsho kun-le gal/ /jor-wai gon-pa le-jung wa 
The [One] Who Has Crossed Over All Rivers and Oceans, The [One] Who Has Emerged Out 
of the Enmeshment Temple, 
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ee. eters i £ z 3 
JJRRN" P GaTe JEN! 1 PT FIN RSNA TAJANA! 1 l 

nyon-mong nye-wai kun-nyon mong/ /bag-chag ce-pa ten-pang pa 

The one that has abandoned afflictions, subsidiary afflictions, total afflictions, Along with their 
habitual latencies! 


ee op eee i aE gl 
ARERR ART EAS Ramage RSS | 
nying-je chen-po she-rab thab/ /don-yod dro-wai don-jed pa 


With the Method of Great Compassion and Wisdom, The One That Performs Purposeful 
Activities for Migrators, 


ee Aes: yen Zar aed 
ApS] BEART, | 
du-she kun-gi don-pang shing/ /nam-she don-ni gag-par jed 
The one that abandoned all [marking] perceptions, And removed dregs of consciousness! 


Rarer DARE PENG YS ARM | 
sem-cen kun-gi yid-dang den/ /sangye kun-gi yid-rig pa 


The [One] Who [Knows the] Minds of All Beings, The Knower of the Enlightened Minds of 
All Buddhas, 


ais ea ao "ans i ry 7 p 

ASEH DA aa] ARTOIS Rag] | 

sem-cen kun-gi yid-la ne/ /de-dag sem-dang thun-par jug 

The One that Lives in Every Being's Heart, The One Who Engages According to Their 
(beings) Wishes, 


ner; "i A 7 = = ort 7 
Aaga] Pawreq i nA] | 
sem-cen kun-yid tshim-par jed/ /sem-cen kun-gi yid-ga wa 
The One That Fulfills the Wishes of All Beings, The One Who Pleases All Beings, 


PRR Qaagaeag) FRIGATES YA | 
drub-pa thar-chin thrul-pa med/ /nor-wa tham-ced nam-par pang 
The One Who Completed Practice and Has No Confusions, The One Who Eliminated All Errors, 


FRSA REET | 
don-sum thay-tshom med-pai lo/ /kun-don yon-ten sum-gi dag 


The Mind that Has No Doubt of the Three Meanings, The Lord of the Three Qualities which is for the 
purpose of everyone! 
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ERER] AARTS] | 
phung-po nga-don due-sum du/ /ke-cig tham-ced je-drag chyed 


The Meanings of the Five Aggregates in the Three Times, The Breaking of All Their Instances 
into Individual Entity, 


A Riiaga] pagr Agaa] | 
ked-cig cig-gi dzog-sang gye/ /sangye kun-gi rang-zhin chang 
He Who Perfects the Buddhahood Within an Instant, The Holder of Nature of All Buddhas, 


ANAK ANH ANDAR] Ar aE] 
lue-med lue-te lue-ki chog/ /lue-ki tha-ni tog-pa po 


The Body of No-Body—the Best of All Bodies, The One that Has Realized the Ultimate End 
of the Body, 


s x PS F TAER E E 
GEE AE GANE AA ARIA] BAFANA Raza eA | 
zug-nam na-tshog nang-wai pal/ /nor-bu chen-po rin-chen tog 
The Glory of Appearing in Different Kinds of Forms, The Great Jewel, the Precious Pinnacle! 


. xa poe 3 

NENT HN TF ONE] NRNENIRGVTAAN! | 

sangye kun-gi tog-ja wa/ /sangye jang-chub la-na med 

That Which Is to Be Realized by All Buddhas, The Unsurpassed Enlightenment of Buddhas! 


Á me OED 3 I mart + 
SNR ETANTGRA TRG] RNN RAINS | 
sang-ngag le-jung yi-ge med/ /sang-ngag chen-po rig-sum pa 
The One Arisen from Secret Mantra and Has No Letter, The Great Secret Mantra of Three Families, 


es "4 7 Eee, PE ao ways coat 5 em 
RST] RARR] | 
sang-ngag don-kun kyed-pa po/ /thig-le chen-po yi-ge med 
The Progenitor of All Meanings of Secret Mantra, The Great Bindu of No-letter, 


po Pn nat a ein NA ee ae, a 

Falga RERS | 

tong-pa chen-po yi-ge nga/ /thig-le tong-pa yi-ge ja 

The Five Letters of the Great Emptiness, The Empty Bindu of a Hundred Letters! 


Peg 7 pr: reve’, s Pe: en ae a. 
EREA] PITIAS] | 
nam-pa kun-den nam-pa med/ /cu-drug ched-ched thig-le cen 
The All-time Possessor of Aspects and of No Aspects, The Half of the Half of Sixteen 
[Vowels]; the [four lettered] Great Bindu, 
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UFAA Barer saat] paapaa IGG | 
yen-lag med-pai tsi-lay de/ /sam-ten zhi-pai tse-mo cen 
The Limbless State which is Beyond Reckoning, The One on the Peak of Four Samadhis, 


à i merar S 
asarapaug a AnA] Praga] | 
sam-ten yen-lag kun-she shing/ /ting-dzin rig-dang gyud-rig pa 
The Knower of Every Limb of Samadhi, The Knower of Samadhi and Mind-stream! 


i t A n nn, 3 
Pakarena] AERE REN] | 

ting-dzin lue-cen lue-ki chog/ /long-chyod dzog-ku kun-gi gyal 

The Samadhi Form, Supreme Amongst All Forms, The Sambhogakaya, the King of All! 


RE E E hay PANEN GR AERA] | 
tul-pai ku-te ku-yi chog/ /sangye tul-pai gyud-chang wa 
The Nirmanakaya, Supreme of All Bodies, The Bearer of the Buddha's Emanations! 


Smaras say’ i ME EECA E a 

Seeger] RaR] | 

chyog-chu tul-pa na-tshog gyed/ /ji-zhin dro-wai don-jed pa 

The Emitter of Various Emanations Around the Ten Directions, The Doer of Migrators' 
Purposes in Accordance [to Their Wishes]! 


JIRA gi gA | 
lha-yi wang-po lha-yi Iha/ /lha-yi dag-po Iha-min dag 
The King of Gods; the God of Gods, The Lord of Gods; the Lord of Ausuras, 


aANT] AAAA AE AAS TAT | 
chi-med wang-po lha-yi la/ /jom-jed jom-jed wang-chug po 
The Immortal King, the Unsurpassable God, The Destroyer; the Lord of Destruction! 


s es es ena e 7 g 
JRA] Ngga] | 
srid-pai gon-pa lay-gal wa/ /ton-pa cig-pu dro-wai la 
The [One] Who Crossed Cyclic Solitude, The Lone Teacher Who is the Guru of Migrators, 


RARR] KSAR] | 
jig-ten chog-cur rab-drag pa/ /choe-ki jin-dag che-wa po 
The Extremely Famous One in the Worlds of Ten Quarters, The Great Benefactor of Dharma, 
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FWA EEN] pA NA] | 
jam-pai go-cha che-pa te/ /nying-je yi-ni ya-led goe 
The [One] Armored with Loving-kindness, The [One] Dressed with the Armor of Compassion, 


Anara] OGR NARREA] | 
she-rab ral-dri da-zhu thog/ /nyon-mong mi-she yul-ngo sel 
The Brandisher of Wisdom Sword, Bow and Arrow, The Dispeller of the Battle of Afflictive Ignorance, 


BRIG ATR RATS AGW pR Rara] | 
pa-wo dud-dra dud-dul wa/ /dud-zhiyi jig-pa sel-wa jed 
The Courageous One that Subdues the Devilish Enemy, The Remover of Terror of the Four Times, 


agi OTeRaRerg A 
dud-ki pung-nam pham-jed pa 
The Defeater of the Entire Hosts of Devils! 


Epacar pART] | 
dzog-pai sangye jig-ten dren/ /chod-oe tod-oe chag-gi ne 


The Perfect Buddha, the Liberator of the World, The Praise Worthy, Worthy of Worship, the 
Object of Prostration, 


S Pod — pa 
gpi gR] RR RAER ArgRS | 

tag-tu ri-mor ja-wai oe/ /kur-oe jod-par ja-bai chog 

The One Whose Picture is Worthy to Paint Always, The Supreme One, Worthy to Honor and 
to Recite His [Qualities], 


ZRANENIA] 


chag-jar oe-pa la-mai rab 
The Best of the Gurus, Worthy to Prostrate! 


S ar = MAITSE. PEPENE ~ 
Aaaa pargada] | 
jig-ten sum-po gom-cig drod/ /kha-tar tha-med nam-par non 
The [One] that Walks Over the Three Worlds with a Single Step, The [Dharmakaya], As 
Endless As the Space, Suppresses All [afflictions], 


K aem te Ta npt re m 
IRR ÂR] KERANTEN] | 
sum-rig tsang-ma dag-pa te/ /ngon-she drug-den je-dren drug 
The Purified One and the Knower of [Tripitaka], The [Bearer] of Six Super Knowledges and 
Six Recollections! 
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> S353 
JRT ANNAR AANER] Egar Ra NARRIN] | 

jang-chub sem-pa sem-pa che/ /dzu-thrul chen-po jig-ten de 

The Bodhisattva, the Great Sattva, The Great Miraculous [One] Gone Beyond the World, 


Anaa Xar RRRA] Hazai] | 
she-rab pha-rol chin-pai tha/ /she-rab ki-ni de-nyid thob 


The [One] That Has Achieved the Perfection of Wisdom, The [One] That Has Achieved the 
Reality with Wisdom! 


Dm Bree a ee po 
RARASAN] AREA] | 

dag-rig zhen-rig tham-ced pa/ /kun-la phen-pai gang-zag chog 

The All Knower of Self and Others' [purposes], The Supreme Person that Benefits All, 


S i = er anata 

RAT YN T FURAN TOR | 

per-ja kun-le de-pa te/ /she-dang she-jai dag-po chog 

The [One] That Is Beyond All Metaphors, The Lord of the Knowledge and Knowables! 


Face A, a ETE 
RASSA] TIRIN] | 
tso-wo choe-ki jin-dag te/ /chag-gya zhi-poi don-ton pa 
The Chief Benefactor of the Dharma, The Teacher of the Four Seals, 


aRar anr DaSq] Raraga AN garg} 

TARRAT RTANJ] ARRENE | 

dro-wai nyen-kur ne-ki chog/ /nge-jung sum-po drod-nam ki 

The Supreme Object of Reverence for Migrators. The course of the Three Renunciations 


Oe weareerssey PRRI] | 
don-gi dam-pa nam-dag pal/ /jig-ten sum-na kal-zang che 


Is the supreme amongst meanings—the gloriously perfect purity. The Great Fortunate One in 
the Three Planes of Existence! 


FRAIATA] [PRESTERAR RAE RAA | 
pal-den jor-pa kun-jed pa/ /jam-pal pal-dang den-pai chog 
The Glorious One; the Giver of All Riches, Manjushri, the Possessor of Supreme Glory! 


aa RAER ARTEAGA] SATA GARR AR | 
chog-jin dor-je chog-khe dud/ /yang-dag thar-jur khe-la dud 


The Supreme Vajra (Manjushri), the Supreme Boon-Giver, to You, I bow down! The Ultimate 
Horizon of Purity, to You, I bow down! 
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FRR] MONGREL HG | 
tong-nyid le-jung khe-la dud/ /sangye jang-chub khe-la dud 


Arisen from the State of Emptiness, to You, I bow down! The Excellent Enlightenment of the 
Buddhas, to You, I bow down! 


7 E. "7 =e "e 7 
NEN INSINNA RE VAR PRBIg STARR argaTRBANASA] | 
sangye chag-pa khe-la dud/ /sangye dod-la chag-tshal dud 
The Attachment of Buddhas, to You, I bow down! The Desire of Buddhas, to You, I bow down! 


NENT ENEAN ARATA] BENINI NYTARAREE] | 
sangye gye-pa khe-la dud/ /sangye rol-la chag-tshal dud 


The Delight of Buddhas, to You, I bow down! The Merriment of Buddhas, to You, I bow 
down to pay my obeisance! 


NN HN ASIA VARA BANINI NYTRRNARRR] | 
sangye dzum-pa khe-la dud/ /sangye zhed-la chag-tshal dud 


The Smile of Buddhas, to You, I bow down! The Laughter of Buddhas, to You, I bow down 
to pay my obeisance! 


NENNE BAGH WAG BANIN EIN TYTAN] | 

sangye sung-nyid khe-la dud/ /sangye thug-la chag-tshal dud 

The Speech of Buddhas, to You, I bow down! The Mind of Buddhas, to You, I bow down to 
pay my obeisance! 


=. EEO epee r. re op AER 

BIRRTAUTGR EA TAA] NENEA] | 

med-pa le-jung khe-la dud/ /sangye jung-wa khe-la dud 

Arisen from inexistence, to You, I bow down! The source of Buddhas, to You, I bow down! 


es y 7 E SNAN oe 7 P angen 
SRTBIRA AN RRA ARRA] PArang ara] | 
nam-kha le-jung Khe-la dud/ /ye-she le-jung khe-la dud 
Arisen from space, to You, I bow down! Arisen from gnosis, to You, I bow down! 


Gera gy prRergsrXarRia Gq arena | 
ju-thrul dra-wa khe-la dud/ /sangye rol-ton khe-la dud 


The Illusory Net, to You, I bow down! The displayer of Buddhas’ manifestation, to You, I 
bow down! 
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RATER RTE TAGY MANGE MGY | 
tham-ced tham-ced khe-la dud/ /ye-she ku-te khye-la dud 


The [bearer of] all [qualities] that [execute] all [purposes], to You, I bow down! The Gnosis 
Body, to you, I bow down! 


drag gag eg] Reggae Sgi Aigger] AEDT TS ETT 
agintera g sayap 9355) ABRs gagga 
A) RAAEN] TIARNA] SETETE 

om sar-va dhar-ma-bha-va swa-bha-va/ bi-shud-dha va-jra tsak-shu ah-aah am-ah/ pra- 
kir-ti pa-ri-shud-dha sar-va dhar-ma ya-du-ta/ sar-va ta-tha-ga-ta jna-na ka-ya man-ju- 
shri pa-ri shud-dhi-ta mu-pa da-ya-ti am-ah/ sar-va ta-tha-ga-ta hri-da-ya/ ha-ra ha-ra/ 


om-hung-hri/ bha-ga-van jna-na-mur-ti va-gi-shva-ra/ ma-ha pa-tsa sar-va dhar-ma/ ga- 
ga-na ma-la su-pa-ri shud-dha/ dhar-ma dha-tu jna-na gar-bha ah 


RaNRRRRRR AR] pasanganana] | 
de-ne pal-den dor-je chang/ /ga-zhing gu-ne thal-mo jar 
Hence, the Glorious Vajra Holder (Vajrapani), Joyously devoted, having folded his hands together, 


we, a i 

aaga] ERN aR] | 

gon-po com-den de-zhin sheg/ /dzog-sang gye-la chag-tshal ne 

To the Protector, Bhagavan Tathagata; the Perfect Buddha (Sakyamuni), bowed down in reverence. 


A sg Te. 
RAs RRRA] | 
de-ne gon-po sang-wai dag/ /lag-na dor-je thro-woi gyal 
Then, the Lord of Secrets, [attributed as] the Protector, the Vajra Bearer, the King of Wraths, 


SENS TG MOSTRAR TANNA 
na-tshog zhen-dang lhen-cig tu/ /sang-tod ne-ni tshig-di sol 


Together with many other listeners, Very courageously offered these Tributes [to the Buddha 
Sakyamuni]: 


aigan] AXAN RANAR] | 

gon-po dag-cag yi-rang ngo/ /leg-so leg-so leg-par sung 

Oh, Protector, we are delightfully rejoiced, Very well, well done, proclaimed on us excellently! 
Roy > or A e, "g s 

garden agargadary Pat malas att RÂ] | 

nam-drol dre-bu tshal-wa yi/ /dro-wa gon-med nam-dang ni 

The result seekers of perfect liberation, And also destitute Migrators, 
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se pevengs pr eee en a aes 

SESTARA] RRRA] 

dag-cag yang-dag dzog-pa yi/ /jang-chub thob-pai don-chen dzed 

All of us, in order to achieve the Perfect Enlightenment, You executed a great deed! 


Petey PAR ARa] al 
ju-thrul dra-wai tshul-ten pa/ /di-ni nam-dag leg-pai lam 
This teaching on the Illusory Net, An excellent path to perfect purity, 


mIa gR] Aaga A] | 
zab-cing yang-la gya-che te/ /don-chen dro-wai don-jed pa 
Profound yet broad and extensively vast, That which serves the great purposes of Migrators, 


Hye i s a 7 g s 
SENGNZIN RA] ERNI N] | 
sangye nam-ki yul-di ni/ /dzog-pai sangye kun-gyi shed 
The objective of all Buddhas, Is taught by all perfected Buddhas! 


RBar MA ARN ARSTERIAT AAN AINARE RNR NRAKA] REJJAN AAE 
E A 


com-den de jam-pal ye-she sem-pai don-dam pai-tshen yang-dag-par jod-pa/ com-den-de 
de-zhin sheg-pa sha-kya thup-pe sung-pa dzog-so 

The excellent expressions of the Names of Bhagavat Manjushri Jnanasattva according to the 
ultimate meanings, proclaimed by the Bhagavat Tathagata Sakyamuni concludes here. 


Andrup dan a aaRS] Fa] diaa garg erent tocar 
RASA INS ARGRAR BRR 


Thus, with one-pointed devotion, recite this King of the Tantras, Manjushri Nama Sangiti thrice or as much as one can. If one wants 
to do the recitation elaborately, one may recite the mantra: OM SARVA DHARMA BHAVA or whichever that is convenient, and in 


addition, it is advised by the [musters of the past] about the necessity to recite the verses that mention the benefits of reciting this 
Tantra. 


Whatsoever, the following verses should be the post recitation of Manjushri Nama Sangiti. 
RRR args sda PERR Aa ga] | 
ngoe-dang yid-lay jung-wa yi/ /kun-zang chod-pai trin-jam tshoe 


The physically displayed and mentally visualized offerings, By these all-pure oceans of 
offering-clouds, 


ag ener’ 2 y ier wie TRER. 

RABIN GNA NSS peranan] | 

sid-pa thar-jed de-sid du/ /jam-pal zhon-nu nye-jur cig 

Until the emancipation from cyclic existence, May the Youthful Manjushri be pleased! 


Fegap hanger qeheye oor 

om arya manjushri argham... 

Worship Manjushri reciting this offering mantra. 

granggang S] PAg ARa gar] | 


se-ce gyal-wa tham-ced ki/ /ye-she phung-po cig-due pa 
All Victors including their sons, In whom their gnosis heaps are condensed as one, 


JAIR] JRRarRR agRarargayasaray] | 
sid-zhi kun-gi pal-jur pai/ /jam-pai yang-la chag-tshal lo 
The glory of both cyclic existence and nirvana, O Manjushri, to you, I bow down! 


aa ARIER] JSS RRTRER SIRT RTS] | 

gon-po khe-ki dor-jei tshen/ /yang-dag jod-pe rab-ngag dag 

The Protector, your Vajra Names, I, who have earnestly recited them in praise, 
BRANTSRATARAANR ROSSA SE STL TERNR AEG | 

deng-ne jang-chub nying-poi bar/ /gye-zhin je-su zung-war dzod 

From here on, until the heart of enlightenment, Please behold me with delight! 
MINNIS ATS ASTANT AS | RREA] | 

ne-kab tshul-ne thoe-sam dang/ /gom-pai lo-doe rab-ge shing 


Temporally, abide by the moral ethics and the wisdoms of listening, contemplation, 
And of the meditation, all having fully matured, 


aR FA Farwagansysa| gR aJI] | 


ched-tsod tsom-la tshung-med pai/ /mra-wai nyi-mar jin-gi lob 
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May I become matchless in exposition, debate, and writing, And bless me as the sun amongst 


exponents! 


SERENA TR POAT ANTES | 


thar-thug she-dang she-ja kun/ /mi-chyed ye-she ku-thob ne 


Ultimately, in all knowledges and knowables, Having achieved the inseparable body of gnosis, 


Fa atari Ce ee a, 

alaaa nag] padara g | 

dro-nam jam-pal zhon-nu yi/ /go-phang chog-la god-jur cig 

May all Migrators, be placed upon the Manjushri's supreme state of realization! 
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SARATA] fn this manner, supplicate the Manjushri. 


O AE NASARAA NNI pangga grin | 

zod-ne tro-dal jam-pai pal/ /ten-jung gyu-mai ngang-tshul gi 

The Manjushri, who is primordially free from elaborations, Yet, in the manner of illusory 
dependent origination, 


JRA RRRA] pra SDS aya | 
nang-char shar-wai ye-she pa/ /rang-zhin choe-ki ing-su sheg 
The gnosis-being arose in the aspect of appearance. May you retreat into Dharmadhatu Nature! 


Ragarsrargn shy piai] | 
di-drub pa-le jung-wa yi/ /ge-wa dag-gi gang-thob pa 
Arisen through the practice of this (recitation), Whatever merits I might have obtained thereof, 


sc ie ae i > ARAR, 
Sagan By AAAA | 

de-ni ke-wo tham-ced ki/ /de-sheg she-rab thob-par shog 
By them, may all beings, Actualize the wisdom of the Sugatas! 


riri aS Sranang A] | 


Having recited these lines, one may then conclude the session but one may also choose to recite other additional verses of dedications. 


araga Agara ara araras garag Sra grig] 


2. Again. for those who are on the Characteristic Yoga Practices, if they wish to do the practice of Manjushri Nama Sangiti 
recitations, they should first seek refuge and generate Boddhicitta. One may then recite these verses: 


Cae i u eaa 
way ates NÄ 348 e899 
om sva-bha-va shu-dha sar-va-dhar-ma sva-bha-va shu-dho hang 
Reuter: Bes oad; kai 
Franaa a] paag | 
tong-pai ngang-le rang-nyid ni/ /pe-dai den-la ke-cig gi 
Until (Go to page no. 
ge egets 7 "s 
sR AATLINTR | | 
mgon-sum zhin-du sel-war jur 


Until this, one may recite those verses as in the normal chanting, and in addition, recite these verses. 
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sanOrParate Rey wWaexks: x 
SPRA] BAHAR | 
thug-kar da-wai kil-khor teng/ /ke-med don-tshon ah-kar po 
On the moon disc at the heart center, The white syllable AH symbolizing the unborn meaning, 


Raker hay PEELS | 
de-le dor-jei tshig-gi gyud/ /ten-jung dra-nyen ta-bui tshul 
Then the Tantra of Vajra Words, In the manner of echo-like dependent origination, 


F ARANE ADAAN ARa] | 

ke-tsam nyid-ne ke-gag sog/ /tro-pai tshen-ma ma-mig pa 

That which from the moment it arises, has no birth, cessation, and so forth; Where 
characteristics of elaboration are not apprehended, 


ri Cae ee >; y s, 7 
IRINNA ATRAN Ril Pry RREN TI | 
zab-sel nyi-med ye-she ku/ /je-su dren-pai ngang-ne lag 
The gnosis body, the non-duality of profundity and clarity, Recollecting it mindfully, I shall recite! 


Saraan GA SAT YI SUR] Having supplicated in these verses, one may recite the Tantra as much as one can and proceed 


to conclude the session as in the earlier case. 
RRR] | 
di-drub pa-le jung-wa yi ....... 
Antena gaan garara] | 
Like earlier conclusion, here too, seal one's practice with dedications before taking retreat intervals. 
™ s x ‘i ” us A, 
saigs gar n] ache gagga] Raana] a gee 
aR niara] an aaa 
Furthermore, as for the Tantra recitation assuming the pride of the Yidam deity, one may preferably choose one's regular Yidam, and 


recite the Tantra after having assumed oneself as Yidam. Except for the Wrathful Yidams, where you need to change this line 
'THUGKAR DAWAI KILHOR TENG' as 'THUGKAR NYID MAI KILKHOR TENG,' all others such as visualization are same. 


aaa AAAA a E AA AA aA GR OTE 
gedaan grarardiaera gar Ka Se r Rr A] | 

3. Again, for those who are mainly doing the Non-Characteristic Yoga Practice; they may recite the Tantra without beholding on 
to the conceptual self. As usual, the practice should begin with the taking of refuge and the generation of Boddhicitta. One should 


also know that all phenomena are like dreams, reflections or echoes, and hence, the recitation of the Tantra along with the dedications 
should be done without wavering from this realization. 


Raren a agarga iaa gra g gaa] Karara gag Aa 
PRA Agra g ra RR ara ga gaar] Aer 
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RR HA) RATES| RANAR INERI] ARR RRR RM ea aa | 

4. However, if one wish to recite the Tantra according to the all-combined-into-one method, here too, with the precedence of seeking 
refuge and generating Boddhicitta, one should first, visualize oneself as the deity. Then, one should visualize another deity like oneself 
in the front, and engage into the reciting of the Tantra as a praise or honor to the supreme qualities of the deity [which is visualized 
in the front). Nevertheless, throughout all the instances, one should contemplate that one's body is like a rainbow, speech as like an 
echo, and the mind free of elaboration like the space. At the end, one may supplement with the offering of praises, supplication and 
so forth. 


Ramer Bgraderys Ratan E S TA AN Arar AAR] ai gR 
raran yR S] PaA Arr fi RERA] ay JÉ BAA Aa R 
=E] J AA AE A ar eaa reagera araga] E AAAA 
SEJRET ASEARA rA N SINARE] EADS naan JAETA ZR NEAT EN BINSA ÅN ENTAR AKEE] RA 
RR AJANA A GARIN NOUR ARITA | BRAN TS GARR AA AR are gs sy) AgRAAR] RAS 
araa kaaga] BRA] Aag] Geers] daaag] ar 
Franaa Rag Aa a RR] aait g 
agrara gA garan Naaa HAAS SR] Aaaa aa ER aE 
Kr gaar anarag RAR ga a agara Saar EN] Gia E RE ARENAS 
Arang ge aga A garar r ArgRS] |] 


Conclusion: The sources of these methods were based upon the teachings of Jetsun Dragpa Gyaltshen, one of the Three Whites of the 
Sakya tradition. 


Moreover, the Subsequent Praises to the Four Wheels states; "Assuming the manifestation of Manjushri in his Primordial Wisdom 
Body in both the reciter and each of the Names mentioned in the Tantra, one should contemplate on them with one-pointed mind 
[assuming oneself as the deity], have high devotion [towards the supreme qualities] and reflect in the mind the Suchness of reality 
(selfless nature)." 


Hence, this text too validates the sequences of the recitation methods presented above. 


Accordingly. as one strives throughout three times while engaging into these stages of recitations all Buddhas and Bodhisattvas would 
bless us and achieve formidable confidence. The Buddhas, Bodhisattvas, Listeners and the Solitary Buddhas, will listen to us. The gods 
of the mundane and superamundane worlds will guard and come into our rescue. We will never need to take rebirths in the un-free 
states and there will be no fears. All riches of certainties will shower upon us. The power of retention, wisdom, purity of ethics, stable 
and pacified mind, and so forth, will overwhelm us and never become corrupted. Because all these noble qualities will keep increasing 
from higher to higher, without long, we will achieve the fully perfected Buddhahood. 


Along with this, the wise may ponder further on to immense benefits mentioned within the Tantra itself while stating the chapter of 
benefits of recitation, and one-pointedly persevere into this practice. 


This Annotation was composed by Jadrel Jamyang Khyentse Wangpo (1820-1892) based upon the teachings of Jetsun Dragpa 
Gyaltshen, and was made clearer by adding some few clarifications from the notes of Jamgon Sakya Pandita. May virtues be excellent! 


Note: The translation of Manjushiri Nama Sangiti Tantra was done in keeping with the Great Pandit Vimalamitra's commentary 
on the jam dpal sgyu ‘phrul drva ba'i ‘grel pa mishan don gsal bar byed pa'i sgron me’. It is an indispensable commentary for those 
seeking for deeper understanding of this Tantra. Some differences at some lines will be noticed but this version is more authentic to 
Ngagyur, the Earlier Version. I also cross checked with the Guru Padmasambhava's elaborate commentary on the Tantra (mtshan 
brjod gya cher ‘grel pa rin po che nyi zla ‘bar ba'i sgron ma—translated into Tibetan by Kawa Palsteg), and the root text mentioned 
in there, however, except for few, mostly conform with the Pandita's version (translated by Nyakjnakumara). 


Despite the varying versions of Ngagyur and Sarma, I didn't see any grave distortion of the meanings, instead, they only showed how 
deep and vast is the quality of this Tantra. For example Guru's commentary which is done according to his most confidential approach 
"Chiti", and if | translated the Tantra, accordingly, the text would come up with another version. But this was too profound to translate 
compared to the Pandit's version which was done more conventionally. The Great Pandit doesn't even draw any distinctions amongst 
the Tantra classes and explains under one token of Resultant Vehicle. Hence, this makes easier to understand for the beginners. This 
translation is no where near to perfection, so suggestions for the betterment are dearly welcome. 
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YOO] RRIATETRRATE RATS BA BARRE § 
phag-pa jam-pal-gi gyud-ki yang-nying 
Quintessence of the Tantra of Arya Manjushri 
Y SWAG sagit: 
ja-gar ke-du: arya manjushri na-ma sang-gi ti 
In Sanskrit: Araya Manjushri Nama Sanghiti 
ARR RS anaana DER DASA 
bod ke-du: (In Tibetan): phag-pa jam-pal gi gyud-ki yang-nying 
In English: Quintessence of the Tantra of Arya Manjushri 
aRaraRArargaT Aaa alg ARR NR HNTB ARN 


jam-pal la chag-tshal lo: di-tar sangye com-den de 
Homage to Manjushri! In this manner, the Bhagavan Buddha [proclaimed]; 


RANE RR GSAS RAR asaTRarales 

ye-she ku-te rang-jung wa: ye-she mig-cig dri-ma med 

The Self-arisen Gnosis Body, The One-eyed and Stain-free Gnosis, 
RATIRTATTN WINS NAS 

ye-she nang-wa lam-me wa: a-ra pa-tsa na-ya te nama 

The Brilliant Light of Gnosis! ARA PATSA NAYA TE NAMA. 


RDE PACAS SA fanaa San 
ye-she ku-nyid khe-la dud: dzog-pai sangye kun-gi shed 
To you the body of gnosis, I bow down! This is what is taught by all perfect Buddhas! 


ATYA RENTRENT RAN A ÅN ANN RERE WITTER AEA NS 


com-den-de jam-pal ye-she sem-pai-tshen yang-dag-par jod-pa: 
The sincere recitation of the names of the Bhagavan, Manjushri Jnasattva, 


inaani SA IN DA 
com-den-de de-zhin sheg-pa sha-kya thub-pai zhal-ne sung-pa dzog-so 
Which was taught by the Bhagavan, the Tathagata, Shakyamuni concludes here! 


REI] THY FRING] Brg SN Rg] |] Recite three times. The Great Guru 


Padmasambhava concealed this at the sky-steps of Lhodrag and in the latter time, it was revealed by Terton Guru Choki Wangchug. 


219 
Vy] pardal nanan Saag nas naa] 
pal-ye-she yon-ten zang-po zhe-ja-wai tod-pa zhug-so 
Praises to Manjushri: "The Excellent Qualities of the Glorious Gnosis" 
T SKIT BTV ys 


ja-gar ke-du/ shri ja-na gu-nra bha-dra na-mas-te 
In Sanskrit: Shri Jnana Gunrabhadra Namastusti. 


XER] RaIaTaGardig pa an Aeaargaaase 
bod ke-du/ In Tibetan: pal ye-she yon-ten zang-po zhe-ja wai tod-pa 
In English: Praise to the Excellent Qualities of the Glorious Gnosis 


EREA RARER RRNA] | 
la-ma-dang gon-po je-tsun jam-pai yang-la chag-tshal lo 
Homage to the Guru and the Protector Venerable Manjushrigosha! 


ae a a a e 
OER aa ABN Ragas BRABARTATINGA] | 
gang-gi lo-doe drib-nyi trin-dral nyi-tar nam-dag rab-sel we 
Whose wisdom shines like the sun, pure and free from the clouds of the two obscurations, 


REARS ARNE Der RNR 1 
ji-nyed don-kun ji-zhin zig-chir nyid-kyi thug-kar leg-bam dzin 
Holds at your heart a scriptural text symbolic of seeing all things as they are. 


TRATAR SEL RTAINN ysy Jarra] | 

gang-dag sid-pai tson-rar ma-rig mun-thum dug-ngal gi-zir wai 

For those caught in the prison of samsara, inflicted with suffering of the darkness of stupidity 
and confusion, 


Py es See: . Seer pom 7 r "7 7 s 7 
FSO TAR GQ T ENT] | 
dro-tshog kun-la bu-cig tar-tse yen-lag drug-cui yang-den sung 
Considering all beings with the love of a father for his only son, you teach in sixty branches 
of melodious voices, 


rte at Lge al By eee A. fe. ele . en 
ART IRSA HAART HRD GHAR] | 
drug-tar cher-drog nyon-mong nyid-long le-ki cag-drog drol-dzed cing 
Roaring aloud like a dragon-thunder to arouse us from the stupor of delusions and to free us 
from the iron chains of our karma, 
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> fn ee a ee ve y 
KATS RTE g Ejaan aga] | 
ma-rig mun-sel dug-ngal nyu-gu ji-nyed cod-dzed ral-dri nam 
To cleanse the obscurity of ignoring and sever the sufferings wherever they sprout, you 
wield the sword of wisdom! 


Rae Teng tae RC A WBTING HY | 
dod-ne dag-cing sa-cui thar-son yon-ten lue-dzog gyal-se thu-woi ku 


Pure from the beginning, and having completed the stages, you achieved the highest perfection 
of a Bodhisattva. 


7 "i "7 7 sont 3 rs ah 7 +s 7 4 
ABSTAIN SAHNI INARA RREGRSTATRT HAGA | 
cu-thrag cu-dang cu-nyi gen-tre dag-loi mun-sel jam-pai yang-la rab-tu dud 
Your body is adorned with the one hundred and twelve marks, dispeller of mental gloom! O 
Manjushri, I bow down to you in deep devotion! 


Saggara] 


om a-ra pa-tsa na-dhi 


ae Geg i 7 5 es 7 
nggada A] p RGTR] | 
tse-den khe-ki khen-rab od-zer gi/ /dag-loi ti-mug mun-pa rab-sal ne 
With the brilliance of your wisdom, O Loving One, Totally cleanse away the darkness of my mind! 


IRERE ENEE NENA] AE prgn NA] | 
ka-dang ten-coe zhung-lug tog-pa yi/ /lo-doe pop-pai nang-wa tsal-du sol 


In order to gain insight into the Buddha’s words and the commentaries, Please grant me the 
self-confidence and radiance of wisdom! 


ariaya grazas] SEARS] STE] SSH] araara aA] Paga 
såagir aaas] Brared] Sergey Aaaa] aaraa Ara aA] farar 
Reena pa aani a RATT RAG Daa HN RR TR 
RARER ARE aaINR argan ariar] Fran KRR Raar gare sway sar AR ara arga 
aana ag pataria arga RER aR] 

Those who out of pure and special intention, recite this praise for one, seven, twenty-one, hundred, and one thousand times, so on, 


every day, will respectively: purify sins, what is learned will not be forgotten, gain confidence, achieve unforgettable memory power, 
obtain the wisdom faculty that can defeat opponents, attain enlightened powers, and possess other countless great qualities. 


Those who recite this praise three times a day on daily basis, will gradually ascended on the stages and paths of wisdom and 
compassion while being endowed with above mentioned qualities. These qualities will grow greater and greater and without long, one 
would have arrived in the All-Knower's city and will become the great Ferryman who ferry all the migrators from the cyclic existence 
without leaving even one. This concludes the praises “The Excellent Qualities of the Glorious Gnosis,” which was composed by 
Acharya Dorje Tshoncha. 
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OQ] Naa ga arg RRN] 
she-rab-ki pha-rol-tu chin-pai nying-po ni 


The Heart-Essence of the Transcendental Wisdom 


7 garaia Xaa] pyrina] | 
mra-sam jod-me she-rab pha-rol chin/ /ma-ke mi-gag nam-khai ngo-wo nyid 


Beyond word, beyond thoughts, beyond reckon, is the Prajnaparamita. Like the essence of 
space, it is unborn and unceasing. 


XRRR AAN AAA] ANA Aa A AA | 
so-so rang-rig ye-she chyod-yul wa/ /due-sum gyal-wai yum-la chag-tshal tod 


The domain of gnosis of self discriminating awareness, The Mother of Buddhas of the three 
times, to You, I praise and bow down! 


IR gaspi a] 
ja-gar ke-du/ bha-ga va-ti pra-jna pa-ra-mi-ta hrih-da ya 
In Sanskrit; Bhagavatiprajnaparamitahridaya 


an., P SIRIEIAS. WAELE VE. DAA mar ar 

ag Sagana e arg RER airaa] | 

bod ke-du/ In Tibetan: com-den de-ma she-rab-ki pha-rol-tu chin-pai nying-po 
bam-po cig-go 

In English: The Bhagavati, the Essence of Wisdom Perfection, in one bampo (a bundle). 


Ranma gara] 
di-ke dag-gi thoe-pa due-cig na 
Once upon a time, when I heard in this manner; 


gana R GIR Ra | 

com-den-de gyal-poi khab/ ja-god phung-poi ri-la ge-long-gi gen-dun chen-po dang 
The Bhagavan was dwelling at Vulture Peak Mountain in Rajagriha, together with the great 
assembly of Bikkshus 


IRTA n ARS RA NERNST INS] 
jang-chub sem-pai gen-dun chen-po-dang thab-cig-tu zhug-te 
And the great assembly of Bodhisattvas. 
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BREA BAAN STA GAT AN TAA SA YSN IRN OSAKA GTA | 
deyi-tshe com-den-de zab-mo nang-wa zhe-ja-wai choe-ki nam-drang-ki ting-nge dzin-la 
nyom-par zhug-so 

At that time, the Bhagavan was absorbed in the Samadhi of Enumeration of Dharma called 
‘Profound Illumination.’ 


AREAS GR ATARI ATARI Ma ANIA ITAA TEAR ETE AT DRAG OT 
SISA TR NIA VaR NANG MA RMT ATIRRR A OAR NAND A | 
yang deyi-tshe jang-chub sem-pa sem-pa chen-po phag-pa chen-re-zig wang-chug she-rab- 
ki pha-rol-tu chin-pa zab-moi chyod-pa nyid-la nam-par ta-zhing phung-po nga-po de- 
dag-la-yang rang-zhin-gi tong-par nam-par ta-wo 

And at the same time the Bodhisattva Mahasattva, the Arya Avalokiteshvara, deeply pondered 


over the profound conduct of Wisdom Perfection and also looked upon the five aggregates as 
entirely empty in nature. 


AINNE INIRE] BRR g RRN IRATAAIN ANSE RI RRNTT 
Aaaa gagar brai] | 

de-ne sangye ki-thue/ tshe-dang den-pa sha-ryi-bu jang-chub sem-pa sem-pa chen-po 
phag-pa chen-re-zig wang-chug-la di-ke-ce mre-so 


And then through the power of the Buddha, Venerable Shariputra, asked the Arya 
Avalokiteshvara in these words, 


Rape yRaverheraa Aa arg gar NEA R AA TAR RITA 
rig-ki-bu gang la-la she-rab-ki pha-rol-tu chin-pa zab-moi chyod-pa chyed-par dod-pa-de 
ji-tar lab-par ja 

"How should someone of the noble family (of the Bodhisattvas) wishing to practice the 
profound conduct of Prajnaparamita, be trained?" 


AAR ONSTAR SRATRAIIH ANAA Raa ARTA TRAIN STINE, 
REAR T TR GT] 

de-ke-ce mre-pa dang/ jang-chub sem-pa sem-pa chen-po phag-pa chen-re-zig wang- 
chug-gi tshe-dang den-pa sha-ra do-tyi bu-la di-ke-ce mre-so 


In this way, as the question was raised, the Bodhisattva Mahasattva, Arya Avalokiteshvara, 
answered to Venerable Shariputra: 
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Rq iriga] Zarila ja arg ra RNR Rar 
RYLERIL AYAL IÀ] 


sha-ryi bu/ rig-ki bu-am/ rig-ki bu-mo gang la-la she-rab-ki pha-rol-tu chin-pa zab-moi 
chyod-pa chyed-par dod-pa de-di-tar nam-par ta-war ja-te 

"O Shariputra, a son or daughter of the noble family, those wishing to engage in the profound 
conduct of Prajnaparamita, should deeply look at it in these ways; 


D a npn i AAE LEARE AIEE R E- RRS 
RRA YAR RJR R Ag AA NER FATA WR ATTN ÈN NARA] | 
phung-po nga-po de-dag-kyang rang-zhin-gi tong-par nam-par yang-dag-par je-su ta-wo 
They should see that all of the five aggregates are completely empty and pure by nature. 
3 See Meera’ ATT eer Ret mage 
aN Bae] 5N SARA N | PRET" RT ARS JATAN âa] 
zug-tong pa-wo/ tong-pa nyid-zug so/ zug-le tong-pa-nyid zhen-ma-yin 
Form is emptiness. Emptiness is form. Form is none other than emptiness. 
Xe nArm r "s Carre oe Aare 
Fraga grar] RAEE] AGATA] 
tong-pa nyid-le-kyang zug-zhen ma-yin no/ de-zhin-du tshor-wa dang/ du-she dang 
Emptiness is also none other than form. Likewise feelings, Perceptions, 


Pia EE +4 7 + 7 our 
ARRATR] RGR | 
du-jed dang/ nam-par she-pa-nam tong-pa wo 
Mental formations, And all kinds of consciousness are all emptiness. 


SS, a Er pN m! aS. a. CA a. ae 
IRAQ) APREANEBINSS ARABS] SSSA AA arses 
sha-ryi bu/ de-tar choe-tham-ced tong-pa nyid-de/ tshen-nyid med-pa/ ma-kye pa 
Shariputra! Likewise all phenomena are emptiness; There are no characteristics; No birth, 
ATTRA] Raras] Rarsagarny RAAI RIAA] | 


ma-gag pa/ dri-ma med-pa/ dri-ma dang drel-wa/ dri-wa med-pa/ gang-wa med-pa wo 
No extinction, No impurity, Free from stains, Neither decrease, Nor increase! 


BA Day, a pai Si ae arch 
hy Agara Er arg] Hay] GANA 
sha-ryi bu/ de-ta we-na tong-pa nyid-la zug-med/ tshor-wa med/ du-she med 
Shariputra! Therefore, in emptiness there is no form, No feeling, No perception, 
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es es . eg Eet p: e 
agaaa] garaiari] aA] gy aR] JA 
du-jed nam-med/ nam-par she-pa med/ mig-med/ na-wa med/ na-med/ ce-med 
No mental formation, No consciousness, No eye, No ear, No nose, No tongue, 


es ai rs es v = or 
qgerdisy Bag) aA] dq] RA] KA] aggin] EKA | 
lue-med/ yid-med/ zug-med/ dra-med/ dri-med/ ro-med/ reg-ja med/ choe med-do 
No body, No mind, No form, No sound, No smell, No taste, No touch, No phenomenon. 


Airan arar aA] Apariar aAA] | 

mig-gi-kham med-pa-ne yid-ki kham-med/ yid-ki nam-par she-pai kham-ki bar-du med-do 
From the sight up to mind, there is no inherent qualities in them, And to the extent of mental 
consciousness, all do not have inherent quality. 


aRar] ARTIRAN AAS] ÅRA] | 

ma-rig-pa med/ ma-rig-pa ze-pa med-pa-ne ga-shi med/ ga-shi ze-pai bar-du-yang med-do 
There is neither ignorance, Nor end of ignorance up to no old age and death; And also no 
extinction of old age and death. 


7 pes 4 7 pes 7 = 
RAST IETINR] HERTS] BATTS] away] 
de-zhin-du dug-ngal wa-dang/ kun-jung-wa dang/ gog-pa dang/ lam-med 
Likewise, there is no suffering, No origin of suffering, No cessation of suffering, No path, 
RANAS] ERS aanu] | 
ye-she med/ thob-pa med/ ma thob-pa-yang med-do 
No wisdom, No attainment, And also no non-attainment! 
zag AYANI GRAINS INTAR] 
sha-ryi bu/ de-ta we-na jang-chub sem-pa nam thob-pa med-pai chir 
Shariputra! Therefore, since Bodhisattvas have no attainment, 
Anaa arg garara Saar Rarer AA ar] 


she-rab-ki pha-rol-tu chin-pa-la/ ten-cing ne-te/ sem-la drib-pa med-pe/ trag-pa med-de 
They rely on and abide in the Prajnaparamita. Since there is no obscuration of mind, there is no fear, 


JaA ANAA YANIN NNN Qa 5 | 
chin-ci log-le shin-tu de-ne nyang-ngen-le de-par thar-chin to 
They completely transcend perversions, and perfectly attain the Parinirvana. 
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ISIS SISA GIS SIR ENESA IRAN RT Pa Kary Arr rA 
AATSR ERISA GR QT RAIA NR BABI EN EAA | 
due-sum-du nam-par zhug-pai/ sangye tham-ched-kyang/ she-rab-ki pha-rol-tu chin-pa-la/ 
ten-ne la-na med-pa/ yang-dag-par dzog-pai/ jang-chub-tu ngon-par/ dzog-par sangye so 


Also all Buddhas of the three times by relying upon the Prajnaparamita, have manifestly attained 
the perfect Buddhahood which is unsurpassable, pure and perfectly enlightened. 


Agang e arg anes Rara S] 
de-ta we-na she-rab-ki pha-rol-tu chin-pai ngag/ rig-pa chen-poi ngag 
Therefore, the mantra of the Prajnaparamita, The mantra of great insight, 


FIAI] Ragarerqrargaraen SERRIT] 
la-na med-pai ngag/ mi nyam-pa-dang nyam-par jed-pai ngag 
The unsurpassable mantra, The mantra which equalizes one to the Unequalled One, 


BALTES <TH AA SAREN] RRIA ARRAN ASTER TR 

dug-ngal tham-ced rab-tu zhi-war jed-pai ngag/ mi-dzun pe-na den-par she-par ja-te 
The mantra which completely pacifies all sufferings, Which is not false, should therefore be 
known as true. 


Anza aag Rra] 
she-rab-ki pha-rol-tu chin-pai-ngag mre-pa 
The mantra of the Prajnaparamita is thus proclaimed: 
e nn are n oee es 
a THB TAT AAR Ty 
tad-ya-tha/ ga-te ga-te pa-ra ga-te pa-ra sam-ga-te bo-dhi swa-ha 
JRT Aara R AN A BRAN RTH A g BATAAN IT AT GY | 
sha-ryi-bu jang-chub sem-pa sem-pa chen-poe de-tar she-rab-ki pha-rol-tu chin-pa zab- 
mo-la lab-par ja-wo 


Thus, Shariputra, "This is how a Bodhisattva Mahasattva should train in the profound 
Prajnaparamita." 


RARE BA AAN DE R AREA ANARA D RGA NATH ARTER RA RRNTT 
aRAVRAR GTN AT ANT TSTSN 


de-ne com-den-de ting-nge-dzin de-le zheng-te jang-chub sem-pa sem-pa chen-po phag-pa 
chen-re-zig wang-chug-la leg-so zhe-ja-wa jin-ne 

Then the Bhagavan arose from that samadhi and having praised the Bodhisattva Mahasattva, 
Arya Avalokiteshvara, the Bhagavan exclaimed: 
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ee DnD 
Aer] aA] Raig ARA] | 

leg-so/ leg-so/ rig-ki bu/ de-de zhin-no 

“Well said, well said, O Son of the noble family, it is so just like that! 


es 7 egee pee oo rar 7 4 
RASS] Ra AAA Geka AE NAA 
de-de zhin-te/ ji-tar khyod-ki ten-pa zhin-du she-rab-ki pha-rol-tu chin-pa 
zab-mo-la chyed-par ja-te 
Since it is so, the profound Prajnaparamita, should be practiced just as you have taught, 


Sem Nese f wean aaa aie: ay 
Anaao TARR] rgan DA HOR GA 
de-zhin sheg-pa nam-kyang je-su yi-rang ngo/ com-den de-ki de-ke-ce ka-tsal ne 
And likewise all Tathagatas will rejoice." The Bhagavan having thus commanded in this way, 


SERPIL Ragan] JRR ANN EAR IRN TARR STAB] 
tshe-dang den-pa sha-ra do-tyi bu-dang/ jang-chub sem-pa chen-re-zig wang-chug dang 
The venerable Shariputra, the Bodhisattva Mahasattva: the Arya Avalokiteshvara, 


INSA BANA ARREARS) BAR ARR) JÂ 

SARAT TR] SR] SAR] A] 

tham-ced-dang den-pai-khor de-dag dang/ Iha-dang/ mi-dang/ lha-ma yin-dang 
And the whole gathering along with all their retinues, gods, humans, demi-gods, 


Razno AEN] ee EEN NEIN ALAGAAN AAN | 

dri-zar ce-pai jig-ten yi-rang te/ com-den de-ki sung-pa-la ngon-par tod-do 

And all worldly spirits including smell-eaters rejoiced, And fittingly praised to what had been 
taught by the Bhagavan. 

carne GARTEN ARTERY aR RM a gT 
ar RB] Ayaa arig aa Guage ax sary Pega Pag ardor ga aI AS: 
andannn] RapyaprgaSqeranggerany ATTA THT SA] 

This concludes the "Heart-Essence of the Prajnaparamita.” If one wishes to put this Sutra into practice; in the space before one-self 
visualize the Tathagata posing in a devil taming gesture while being surrounded by Avalokiteshvara and Shariputra who are conversing 
with each other and many other Sangha of the Greater and the Lesser Vehicles. And then recite the profound Sutra while being mindful 


of the emptiness meaning for seven times or more und having recited its awareness mantra to an appropriate number of times, finally 
do the Reversing of Devils Ritual. 


FEA] PT AG Ty] 


tad-ya-tha/ ga-te ga-te pa-ra ga-te pa-ra sam-ga-te bo-dhi swa-hah 
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aay Rarergayaaaraiy INRSrgsreregT aia ai Bragar | 


na-mo/ la-ma la chag-tshal lo/ sangye-la chag-tshal lo/ choe-la chag-tshal lo 
Namo! I prostrate to the Guru! I prostrate to the Buddha! I prostrate to the Dharma! 


es r nee a e pe es "i 7 a 
siaga BARNAT yar Balaa A Xag Jaara ZARA | 
ge-dun-la chag-tshal lo/ yum-chen-po she-rab-ki pha-rol-tu chin-pa-la chag-tshal lo 
I prostrate to the Sangha! I prostrate to the Sublime Mother, the Prajnaparamita! 


aA gR garagara ge Sq] 
dag-gi den-pai tshig-nam drub-par jur-cig 
May the truth of my words be accomplished! 


Raigna N ag Qa Aa aag RaT 
Ae A Ra CAAA 


ji-tar ngon-lhai wang-po ja-jin-gi she-rab-ki pha-rol-tu chin-pai-don zab-mo 

yid-la sam-shing tshig kha-ton-du je-pa-la ten-ne 

As when the lord of gods, Indra Satakratu, by contemplating the profound meaning of the 
Prajnaparamita, 


gg De: >; n 
a A A Ae NRTA NAS STAT N AA 
Xar Qa Kg a A araa BAKENEN] 
dud dig-cen la-sog-pa mi-thun-pai chog-tham-ced chir-dog-pa de-zhin-du dag-gi-kyang 
yum-chen-mo she-rab-ki pha-rol-tu chin-pai don-zab-mo yid-la sam-shing thsig-kha-ton- 
du je-pa-la ten-ne 
And chanting the words, repelled all negative forces and other inopportune circumstances, may 


I accordingly through contemplating the profound meaning of the Prajnaparamita, the Sublime 
Mother, and by chanting the words, (Clap hands as *) 


RaR AAAA era atagg a Bar gar sg AA AA OT Ba] 
dud dig-cen la-sog-pai mi-thun-pai chog-tham-ced chir-dog-par jur-cig* 
Ward off all unwholesome forces and all other unfavorable conditions! 


RAR ARTA RATT aaga 
med-par jur-cig* zhi-war jur-cig* rab-tu zhi-war jur-cig 
May they be annihilated! May they be pacified! May they be utterly pacified! 


SNART] At the end recite the following: 
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-j Dgs “ "i * z 7 prmys 4 
RÅNARE] PATNA GAT | 
gang-gi ten-cing drel-war jung/ /gag-pa med-pa kye-med pa 
[The Prajnaparamita] whose interdependent arisal, Has no cessation or birth, 
>, ped a 
BAAR ATE TAA] Rasaqaradyaissy | 
che-pa med-pa tag-med pa/ /wong-wa med-pa dro-med pa 
Has no nihilism or eternalism, Has no coming or going, 


aAA aaa] HISAR | 
tha-ded don-min don-cig min/ /troe-pa nyer-zhi zhi-ton pa 


Or it is not about being of multiple or of single entities, But has been taught as the total 
pacification of elaborations. 


= i >. y ae 

aRar] parrR agaaa | 

dzog-pai sangye mra-nam ki/ /dam-pa de-la chag-tshal lo 

Of the speeches of the Perfected Buddhas, It is the most sublime one, to this, I prostrate! 


ANRA NANSA] After that recite prayers of dedication, good wishes, and auspiciousness! 


e ate 3 wr D>, 
Nag] Aarra yK ah Barai] 
de-ne nye-kho sung-dog-gi rim-pa ni 
The Stages of Protection and Reversing Rituals 


ac a e3 3 2 
7 af TARR TAN JANTS 
'khor-lo bar-wa zhe-ja-wai drub-thab 
The Sadhana of the Burning Wheel 
TERY EANA 


ja-gar ke-du: tsa-tra dzo-la no-bi-ka na-ma 
In Sanskrit: Chakra-jvalonobika nama 


XANES AAAA TRE 
bod ked-du: In Tibetan: khor-lo bar-wa zhe-ja-wai drub-thab 
In English: The Sadhana called as the "Burning Wheel." 
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NEN INER SR GT ÄNNEREN SANAR AS 
sangye-dang jang-chub sem-pa tham-ced la chag-tshal lo 
Homage to all Buddhas and Bodhisattvas! 


Aaga STERNER TING! 
di-ke dag-gi thoe-pa due-cig na: com-den-de dor-jei den-la zhug-te 
Once upon a time, when I heard in this way, The Bhagavan took his seat on the Vajrasana. 


RRR ARATE Raya ge GABAA AIS SISTA NS BAT GATS 
dud-tul-wai rig-dzin jang-chub sem-pa nam-ki di-ke-ce zhue-so 
The subduer of devils; the awareness holders and Bodhisattvas, requested [the Bhagavan] in this way, 


aaa SMT RIT AR IIR TTR GH TINTS) 
com-den-de dag-cag rig-dzin drub-par jed-pa-la bar-du cod-pai dra-geg mang-na 


"O Bhagavan, when we strive to accomplish the state of awareness holders, if there are many 
enemies and obstacles, 


RarganRarws asrqerAg EIJAN Voyages 

di-la thab ji-tar gi: zhe-zhue-so: com-den de-ki ka-tsal pa 

What method shall we use against them?" Thus, they requested! The Bhagavan granted his command; 
af Aan TAN J ATS GIRTON DS 

khor-lo bar-wa zhe-ja-wai ngag-dang drub-thab yod-ki 

"There is a Mantra and a Sadhana called the Burning Wheel. 


Rainy Tews Hoag Adnin 
di-long shig: chong shig: lok-cig: yid-la gi-shig: 
Receive it! Uphold it! Read it! Keep it in the mind! 


BAPNAR AGATE Sar HANA D AAAA THAT AIX 

nga-di de-pa tsam-gi geg tham-ced-lay gyal-war jur-ro 

Merely upon reciting this Mantra, one will achieve victory from all obstacles! 
RAINES SS ATH AR SARTRE KG gra 


geg tham-ced-lay gyal-zhing nyam-nga-wa med-par jur-ro: ngag-ni di-wo 
Having conquered all obstacles, one will be freed from fears! This is the Mantra: 
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EEEL Kuwe gagas ggg JARFANRTTS HAE VS] Aga 
o es 

qaga qawgawsy gepqrgeyqreys Sone Foxe NGS MPT 
Deore. A 
Beer gees 
om dhu-ru dhu-ru tsa-tra: dza-ya dza-ya tsa-tra: ha-na ha-na tsa-tra: bhu-ru bhu-ru 
tsa-tra: bhra-ma-ra bhra-ma-ra tsa-tra: dzo-la dzo-la tsa-tra: sam-bha-va ga-na na-ya 
sa-ra tsa-tra: sa-la-ya sa-la-ya tsa-tra: na-ga sha-ya na-ga sha-ya tsa-tra: bam-bam tsa- 
tra: hung-hung phat-phat: san-ta ga-ra tsa-tra: tip-ta tsa-tra hung-phat 
yigir AN Sa RTTARRATAR AagaGangracage X 
ngag-di de-pa tsam-gi si-cen drag-po dang-shing: shi-kha je-wa si-le thar-war jur ro 


Merely upon reciting this Mantra, wrathful Sri-spirits will subside and one will be released 
from where the death-bringing Sri-spirits have open their spells. 


e SANTA YNATAR RAT ARI RR GR BAASIN ALIA SATA REN S 


de-ke-ce ka-tsal pa-dang rig-dzin-dang jang-chub sem-pai-tshog yi-rang te 
In this way, as it was proclaimed, the assembly of awareness holders and Bodhisattvas, all rejoiced, 


RBar ganar ANNENS 


com-den de-ki sung-pa-la ngon-par tod-do 
And fittingly praised to what had been taught by the Bhagavan. 


Aegea ananga aaa a RRA RETR || This was revealed from reare by Truly 
Zangpo Dragpa from Gyang Yonpo and was handed over to the Vidhyadhara Godki Demthrugcen. 
S99] PETRI TTR ARRS] 


tsug-tor dug-kar-moi gyun-kher bar-wai thog-tseg ni 


The Burning Stacks of Thunder-bolts, 
A daily prayer of Ush-nisha (the White Umbrella) 


T TEES 

na-mo gu-ru ushnikha ya 

5} As for the preparation: 

ARAR TR] RISAGSTAB ayNRaIgsTAgT | 
la-ma chog-sum dug-kar mor/ /gue-pe kyab-chi kha-nyam dro 


The Guru, Three Jewels, and to the White Umbrella, With reverence, I go for refuge, and the 
migrators equal to space, 
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ASRR] peA Aaaa] | 
la-med jang-chub chog-thob chir/ /tsug-tor bar-ma gom-par gi 


For enabling them to achieve the unsurpassable enlightenment, I shall now practice the 
Burning Crown Protuberance! 


ATJ ÀAITEE Thus, go for refuge in the Three Jewels and generate the mind of enlightenment. 


oer g 5 naive ee 
RTOS SY IRRA | 
sem-cen de-dang den-jur cig/ /dug-ngal kun-dang drel-war shog 
May sentient beings have happiness! May sentient beings be free from all sufferings! 


FRAC ET HAAR] ENTERA A FINN AA 

OTRAS GR] FONTAN DN | 

de-dang tag-tu mi-drel zhing/ /choe-kun nyam-nyid tog-par shog 

Never being separated from those, May they realize the equality of all phenomena! 


Barsq HSA] SANAB] Thus, contemplate on the four immeasurables. And as for the actual practice: 
x Renee Be: HARES Rae 

NANREN] ABRERA YRAN] | 

choe-nam tong-pai ngang-nyid le/ /mi-chyed dor-jei sung-khor ue 


From the emptiness state of all phenomena, [Appears] the unalterable Vajra circle of 
protection, at the center of which 


sesetaagerengy] AARTS] | 
tshen-dzog rin-chen zhal-ye ter/ /seng-thri pe-dai den-gi teng 


Lies the perfectly adorned infinite mansion of jewels. At its epicenter is the lion-throne with 
the cushions of lotus and moon, atop which, 


Kasra raa] AINAANI] | 
om-le khor-lo om-gi tshen/ /de-le od-throe phag-pa chod 


An OM syllable generates the wheel characterized by the syllable OM. It emits rays and 
worships the Arya (White Umbrella), 


nd b a oy 
Rasrsg RAG AAs Raa eRerge Sis] | 

sem-cen don-je don-geg com/ /tshur-due yong-jur ke-cig gi 

Perform sentient beings’ purposes and destroy obstacles. As the rays retreat one is transformed 
totally and within just an instant, 


Ar oe eames en 
a a a BTR Te RR 
rang-nyid tsug-tor gyal-mo kar/ /chag-tong khor-lo dug-kar sog 
One becomes the White Queen of Crown Protuberance, Who bears one thousand arms with 
each one of them brandishing a weaponry wheel, white umbrella or 
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ARR ARIST YSAPNAAS | JARS RR AGRA Rags | 
bar-wai tshon-cha na-tshog chang/ /zhab-tong kyang-kum rol-tab ki 


Various kinds of other blazing weapons! She has one thousand legs, which are either 
stretched out, folded, or reveling, 


SAAR rane E aE] | 
don-geg jung-poi tshog-nam non/ /lha-dze rin-chen gen-che lub 


While trouncing upon the host of devils, obstacles and elemental spirits. She is adorned with 
divine substances and jewel ornaments. 


ARAL IR TAANS] ERa NAN] | 

od-zer nang-wa jam-le ue/ /dor-je yang-pa chen-po yi 

Amidst limitless rays of illumination, The great expansive Vajra, 

SERRA RRO] RARER | 

sa-sum kil-khor wang-dzed ma/ /che-wai dag-nyid chen-mor jur 

Mandala of the three worlds, are dominated by her. And she becomes the heroine of greatness. 


HTTP TY PIRATE Mera | 
ne-sum dru-sum thug-ue su/ /da-teng om-yig kar-poe tshen 


Of three syllables at the three places, at the heart center, Atop the moon disc is the white 
syllable characterized as OM. 


Rawaraa aQarz Regn] PeasRawrar gy ia] | 
de-le od-throe rang-dra wai/ /ye-she sem-ma chyen-drang thim 


It emits rays by which those similar to oneself; The female wisdom beings are invoked and 
immersed in oneself! 


è 
RENIES RGR 
ben-dza sa-ma dza: dza-hung bam-ho 
INÄ] Thus, the Samaya-being and Wisdom-being become indivisibly one. 
ARORAARYYSRSNG| RATS AGG BTR ARRAN | 


lar-yang wang-lha chyen-drang te/ /bum-pai dud-tsi wang-kur we 
Again, having invoked the empowering deity, She grants the nectar Vase empowerment, 
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f ee Fre D 7 
JRE] EINER] | 
lue-gang drib-dag nam-nang dzed/ /tso-je rig-nge u-gen jur 
Which fills up and purifies one’s body, and with Vairocana, As the principle figure, one 
becomes the wearer of the crown of five Buddha families. 


griaa yri AANA | 
thug-sog tha-mar ngag-threng ni/ /mu-tig dang-od tsher-we kor 
Around the heart mantra, a garland of mantras, With a sparkling glow of pearls, encircles. 


ARAÑA NRN EN SSA] AASS EN SRRA] | 
od-throe sangye jang-sem ki/ /jin-lab nue-pa tham-ced due 
As it emits rays, the blessings and powers of the Buddhas and Bodhisattvas, All are gathered, 


4 A mE Sy EN e i Peg 
aeRangireangs] ag ETA | 
rang-thim thu-tob ye-she ge/ /gang-dul thrin-le nam-pa zhi 
And merge into oneself resulting in the increase of might, power, and gnosis. The four-fold 
enlightened activities of taming beings, 


‘Snr "t 7 > "s 

Ir AAA ARAZIA] | 

thog-med yid-zhin drub-par jur 

Without obstruction, are accomplished just as one wants! 


Bal Ša waa eA, eA AA NALA caged aS Seay gy 
Rri fangi 


tad-ya-tha/ om a-na le/ a-na le/ kha-sa me/ kha-sa me/ bei-re bei-re/ sou-me sou-me/ 
sar-va bud-dha a-dhish-thri-na a-dhish-thri-te sar-va ta-tha ga-tosh-ni-kha si-ta ta-pa- 
tre hung-phat/ hung ma-ma hung-ni swa-ha 


RSIRJSRYINEE] Thus, recite the mantra of closer approach. 
& eee. t, 2 fe, 
sapag] gargara] 
om sar-va ta-tha ga-tosh-ni-kha hung-phat/ hung ma-ma hung-ni swa-ha 
RARR] Thus, recite this heart-mantra as much as one can. 

ME- me, >, 7 7 ie pa es e 7 ae ~ 
SSP ASR rages Aan Gey HT 
al 
chag-gya gom-shing rig-ngag de-pai den-top-ki dag-dang sung-ja don-dang 
jig-pa tham-ced sung-war jur 


Having contemplated on the Mudra of the deity, recited its knowledge-mantra, may by the 


power of its truth, I and other’s to be protected, become protected from all evils and fears. 
(This is what one should devotionally envision.) 
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or > mde nt: ER ee Dzi g 
aan A Aa Ar TIRING ra ER WTR BRERA 
com-den-de de-zhin sheg-pai tsug-tor-ne jung-wai dug-kar-mo-cen dor-je tsug-tor 
chir-dog-pa chen-mo 
The White Umbrella, which has occurred from the crown of Bhagavan Tathagata, is the Vajra 
Protuberance of Great Exorcism. 


>. — >. 
Kak REAA BR 1 ENE DADAR BIN 1 

chag-tong nga-wa chen-mo/ u-tong nga-wa chen-mo 

She is the bearer of one thousand hands. She is the bearer of one thousand heads. 


yag iraani] AJR pS] 
chen je-wa ja-tong nga-wa chen-mo/ mi-chyed bar-wai tshen-tag cen 


She is the bearer of one million million eyes. She is the bearer of unalterable and burning 
characteristic marks. 


Epona Sg Aaaa Sara araa rag ae ENTS 

REKER RENARE TATA | 

dor-je yang-pa chen-po sa-sum-gi kil-khor-la nga-dzed-pa chen-moe kun-ne dag-cag 
khor-dang ce-pa-la sung-du sol-lo 


The great expansive Vajra, that dominates the three worlds, I pray you to always protect us 
including all my retinues! 


ot = > s 
Rape RFR RRISE TITAS HIT IER SA] 
jig-pa-dang don-tham ced-le dag de-leg-su jur-cig 
May I live excellently happy having been freed from all fears and evils! 


Rara NNR ARNS Ray AINE a N Ar AN | 


rim-la sog-pai ned-tham-ced rab-tu sel-du sol-lo 
I pray you to dispel totally all sickness, such as epidemics, and so forth! 


S rt 7 g "i s mares 

RRR gA aerar Weep G es | 

rig-pa dang chag-gyai-tshog tham-ced-ki dag-sung-du sol-lo 

I pray you to protect me through all your awareness and host of mudras! 


ya Aagi gagara] A agg arae eea] 
ta-dya-tha/ om sar-va ta-tha-ga-ta om khosh-tam ben-dha ben-dha ma-ma rak-sha rak- 


sha swa-ha/ om khosh-tam ben-dha ben-dha ben-dza ma-ma rak-sha rak-sha ben-dza 
pa-ni hung-phat swa-ha 
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ANENA] Thus, recite as much as one can. 
ARSE TT TE] SEER] ATTA] QATAR] SRTR] 


sem-cen gang su-dag dag-la dug-pa dang/ drag-shul dang/ dig-pa dang/ 

thrug-pa dang/ dang-wa dang/ 

Those sentient beings, whoever harbors evils thoughts, savageness, stands as threat, agitation 
and hatred, against me, 


RAANG ERN JAN" RARER’ BTR TRINA AR NSN SS, RAINS SARENA | 
de-dag-gi sem-dang den-pa nam jam-pai sem-dang den-par jur-ne dag-dang sem-cen 
tham-ced sung-du sol 
May all beings who bear these thoughts become endowed with loving kindness and protect 
all of us—I and others! 


iaga ge Bq] Reagawasxgedy 
lo-gya tsho-war jur-cig/ ton-gya thong-war jur-cig 
May we live for hundreds of years! May we see hundreds of Buddhas (teachers)! 


Bare] Thus, recite this. 


n aaa AAAA Ga ARIANA TA RAH AMINA ATTA GIN 
SAAR ARRENA ELS A] 

ku-le me-tshon thro-woi-tshog pag-tu med-pa throe-pe phe-gol jed-phur bed-tong-sog mi 
thun-pai-chog tham-ced zir-dog cing-te tshar ced-par jur 

From the deity’s body (oneself) emits limitless hosts of burning weapons and wrathful deities 


by which all opposing forces—such as assaults, casting of evil spells, striking with sorcery 
pegs, and so forth—are suppressed, reversed, shackled and defeated! (Devotionally envision like this). 


a NA TAT AT RGR IAI Ra SH AAE E BIAS 
PR TORTS REWIND AH rA Dogars RR 
BRTERAATEASR] YURAK] SAAR] STARRETT GACY | 


com-den-de de-zhin sheg-pai tsug-tor-ne jung-wai dug-kar mo-cen zhen-gi mi thub-pa 
chir-dog-pa chen-moi rig-pa-dang chag-gya-dang ngag-ki tshog-ki den-pai tob-dang zid- 
jid-ki thu-yi dag khor-dang ce-pai dang-wa dang/ mi-lam ngen-pa dang/ te ngen-pa 
dang/ ne-dang/ dra-dang/ jig-pa tham-ced chir-dog-par jur-cig 

May by the great exorcism of the undefeatable White Umbrella, who occurred from the crown 
of the Bhagavan Tathagata, its awareness, mudras, power of truth of its mantras, and by its 
magnificence, those factors which are against me and my retinues, such as bad dreams, bad 
omens, sickness, enemies, and fears; all be expelled! 
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5 A ig a ae a ` e 
BAR] SRERAR] aperar] AEE] RRE] aaa ar 
ARRIETA IARS RARITY Raras A] RRSSIRTAY | 
Iha-dang/ drang-song dang/ rig-ngag chang-wa dang/ don-dang/ jung-po dang/ dor-na 
jig-ten-dang jig-ten-le de-pa gang su-ang rung dug-pai sem-ki je-pai rig-ngag ced-do/ 
phur-bue dab-bo 
Gods, Ascetics, mantra adepts, evils, elemental spirits, in brief, whether mundane or supra- 


mundane, whoever, casted the awareness-mantras out of evil designs, are being cut off and 
struck with the kilaya peg, now! 


Anag APG MONA HELA EN] p 5553] 85x) 85 
Zi 353g) gpa 
om sar-va ta-tha ga-tosh-ni-sha a-na le a-va lo-ki-te tsur-nra te-dzo ra-si om dzo-la dzo- 


la/ dha-ka dha-ka/ dha-ra dha-ra/ bi-dha ra/ bi-dha ra/ tshin-dha tshin-dha bhin-dha 
bhin-dha/ hung-hung phat-phat swa-ha 


NEIRA] Bx haar Ry PIR fagaga jg Hence, recite many times. Here if one wishes to 

perform the general reversing ritual: recite the following reversing ritual which was composed by the Great Mantra Adept Leki Dorje: 
aes “ r. S rE al ei jes D n 

ERN RNa] pg ARAE] | 

com-den dug-kar lha-tshog nam/ /thu-tob thog-pa mi-nga zhing 

O the assembly of White Umbrella deities, As you bear unobstructed strength and power, 


ate 7 7 "i ee nita 7 
JN ÈFJINAJISAN] FASS] Hak gagara naa | 
thug-je mon-lam thu-tsen pe/ /dag-gi ji-tar sol-wa zhin 
And as the forces of your compassion and aspirations are so stern, Just as I have supplicated, 


NENNIR TSS] Ransa as ganas] | 
sangye ten-pa dar-wa dang/ /sem-cen de-dang den-par dzod 
May the Buddha's teachings flourish, And sentient beings have happiness! 


ae am r! Py E EREE 
gigaa] Gil Keak asl Pin) la | | 
gyu-jor yon-dag khor-ce ki/ /chag-che nyam-nga dog-tu sol 
May all provisional patrons including their retinues, Overcome accidents and fears! 


Bi ai PE.” pein a 

ÅRRE RANA] INRA TA | 

mi-lam tshen-ma ngen-pa dog/ /tag-dang ten-drel ngen-pa dog 

May the nightmares be reversed! Reverse bad omens and inauspiciousness! 
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5, a ae ve a 
ARa aage AAT | 

dra-dre sam-jor ngen-pa dog/ /te-ngen gyed-cu tsa-zhi dog 

Reverse enemies, harmful spirits and evil thoughts! Reverse the eighty-four evil omens! 


7 7 7 +5 T Ko a 7 p m 
TART IELTS PA RARR] | 
ye-drog sum-gya drug-cu dog/ /ned-rig zhi-gya tsa-zhi dog 
Reverse the 360 obstructing entities! Reverse the 404 classes of diseases! 


SARTRE GH] VAS TENNER | 
geg-rig tong-thrag gyed-cu dog/ /due-min chi-wa nam-gyed dog 
Reverse the 80,000 classes of obstacles! Reverse the eight causes of untimely death! 


unra sapere Hay parga Hy | 

ye-ki dud-du ye-pa dog/ /me-ki si-ru lang-pa dog 

Reverse the movements of demons from above! Reverse the uprising of lower devils! 
ARTA RAR SSRN HA] parara gia] | 


trel-wai shed-du koe-pa dog/ /pha-me dur-si lang-pa dog 
Reverse the rebellious forces against destiny! Reverse the disputes between fathers and ancestors! 


Par: E p i. meee: PA à 
Aara ERR BIRTH | 
mi-la ned-du tong-wa dog/ /chug-la goe-kha jed-pa dog 
Reverse the harming spells to humans! Reverse the forces causing damage to cattle! 


paranakan ig ers | 
nam-gi del-kha theb-pa dog/ /sa-yi dug-da ye-pa dog 
Reverse the descent of calamities from space! Reverse the movements of earthly arrows of poison! 


ad , Ñ were 
TOISAS TARGA R HR | 
me-wa par-kha ngen-pa dog/ /kag-dang phung-si lang-pa dog 


Reverse the unfavorable calculations of the mole gods! Reverse the arising of periodical 
hindrances and agitations! 


EASE. ets aed 
Hagar TTS | 
mi-thun chog-kun dog-jur cig 
Reverse the entire unfavorable conditions! 


BergarBargy RSB) Clap each time you recite "DOG" And as for the conclusion, recite the following verse. 
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imme Dems ea, ity ETA 
T Fagdag] Rak argua] | 
nod-cud rang-thim dag-nyid kyang/ /mi-mig choe-ki ing-su yal 
The vessel and its contents dissolve into me and even I, Disappear into the non-referential 
expanse of the Dharma. 


HORII GARG] RETQSsrageax gy | 
lar-yang zug-ki kur-shar te/ /dor-je sum-gi sung-war jur 
Again, I take up the Rupakaya form and, And become secured by the Three Vajras! 


aw men ee E i 
sATA ANETA] PETINTA] | 
ge-wa di-yi nyur-du dag/ /tsug-tor gyal-mo drub-jur ne 
By the power of this virtue, Having achieved the state of Queen of Protuberance, 
aT RTIRr A] PIa | 
dro-wa cig-kyang ma-lue pa/ /de-yi sa-la kod-par shog 
May all migrators, without exception, Be placed on her level! 


Aeterna RANTES GR Rare gy Perea ga S AR gangara Rra] |] 
So forth, close the session with dedication, aspirations, reciting words of auspiciousness and whatever applicable thereof. This prayer 
was composed by Jigdrel Yeshe Dorje as a part of the section of convenient and portable daily prayers. 


Yoo] Raaf] 
seng-dong-mai thal-deb gyun-kher ni 


The Daily Clapping Prayers of the Lion-faced Dakini 


$ T EEE -AE EL E A 4 
q arl annaia] AAA DAAA | 
ke-cig rang-nyid khan-dro ma/ /seng-gei dong-cen kur-sel wai 
At just an instant, oneself, Having visualized as the body of Lion-faced Dakini, 


srani] pagang] | 
thug-kai ngag-ki thro-du yi/ /nod-jed ma-lue tshar-ced jur 


By the emitting and retracting of rays from the heart center, All harm inflictors without 
exception, are destroyed! 


ANALETH RNR OTT 
a-ka sa-ma ra-tsa sha-da ra sa-ma ra-ya phat 


SNS gargBAIET] Thus, having recited this mantra as many times as one can, recite the following: 
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aA] Sagi a] PARTERNA] | 
na-mo/ tsa-gyud la-ma yi-dam lha/ /khan-dro dud-dul drag-mo yi 
Homage! My root lineage Guru, Tutelary Deity, And the fierce devil-subduer; Dakini, 


a a} 5 4 Coen oe omer 
MARA RANA DAA DS BATES RABY | 
den-pa chen-poi jin-lap ki/ /je-kha phur-kha bed-tong sog 
And by the blessings of the great truth: Casting of schisms, pegs of evil spells and so forth, 


Ragged yarn] paariga | 


mi-thun chag-che nyam-nga kun/ /dang-war jed-pai dra-la jo 
All disputes, accidents, and fears; To those enraging enemies BHYO! 


rs aN cite aiz BETERE I R A 
PRR RA PRA] | 
nod-par jed-pai geg-la jo/ /dud-dra je-mai teng-du jo 
Harm inflicting obstacles BHYO! Devils, enemies and schism creators BHYO! 


Ragra IS TIS Bq] | 


je-shul med-par dog-jur cig 
Without even leaving a trace, may all be exorcised! 


SVRATE] Clap your hands once when you recite “jo.” 
AR Iara] PRTA] | 


thro-moi rig-ngag nue-pai thue/ /jang-chub drub-pai bar-ched dud 
By the power of the She-Wrathful One’s mantra; The obstacle makers on my way to enlightenment, 


we") 4 7 4 r, 7 "i 7 p 
dagan] pâs] | 
nod-jed ma-lue tshar-ced ne/ /sam-don yid-zhin drub-par dzod 
And all harm-inflictors, having done away, I pray to accomplish my purposes just as I wish for! 


Sena Rag reso RageRargedaarERererereagy | Having thus recited, do the dedication and aspirations. 


This too, was composed by Jigdrel Yeshe Dorje as the part of the section of daily prayers. 
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WS] Byron 
tse-drub due-pa ni 


A Brief Ritual for Long-life 


T AiR RENSA] RevdlgeSorarqarakarssacay | 
jig-ten dren-pai tso-wo tshe-pag med/ /due-min chi-wa ma-lue jom-pai pal 


The chief savior of the world, Amitayus, The glory that has destroyed all untimely deaths, 
without exception, 


AFEA YTI RND] IRAN GSTS SAINTS arg aaa | 
gon-med dug-ngal jur-pa nam-ki kyab/ /sangye tshe-pag me-la chag-tshal lo 
The refuge for those who are helplessly suffering, To the Buddha Amitayus, I prostrate! 


Saagad WHR HY CEA VARS ERA] HATE] MGS NORTE] 95 
3] Aeara] ARG E CO RASH OAAS kaa GRAF 
qn gig agar] 

om na-mo bha-ga-va-te/ a-pa ri-mi-ta a-yur-jna-na su-bi-nish-tsi-ta te-dzo ra-ja ya/ ta- 
tha ga-ta ya/ ar-ha-te sam-yak sam-bud-dha ya/ tad-ya-tha/ om pu-na-ye pu-na-ye/ ma- 
ha pu-na-ye/ a-pa ri-mi-ta pu-na-ye/ a-pa ri-mi-ta pu-na-ye jna-na sam-bha ro-pa tsit-te/ 


om sar-va sam-ska-ra pa-ri shud-dha dhar-ma-te ga-ga-na sa-mud-ga-te sva-bha-va bi- 
shud-de ma-ha-na-ya pa-ri-va-re swa-ha 


SavtianGesnegeansacay RIA RRE] | 

jin-pai tob-ki sangye yang-dag phag/ /mi-yi seng-ge jin-pai tob-tog te 

By the strength of generosity, the Buddha is perfectly exalted; He is the lion amongst humans 
who has realized the strength of generosity. 


prepa i: "i “ pep: jes hy” “ 
JRpg] E at A KENNAN | 
nying-je cen-gi drong-kher jug-pa na/ /jin-pai tob-ki dra-ni drag-par jur 
When He enters into the city of compassion, His strength of generosity becomes famous! 


x s 3 å a 

FÅR RAN Hvar JN UR RATARTN] AAA A AAA DAAN | 
tshul-thrim tob-ki sangye yang-dag phag/ /mi-yi senge tshul-thrim tob-tog te 

By the strength of moral ethics, the Buddha is perfectly exalted; He is the lion amongst 
humans who has realized the strength of moral ethics. 
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ARP sa DARGA EI N9] Braker Fy dara egy | 
nying-je cen-gi drong-kher jug-pa na/ /tshul-thrim tob-ki dra-ni drag-par jur 
When He enters into the city of compassion, His strength of moral ethics becomes famous! 


BERRA GQ Qa RN HAWKE TARA PRaaaaaRAR aes Fas) | 

zod-pai tob-ki sangye yang-dag phag/ /mi-yi seng-ge zod-pai tob-tog te 

By the strength of patience, the Buddha is perfectly exalted; He is the lion amongst humans 
who has realized the strength of patience. 


ee aa 7 “ peg: e Tad s % 
RESO GTN KARP g Rag] | 
nying-je cen-gi drong-kher jug-pa na/ /zod-pai tob-ki dra-ni drag-par jur 
When He enters into the city of compassion, His strength of patience becomes famous! 


RBA AQAA IAAT TUR AT AT RAA ar REES] | 

tson-due tob-ki sangye yang-dag phag/ /mi-yi seng-ge tson-due tob-tog te 

By the strength of perseverance, the Buddha is perfectly exalted; He is the lion amongst 
humans who has realized the strength of perseverance. 


a. ea p ppg: 7 s es p 
FRIK] pig giaa] | 
nying-je cen-gi drong-kher jug-pa na/ /tson-due tob-ki dra-ni drag-par jur 
When He enters into the city of compassion, His strength of perseverance becomes famous! 


NERE x K s eo j E 
serapin vargun] RAAR] | 
sam-ten tob-ki sangye yang-dag phag/ /mi-yi seng-ge sam-ten tob-tog te 
By the strength of concentration, the Buddha is perfectly exalted; He is the lion amongst 
humans who has realized the strength of concentration. 


Fadiga prp RSA Rg] | 
nying-je cen-gi drong-kher jug-pa na/ /sam-ten tob-ki dra-ni drag-par jur 
When He enters into the city of compassion, His strength of concentration becomes famous! 


ÀNIA RANINEN HAAR ATT ATS] PaAaa n aA SAIDA | 
she-rab tob-ki sangye yang-dag phag/ /mi-yi seng-ge she-rab tob-tog te 


By the strength of wisdom, the Buddha is perfectly exalted; He is the lion amongst humans 
who has realized the strength of wisdom. 


ARP eA ARR cRNG Naak SAKA GESINA A | 
nying-je cen-gi drong-kher jug-pa na/ /she-rab tob-ki dra-ni drag-par jur 
When He enters into the city of compassion, His strength of wisdom becomes famous! 
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7 angaar AERA a war Sga] Í 
phag-pa zang-po chyod-pai mon-lam-gi gyal-po zhug-so 


King Aspirations for the Exalted and Excellent Conduct 


T ETIRI WISI GAR] 
ja-gar ke-du/ ar-ya bha-dra car-ya pra-ni dha-na ra-ja 
In Sanskrit: Arya Bhadracharya Pranidhana Raja 


Aaa) angara NAR AA HG ar aA] 
bod ke-du/ In Tibetan: phag-pa zang-po chyod-pai mon-lam gi gyal-po 
In English: The King of Aspirations for the Exalted and Excellent Conduct. 


GRAPE RESTART AE R IAT] ATA | 
phag-pa jam-pal zhon-nur gyur-pa-la chag-tshal lo 
Homage to the Exalted Manjushrikurmabhuta! 


RR ea yqagtaBa RRRA] | 


ji-nyed su-dag chog-cui jig-ten na/ /due-sum sheg-pa mi-yi seng-ge kun 
Those in as many worlds as are there in the ten directions, The lions of mankind—the 
Tathagatas of the three times, 


ri Pa B 7 7 7 7 "g 7 
SER Â Narg Ä AREETA] ERa A Erga] | 
dagi ma-lue de-dag tham-ced la/ /lue-dang ngag-yid dang-we chag-gi wo 
To all of them without exception, I bow down with my body, speech and mind in awe! 


naX Hie araa ÂN] paraang raa] | 
zang-po chyod-pai mon-lam tob-dag gi/ /gyal-wa tham-ced yid-ki ngon-sum du 


Through the power my aspiration for the Excellent Conduct, May all the Conquerors appear 
vividly in my mind, 


Ar AERA YNTE easy praya ggar] | 
zhing-gi dul-nyed lue-rab tud-pa yi/ /gyal-wa kun-la rab-tu chag-tshal lo 


With my body of utmost respect manifested to as many particles as are there in the realms, 
I prostrate completely to the Conquerors! 


KART TRAET ANANSI PIRSIgSTSTD AINSI | 
dul-cig teng-na dul-nyed sangye nam/ /sangye se-ki ue-na zhug-pa dag 


On every single particle are Buddhas as many particles as are there [in the world], Sitting 
amidst their Sons, the Bodhisattvas. 
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Ran Bar QaQaargaray ger RWS BATRA TRA Ka] | 
de-tar choe-ki ing-nam ma-lue pa/ /tham-ced gyal-wa dag-gi gang-war moe 


In this way the entire Dharma expanse without exception, I reverentially envision as being 
filled with the Conquerors. 


Po 7 P aa apes g PON es PRT s 

Aai ga] pgn ga gR Â] | 

de-dag ngag-pa mi-zed jam-tsho nam/ /yang-ki yen-lag jam-tshoi dra-kun gi 

All the inexhaustible ocean of praises to them, With oceans of sounds of melodious voices, 


PET) aen 7 E a e me 4 e r 7 PRR a 
gaapi] Aaaa ar] | 
gyal-wa kun-gi yon-ten rab-jod cing/ /de-war sheg-pa tham-ced dag-gi tod 
Thoroughly extoling the noble qualities of the Conquerors, I hail praises to all the Sugatas! 


aaa E AEE PRESE a ae 

APATHRTIRR STR] ÅRERNE NASE] | 

me-tog dam-pa threng-wa dam-pa dang/ /sil-nyen nam-dang jug-pa dug-chog dang 
With excellent flowers, and excellent garlands, Music, ointments, the supreme parasol, 


aR TARTS RASA RTARTA] pradana ak rS] | 
mar-me chog-dang dug-poe dam-pa yi/ /gyal-wa de-dag la-ni chod-par gi 
Supreme butter lamps and excellent incenses, I make offerings to the Conquerors! 


FAIRER INNAR RAER] BIYLAR] | 
nam-za dam-pa nam-dang dri-chog dang/ /che-ma phur-ma ri-rab nyam-pa dang 
With the finest garments, superior fragrances and, Powdered medicines equal to Mount Meru, 


C=O e P es sa ly > mea TNE PDE aa p 
TIRANA ARNAR TON] raa ak] 
kod-pa khed-par phag-pai chog-kun gi/ /gyal-wa de-dag la-ni chod-par gi 
And with all exalted and supreme arrangements, I make offerings to the Conquerors! 


— GR ica MER 
ë RERNTR GSTS FS] AATETTA] | 
chod-pa gang-nam la-med ja-che wa/ /de-dag gyal-wa tham-ced la-yang moe 
Also the offerings that are unequalled and vast, Through my reverential envisioning, I offer 
to all the Conquerors, 


es ety e epa | vat 7 7 nares) . 
aiga RATA AN ENTANTINAR RT 59) | 
zang-po chyod-la ded-pai tob-dag gi/ /gyal-wa kun-la chag-tshal chod-par gi 
Through my strength of faith in the noble conducts, I prostrate and make such offerings to all 
the Conquerors! 


TA rs ia vd a] Pi s ona ai as vi 
ER aM AT SNA RAER] | 
dod-chag zhe-dang ti-mug wang-gi ni/ /lue-dang ngag-dang de-zhin yid-ki kyang 
Under the sway of desite, hatred and ignorance; With my body, speech, and likewise with my mind, 


aprasaja Saa] RamRAnreg Hee say | 
dig-pa dag-gi gi-pa ci-chi pa/ /de-dag tham-ced dag-gi so-sor shag 
Whatever negativities that I have committed, I confess each one of them individually! 


re Pi s > a es v; 7 an K- eraa 7 
ragganna] pgri] | 

chog-cui gyal-wa kun-dang sangye se/ /rang-gyal nam-dang lob-dang mi-lob dang 
The merits of all Buddhas of the ten directions and their sons, The solitary Buddhas and those 
on the Path of Learning and Beyond Learning, 


ater a soln > 7 es s 7 7 
aaps] Appie] | 
dro-wa kun-gi so-nam gang-la yang/ /de-dag kun-gi je-su dag-yi rang 
As well as the merits of each and every migrator, I rejoice in all of them! 


ARANETA NRN] RATAN ENEAN] | 
gang-nam chog-cui jig-ten dron-ma nam/ /jang-chub rim-par sangye ma-chag nye 


All those who are lamps of the worldy realm of the ten directions, Who have successively 
obtained the stages of enlightenment free from attachment, 


Panne 4 A A Á ae 

SAARA ARATE RANTES] PRR AAA TORRY | 
gon-po de-dag dag-gi tham-ced la/ /khor-lo la-na med-pa kor-war kul 
To all those protectors I entreat to spin, The unexcelled wheel of Dharma! 


SRT] PERRERA] | 
nya-ngen da-ton gang-zhed de-dag la/ /dro-wa kun-la phen-zhing de-wai chir 


To those wishing to display the attainment of Parinirvana, For the purpose of bringing benefit 
and bliss to all migrators, 


O NAA DAA RR AGATA OR pajaring ayers a8) | 

kal-pa zhing-gi dul-nyed zhug-par yang/ /dag-gi thal-mo rab-jar sol-war gi 

For Kalpas as many atoms as are there in the universe, I beseech them with my hands folded 
together to remain! 


RATRAAATRRAIER SRNE] BorySaaagaateanarsa) | 
chag-tshal wa-dang chod-cing shag-pa dang/ /je-su yi-rang kul-zhing sol-wa yi 


For having made prostrations, offerings and confessions, For rejoicing at others' virtues and 
for requesting to turn the Dharma Wheel, 


245 


RGR TANS ATS] peavey ARTA TGR RNA] | 

ge-wa cung-zed dag-gi ci-sag pa/ /tham-ced dag-gi jang-chub chir-ngo wo 

Whatever little merit I have managed to accumulate through these efforts, I dedicate them all 
for the enlightenment of all sentient beings. 


g 7 r: 7 here o s a "y e 4 
SRR NRA TESTING] PRET TAR AAEE] | 
de-pai sangye nam-dang chog-cu yi/ /jig-ten dag-na gang-zhug chod-par jur 
To all Buddhas of the past and across the worlds of the ten directions, Whoever dwells, may 
I make offerings, 


AIERT e 4 ERA mers, à ras 
TRARA SARTZERA] paang RATER NRTA | 
gang-yang ma-jon de-dag rab-nyur war/ /sam-dzog jang-chub rim-par sangye chyon 
Those who have not come yet, very swiftly, Having perfected wishes and successively 
attaining the Buddhahood, please come! 


Zra TRR RR] ARTIRAN YETAR 

ANST SRNR SAS] ARTS! JT | 

chog-cu ga-lai zhing-nam ji-nyed pa/ /de-dag ja-cher yong-su dag-par jur 

As many worlds as are there across the ten directions, Having become expansive and 
completely pure, 


SRATARARASTATGAAAS | IRSTg TEN AAN RARE] | 

jang-chub shing-wang drung-sheg gyal-wa dang/ /sangye se-ki rab-tu gang-war shog 
May the Conqueror who attained enlightenment under the King Bodhi Tree, And Bodhisattvas, 
fill them up completely! 


> ya > a 7 7 sO i pe as 7 7 p 
Fargas RRA] RATTAR] | 

chog-cui sem-cen gang-nam ji-nyed pa/ /de-dag tag-tu ned-med de-war jur 

May as many sentient beings as are there across the ten directions, Forever have no sickness 
and become happy! 


afry inas] PEAR RRRA] | 
dro-wa kun-gi choe-ki don-nam ni/ /thun-par jur-cing re-wang drub-par shog 
May the Dharma purposes of all migrators, Be consistent and also accomplish their hopes! 


FHF MATH] PUGH | 
jang-chub chyod-pa dag-ni dag-chyod cing/ /dro-wa kun-tu kye-wa dren-par jur 
May I having engaged in the enlightened conduct, Recollect my rebirths in all migratory states! 
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RAN YPBSRYW HTH RA | 
tshe-rab kun-tu chi-pho kye-wa na/ /tag-tu dag-ni rab-tu jung-war shog 
In all my successive lives of death and rebirth, May I always become a renouncer! 


a eee ae) a a A Qe 
gat TWSENY RAIS] RRNA ARS yanis] | 
gyal-wa kun-gi je-su lob-jur te/ /zang-po chyod-pa yong-su dzog-jed cing 
Having practised in the footsteps of all the Conquerors, Totally perfect the excellent conduct, 


‘ DD ee = PN 
gaian JRA den RAJS PRANA] | 

tshul-thrim chyod-pa di-med yong-dag pa/ /tag-tu ma-nyam kyon-med chyod-par shog 
And with totally stainless conduct of morality, May I conduct forever without corruption and errors! 


7 og ae 7 Bye yes " z 
SORTS LSTA] | 
Iha-yi ked-dang lu-dang nod-jin ked/- /drul-bum dag-dang mi-yi ked-nam dang 
The languages of the Gods, Nagas, Yakshas, Kumbhanda and humans, 


ANTS YHA] RATS AAT AA CTAINAAIGSY] | 
dro-wa kun-gi dra-nam ji-tsam par/ /tham-ced ked-du dag-gi choe-ton to 


And as many communicative voices of migrators as are there, May I expound the Dharma in 
all their languages! 


Aniu Xa garra] RETAIN INARA argA| | 
de-shing pha-rol chin-la rab-tson te/ /jang-chub sem-ni nam-yang jed-ma jur 


With utmost perseverance toward naturally excellent Paramitas, May the Mind of Enlighten- 
ment never be forgotten! 


Bearaig Raagi] | 
dig-pa gang-nam drib-par jur-pa dag/ /de-dag ma-lue yong-su jang-war shog 
May those sins standing as obscuration, All of them, without exception, become totally pure! 


ATER EE AIRS AE ADAAN Arara ga aaru] | 


le-dang nyon-mong dud-ki le-nam le/ /drol-zhing jig-ten dro-wa nam-su yang 
From karmas, delusions, and evil practices, Having liberated, even in the migratory world, 


Raigar] DJRNA egy | 
ji-tar pe-mo chu-mi chag-pa zhin/ /nyi-da nam-khar thog-pa med-tar chyed 


Just like water is unsettled on a lotus, Conduct the [excellent conduct] just so the sun and 
moon are unobstructed in the sky! 
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RRA RARR RININ RSN] RINKY RATS 

BARS aN | RASS TSEAAN GANAS] | 

zhing-gi chyon-dang chog-nam ji-tsam par/ /ngen-song dug-ngal rab-tu zhi-war jed 
May across as many areas of worlds and directions as are there/ /Sufferings of the evil 
destinies, pacify completely! 


Taea aTa] aera: can 7 

RAT RAY NARA TR AAR SRY PÄRNA IRIRI] | 

de-wa dag-la dro-wa kun-god cing/ /dro-wa tham-ced la-ni phen-par chyed 

And having placed all migrators into happiness, May I conduct that benefits all migrators! 


REAR TORAEAIARS | a NN AA 

KHER VEIN SAO | [NSN SAAT A BRAGA GT | 

jang-chub chyod-pa yong-su dzog-jed cing/ /sem-cen dag-gi chyod-dang thun-par jug 
May I having totally perfected the enlightened conduct, Engage into the conduct which is in 
harmony with all sentient beings! 


ARRAY JAT aaa IN Xar] i RANAAVA TAG as RA | 
zang-po chyod-pa dag-ni rab-ton cing/ /ma-wong kal-pa kun-tu chyod-par jur 
May I having thoroughly taught the excellent conducts, Keep conducting it in all future eons! 


Sere: See mE Rip Gees Mame a ears: 
aay BARRA SRE] ATARI E AN a | 
dag-gi chyod-dang tshung-par gang-chyod pa/ /de-dag dang-ni tag-tu drog-par shog 
Those who conduct similar to my conduct, May I always be associated! 


YANAR RRAN EER NADI | Aaa AANER | 


lue-dang ngag-nam dang-ni sem-ki kyang/ /chyod-pa dag-dang mon-lam cig-tu chyed 
May in body, speech and mind as well, Our actions and aspirations be conducted as one! 


RETRIAL AAE AR TINA] PRAN ŠEN] | 
dag-la phen-par dod-pai drog-po dag/ /zang-po chyod-pa rab-tu ton-pa nam 
Those companions who wish to benefit me, And perfectly proclaims the excellent conduct, 


oy Pa 7 ve "i . re 7 "| 7 s 7 
TROT Raa rE] | 

de-dag dang-yang tag-tu thred-par shog/ /de-dag dag-gi nam-yang yid-mi yung 
Also with them, may I always be united! And may I never upset them! 


NAN HNN: NAA AY BARA FANN] PRA Nar sy gagrag] | 
sangye se-ki kor-wai gon-po nam/ /ngon-sum tag-tu dag-gi gyal-war ta 
All Protectors, surrounded by Bodhisattvas, May I always envision them as the actual Buddhas! 
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GOGE EKGNI YA] Raaranga] | 
ma-wong kal-pa kun-tu mi-kyo war/ /de-dag la-yang chod-pa ja-cher gi 
And without weariness in all eons to come, Also to them, may I make extensive offerings! 


s " ee oe PN ENOR, 
goag RENES] BRUGES | 
gyal-wa nam-ki dam-pai choe-dzin cing/ /jang-chub chyod-pa kun-tu nang-war jed 
Upholding the noble teachings of the Conquerors, May I always illuminate the enlightened conducts! 


xa — x 
RERAER ASAI DNA PRR SATE TSF ARARAG] | 

zang-po chyod-pa nam-par jong-wa yang/ /ma-ong kal-pa kun-tu chyed-par gi 
Also, to purify the excellent conduct, May I keep conducting it in all the future eons! 


Rrasa uR ATA] Pigan Ar RRAN] | 
sid-pa tham-ced du-yang khor-wa na/ /so-nam ye-she dag-ni mi-zed nye 
When being encircled in all Samsaric existence, May I acquire the inexhaustible merits and gnosis! 


annasan i] ERAS SER GR | 
thab-dang she-rab ting-dzin nam-thar dang/ /yon-ten kun-gi mi-zed dzod-jur cig 


And become the inexhaustible treasury of skillful means, insight, Samadhi, complete 
emancipation and of enlightened qualities! 


Reva RTAR ARTA AR ANG] ARRAS ONA GTR RIS | 
dul-cig teng-na dul-nyed zhing-nam te/ /zhing-der sam-gi mi-khyab sangye nam 


On every single particle, there are pure lands as many particles as are there [in the world]. In 
those pure lands, fathomless Buddhas, 


NENEN YNI FIATA] prai agai] | 
sangye se-ki ue-na zhug-pa la/ /jang-chub chyod-pa ched-cing ta-war gi 


Who reside amidst the Sons of the Buddhas, May I, gaze upon them, while performing the 
enlightened conduct! 


Agraga yr gen] engr] | 
de-tar ma-lue tham-ced chog-su yang/ /tra-tsam chyon-la due-sum tshe-nyed ki 


Likewise, in all the directions without exception, Even on the tiny breadth of a hair, may I see 
the three times' immeasurable 


NEAT IN JIRA ANJAR] RAN gaa Srg] | 

sangye jam-tsho zhing-nam jam-tsho dang/ /kal-pa jam-tshor chyod-cing rab-tu jug 
Oceans of Buddhas in the oceans of pure lands, And totally engage into the [enlightened] 
conducts for oceans of eons. 
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TPT AT TARR AON BUT YON TEET] | 

sung-cig yen-lag jam-tshoi dra-ked ki/ /gyal-wa kun-yang yen-lag nam-dag pa 

The One Speech yet with oceans of branch voices, The conquerors' melodies with their 
branches which are totally pure, 


vr A., S., Poean See 7 
ağaya] DAEN TENET RTRS] | 
dro-wa kun-gi sam-pa ji-zhin yang/ /sangye sung-la tag-tu jug-par gi 
Those melodies which are in compliance to the intentions of all sentient beings; May we 
engage always towards the Buddhas’ speeches! 


ENNA IEA HUT ERIN SS AT] PARA Zargaerxagngeray | 
due-sum sheg-pai gyal-wa tham-ced dag/ /khor-loi tshul-nam rab-tu kor-wa yi 
All the Tathagatas of the three times, Who thoroughly turned the Dharma Wheels, 


ma 7 s -s r Sy: 7 an n Ao RE, 7 7 o 
RRaTAWIRARYR ASRS E SA AAN PRAT HARA] 
de-dag gi-yang sung-yang mi-zed la/ /lo-yi tob-ki dag-kyang rab-tu jug 

In their inexhaustive melodies of speech; May I too, engage with the power of knowledge! 


AAEN ANNT RRN SAARTE | pr eR] | 
ma-ong kal-pa tham-ced jug-par yang/ /ked-cig cig-gi dag-kyang jug-par gi 
Even into engagements of all future eons, May I too, engage at just an instant! 


TENRAN ATE IRB 
gang-yang kal-pa due-sum tshe-de dag/ /ked-cig cha-she ki-ni zhug-par ched 


Whatever measure of an eon and the three times are, May I enter and conduct within just a 
fraction of an instant! 


7 M e e w n es e es ra Ps 
STS a Raana] | 
due-sum sheg-pa mi-yi seng-ge gang/ /de-dag ked-cig cig-la dag-gi ta 
The Tathagatas of the three times, lions amongst humans, May I behold them all in one instant, 


PAASA gargara iiag | 

tag-tu de-dag gi-ni chyod-yul la/ /gyu-mar jur-pai nam-thar tob-ki jug 

And always into their domain of conducts, Engage with the power of illusory complete 
emancipation! 


el e man ee aea es > n 7 PE, “4 
RT AT eT | 
gang-yang due-sum dag-gi zhing-kod pa/ /de-dag dul-cig teng-du ngon-par drub 
Whichever that are arrayed as pure lands of the three times, They are manifestly established 
even on a single particle; 
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as ome an 7 e 7 aD 7 -e 

Agaga aeran] graa A rag | 

de-tar ma-lue chog-nam tham-ced du/ /gyal-wa dag-gi zhing-nam kod-la jug 
Likewise, across all the directions without exception, May I engage to array the conquerors' 
pure lands! 


a= e PE AE vm aD POOE E ee 
mRUR STARTS HAAN RAN AAIR ARR HAAR AAA | 

gang-yang ma-jon jig-ten dron-ma nam/ /jang-chub rim-par tshang-gya khor-lo kor 
When those World IIluminators of the future, Successively attain Buddhahood, turn the 
Dharma Wheels, 


r AEE. E P E 
grannin] RRT] | 
nya-ngen de-pa rab-tu zhi-tha ton/ /gon-po kun-gi drung-du dag-chi wo 
And demonstrate Parinirvana, the absolute cessation; May I be there before all of those Protectors! 


JER ÅRRARRNNE] AN AARTE 
PIRE INANE] AN NTARE] | 
kun-tu nyur-wai dzu-thrul tob-nam dang/ /kun-ne go-yi theg-pai tob-dag dang 
May with the all-swift strengths of miracles, The strengths of multiple doors to the vehicles, 


HART AER RAINIANEE] ERETI NRAN 

PAASA INANE] [UGS ISAT ANS | 

kun-tu yon-ten chyod-pai tob-nam dang/ /kun-tu chab-pa jam-pa dag-gi tob 

The strengths of conducting the noble qualities totally, The strength of all-pervading love, 


~ `< x > a< 
TAIN NRN ÄANATEE | BETIA R RRNA RAN] | 
kun-ne ge-wai so-nam tob-dag dang/ /chag-pa med-par jur-wai ye-she tob 
The strengths of total virtues and merits, The strength of gnosis free from desire, 


S ae a es Baa "e "i 7 es pe 
Aaz aa AÂ] PARR ANJAN ARAA] EN ARAL | 
she-rab thab-dang ting-dzin tob-dag gi/ /jang-chub tob-nam yang-dag drub-par jed 
And with the strengths of wisdom, method and Samadhi; Accomplish perfectly the strenghts 
of enlightenment! 


a a ` a ee ore t 
anpara Ary yg SS] eak CAE AAEN AA | 
le-ki tob-nam yong-su dag-jed cing/ /nyon-mong tob-nam kun-tu jom-par jed 
May having totally purified the karmic forces, Subdue afflctive forces totally, 
READ CAE gargs 2195 35 | PRIA RRN KR] | 
dud-ki tob-nam tob-med rab-jed cing/ /zang-po chyod-pai tob-ni dzog-par gi 
Render the evil forces powerless, And perfect the forces of the excellent conduct! 


251 


7 rapes F, 7 " vata n es 2 oe FD rs Ra 
Arar gagara SASE] Rasgar gy | 
zhing-nam jam-tsho nam-par dag-jed cing/ /sem-cen jam-tsho dag-ni nam-par drol 
May oceans of pure lands having totally purified, Totally liberate oceans of sentient beings! 


SAG gaia pak] AAEE] | 
choe-nam jam-tsho rab-tu thong-jed cing/ /ye-she jam-tsho rab-tu tog-par jed 
May having thoroughly seen oceans of Dharmas, Thoroughly realize oceans of gnosis! 


a E -PAPES SIONES. = n AO OR. on OES 
HRvgasaerexagnss| Ragai BNAR S| | 

chyod-pa jam-tsho nam-par dag-jed cing/ /mon-lam jam-tsho yong-su dzog-par jed 
May oceans of conducts having totally purified, Perfectly complete oceans of aspirations! 


ARN GN HASTA HABA SS| RAR GARRATS 8 | 
sangye jam-tsho rab-tu chyod-jed cing/ /kal-pa jam-tshor mi-kyo chyod-par gi 
May having thoroughly woshiped oceans of Buddhas, Tirelessly conduct it for oceans of eons! 


ERT “ma ee cam pee NE rA Ma Yer: 
ARORA ATTAIN SATA BRAT DARA ASAT ANA | 
gang-yang due-sum sheg-pai gyal-wa yi/ /jang-chub chyod-pai mon-lam je-drag nam 
The series of aspirations to the enligtened conduct of the Tathagatas of the three times, 


ARX NARNIE GTS INEN] Apaira] | 
zang-po chyod-pe jang-chub sangye ne/ /de-kun dag-gi ma-lue dzog-par gi 


May I, having attained the Buddhahood through the excellent conduct, Perfectly acomplish 
each one of them without exception! 


BUTS INIA RAR gg] | 
gyal-wa kun-gi se-ki thu-wo pa/ /gang-gi ming-ni kun-tu zang-zhe ja 
The outstanding Son among sons of all Conquerors, Whose name is called Samantabhadra, 


ARNAR KREGER SIAR FATAN RTR | 


khe-pa de-dang tshung-par ched-pai chir/ /ge-wa di-dag tham-ced rab-tu ngo 
In order to conduct equally to that erudite scholar, I utterly dedicate all of these virtues! 


QTRR RATER AS YR STATES] NAZARAN NENTE 

AR ATAR ADRS AT OR] PTET ARGH ATARI | 

lue-dang ngag-dang yid-kyang nam-dag cing/ /chyod-pa nam-dag zhing-nam yong-dag dang 
May I, having purified my body, speech, and mind, Completely purify the conducts and pure lands, 
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NRN SAA] Raraga] | 
ngo-wa zang-po khe-pa chi-dra wa/ /de-drar dag-kyang de-dang tshung-par shog 


And whatever excellent dedications of the erudite scholar are there, Likewise, may I too, 
become similar to him! 


Ta peara Hg TIARAS) | 

kun-ne ge-wa zang-po chyod-pai chir/ /jam-pal gi-ni mon-lam chyed-par gi 

In order to perform all-time virtuous, the excellent conduct, May I conduct the aspirations of 
Manjushri! 


aR TA GE BA Regra iR] | 


ma-ong kal-pa kun-tu mi-kyo war/ /de-yi ja-wa ma-lue dzog-par gi 
Being tireless in all future eons, May I perfect all activities without exception! 


Meer s ears “í oon 7 7 g y e 

Friang RRRA] | 

chyod-pa dag-ni tshed-yod ma-jur cig/ /yon-ten nam-kyang tshed-zung med-par shog 
May there be no limit of my conducts! May my noble qualities be boundless! 


SAAR RRNA ANTS Aawyaqerergaerss asera ai] | 
chyod-pa tshed-med pa-la ne-ne kyang/ /de-dag thrul-pa tham-ced tshal-war gi 
Dwelling in the boundless conducts, May I seek to have all their enlightened miracles! 


FRAR TASA] RANS gNr A RAAS] | 

nam-khai thar-thug jur-pa ji-tsam par/ /sem-cen ma-lue tha-yang de-zhin te 

As far as the size of the space reaches, Likewise, are the size of the number of sentient beings, 
ù O Ne mentee me N A ONEONE Deter A 
Raranga p RR] | 


ji-tsam le-dang nyon-mong thar-jur pa/ /dag-gi mon-lam tha-yang de-tsam mo 
As many karmas and afflictions as are there, The limit of my aspirations too, are that much! 


= Pe Jas S22 ta 
ARURGAPINGAARENATARAWETS] RARAIFAPHTTANTYY | 

gang-yang chog-cui zhing-nam tha-ye pa/ /rin-chen gen-te gyal-wa nam-la phul 

By whoever, the limitless pure lands of the ten directions, Were ornamented with precious 
jewels and then offered to every Conqueror, 


Ye es A 7 t Ta 7 p es 
PARAAAR AAA] AINA] ANKA G NAA TAN] | 
lha-dang mi-yi de-wai chog-nam kyang/ /zhing-gi dul-nyed kal-par phul-wa we 
And even the entire supreme bliss of the gods and humans, Were offered for eons as many 
particles as are there in the world, 
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RASA gare Eergs praragan] | 
gang-gi ngo-wai gyal-po di-thoe ne/ /jang-chub chog-gi je-su rab-moe shing 


Yet, someone who heard this King of Dedications, And envisioning after the Supreme 
Enlightenment, 


7 4 Serre, a Roe "i 7 ae re 4 ig E 
AIENEA] Paaa pAg] | 
len-cig tsam-yang ded-pa kyed-pa ni/ /so-nam dam-pai chog-tu di-jur ro 
Generates a faith just for once, This will become the supreme among merits! 


aR Rasen SR rR THT] PAA SANEREN] | 

gang-gi zang-chyod mon-lam di-tab pe/ /de-ni ngen-song tham-ced pang-par jur 
Whoever prays with this Excellent Conduct Prayer, Will abandon all unfotunate migrations! 

An Naara] paragra A aRar] | 

de-ni drog-po ngen-pa pang-pa yin/ /nang-wa tha-ye de-yang de-nyur thong 

This will discard evil friends, And even Buddha Amitabha will be seen swiftly. 
Raani] AARAA] | 

de-dag nyed-pa rab-nyed de-war tsho/ /mi-tshe dir-yang de-dag leg-par ong 

They will obtain all possessions and live peacefully. Even their present lives will become excellent. 
ppi Sag] RaR A NAg] | 


kun-tu zang-po de-yang ci-dra war/ /de-dag ring-por mi-thog de-zhin jur 
Just as exactly as Samantabhadra is, Before long they too, will become! 


TERRES RISERS) TOT SON | 
tsham-med nga-po dag-gi dig-pa nam/ /gang-gi mi-she wang-gi je-pa dag 
All sins of the five heinous crimes, Committed by those out of ignorance, 


ADANA ANAA RAIN JAEN JETA] i 


de-yi zang-po chyod-pa di-jod na/ /nyur-du ma-lue yong-su jang-war jur 
If they recite this Excellent Conduct Prayer, Without exception, all will be purified swiftly! 


DA: A. eaeoe an triste Srainey 

RAR RIERA RARRENNAR] RANER] | 

ye-she dang-ni zug-dang tshen-nam dang/ /rig-dang kha-dog nam-dang den-par jur 
They will possess gnosis, Kayas, excellent marks, Be born in a noble family, and with 
appealing complexions! 
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oe aaa Sere: a ii NOF -OUNEN 
SARRERA] Ra PKR | 
dud-dang mu-teg mang-poe de-mi thub/ /jig-ten sum-po kun-nang chod-par jur 
Many demons and heretics cannot deafeat them, And will be worshiped by the three worlds. 


+s + es aeai E ai =" 7 pay e 
BRAT ARRARRG Rana] iRaaraiasragng Qn ax eqs] | 
jang-chub shing-wang drung-du de-nyur dro/ /song-ne sem-cen phen-chir der-dug te 
Before long they will go under the King Bodhi-tree, And having gone there, they will take a 
seat for the sake of sentient beings, 


GRATIN INA TET GARRY PARNY AEREN AGA] | 
jang-chub sangye Khor-lo rab-tu kor/ /dud-nam de-dang ce-pa tham-ced tul 


Attain enlightenment, thoroughly turn the Dharma Wheel, And subdue all demons including 
their groups. 


ANAA AAE GAAR Parar a ATINE] | 
gang-yang zang-po chyod-pai mon-lam di/ /chang-wa dang-ni ton-tam log-na yang 
By whoever, this Excellent Conduct Prayer, Is upheld, taught or even read it, 
Dd. & i > . rear Rar Sarde 
Ra STIR Â JARENE INSAS] BRAVA aN ar Sq] | 
de-yi nam-par min-pang sangye khen/ /jang-chub chog-la som-nyi ma-jed cig 
Its maturation can be descerned only by the Buddhas! Hence, do not doubt the supreme 
enlightenment! 
AERAR ÄN RULARE] paniri] | 
jam-pal pa-we ji-tar khen-pa dang/ /kun-tu zang-pe de-yang de-zhin te 
Just as exactly as the heroic Manjushri knows, Like him Samantabhadra too, knows. 
i" =~} 7 en z 7 D. 7 "T s nate 
ASTOR TITANS] RASA ESAT GT | 
de-dag kun-gi je-su dag-lob cing/ /ge-wa di-dag tham-ced rab-tu ngo 
Hence, to practice following in their footsteps, I fully dedicate all these merits! 


az a ` 
ANNA gTr AA] RESIST GATS | 
due-sum sheg-pai gyal-wa tham-ced ki/ /ngo-wa gang-la chog-tu ngag-pa de 
Every Tathagatas of the three times, Exceptionaly extolled "dedication," hence, 


RMT ARAN STAR TTR] ARAB A Sx ae gang] | 
dag-gi ge-wai tsa-wa di-kun kyang/ /zang-po chyod-chir rab-tu ngo-war gi 
All these roots of virtues of mine, To conduct the Excellent Conduct, I dedicate totally! 
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X es s > oye 7 ton p a 
aia JK] Rasraasrsgaaya Baana] | 
dag-ni chi-wai due-jed jur-pa na/ /drib-pa tham-ced dag-ni chir-sal te 
When I am confronted with death, Having cleansed away all obscurations, 


coogi opps et fia BE, maa ae PE cen 
TRINA YRTIT WA ARIA pinssi] | 
ngon-sum nang-wa tha-ye de-thong ne/ /de-wa cen-gi zhing-der rab-tu dro 
May I have the vision of Amitabha, And go towards the pure land of bliss! 


Ratan eR TOS] PTE TYINRA RH 
der-song ne-ni mon-lam di-dag kyang/ /tham-ced ma-lue ngon-du jur-war shog 
Having gone there, may all these prayers, Without exception, be realized manifestly! 


ARTETA ENGR] PRR Ara] | 
de-dag ma-lue dag-gi yong-su kang/ /jig-ten ji-sid sem-cen phen-par gi 

May I fulfill all these wishes without leaving even one and, Benefit the sentient beings till the 
end of existence! 


JNR RAAR] piaig garara] 
gyal-wai kil-khor zang-zhing ga-wa der/ /pe-mo dam-pa shin-tu dze-le kye 


In that mandala of the Conqueror, which is excellent and joyous, May I take rebirth through 
the supreme and most beautiful lotus! 


ered 
MRSA NT IVANIŠA] JARS RAR RNRT Aare Hera] | 

nang-wa tha-ye gyal-we ngon-sum du/ /lung-ten pa-yang dag-gi der-thob shog 
And by Buddha Amitabha in actual form,.Grant the prophesy to me there itself! 


ATÂ YETEN] garaira] | 

der-ni dag-gi lung-ten rab-thob ne/ /trul-pa mang-po je-wa thrag-gya yi 

Having received the prophesy from there, With billions of manifestations, 

Hasan Yar ZANIAN NNR] Rasrag garsrareqerain Rng | 

lo-yi tob-ki chog-cu nam-su yang/ /sem-cen nam-la phen-pa mang-po gi 

By the power of mind in all the ten directions, May I benefit the sentient beings immensely! 


nX NAA arar] FATEN SINE] | 
zang-po chyod-pai mon-lam ton-pa yi/ /ge-wa cung-zed dag-gi chi-sag pa 
For reciting the Aspiration to the Excellent Conduct, Whatever little virtues I might have accumulated, 
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> Rad Ne Dan sos RENN, 
Rea awry TaN] HR SeyspSeT Arora BAAN | 

de-ni dro-wai mon-lam ge-wa nam/ /ked-cig cig-gi tham-ced jor-war shog 

May by them, the virtuous aspirations of migrators, Enable to realize them all, at an instant! 


qrara i TAR SEE PaRgawragawsrnarera BAA | 
gang-yang zang-po chyod-pa di-ngoe pe/ /son-nam tha-ye dam-pa gang-thob de 


Whoever dedicated with this Aspiration to the Excellent Conduct, And obtained limitless 
supreme virtues, may by them, 


Be, ae 3 Cy 

aay INg ÄR GS TAN PARTARNIR] | 

dro-wa dug-ngal chu-wor jing-wa nam/ /od-pag med-pai ne-rab thob-par shog 
Enable migrators drowned in the river of sufferings, To obtain the best land of Amitabha! 


Sener manta: eS. à Can 2p. 

Rawr garth aaas] pauar aragi] | 

mon-lam gyal-po di-dag chog-gi tso/ /tha-ye dro-wa kun-la phen-jed cing 

May this King of Aspirations, the chief of the supreme ones, Benefit all boundless migrators, 


PRR] RAK AUTaTyNARAT INT | 
kun-tu zang-poe gen-pai zhung-drub te/ / ngen-song ne-nam ma-lue tong-par shog 


And having accomplished the path ornamented with total excellence, Empty all evil destinies 
without exception! 


GRRE RRR NA arg gee EAT ppa] BARR] gaglag arnarga 
KYarrqnrBqaeqhi This completes the King of Aspirations toward the Exalted and Excellenct Conducts. This was translated by 
the Indian Acharya Jinamitara, Surendra Bodhi, and Tibetan translator Bende Yeshe De and edited by the great Translator Vairocana! 


NEN GNA TTR NI AANE] Ealag nAg AAE] | 
sangye ku-sum nye-pai jin-lab dang/ /choe-nyid mi-jur den-pai jin-lab dang 


May by the blessings of having achieved the Buddha's three bodies, By the truth of the 
unchanging Dharma, 


siai agers Arana Dey Ran igaara gan aq | 
ge-dun mi-ched due-pai jin-lab ki/ /ji-tar mon-lam tab-zhin drub-par shog 


And by the blessings of harmoniously united Sangha, Accomplish everything just as they have 
been aspired for! 
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WY] RRA BUNA Raa g gar] 
phag-pa jam-pai mon-lam-gi gyal-o 


Arya Maetriya’s King Aspirations 


T SRY Wag GARR) 
ja-gar ke-du/ ar-ya mae-tri pra-ni dha-na ra-dza 
In Sanskrit: Araya Maetri Pranidhana Raja 


XANA] aaar ganr R HG AT HAA] 
bod ke-du/ In Tibetan: phag-pa jam-pai mon-lam-gi gyal-po 
In English: Arya Maetriya’s King of Aspirations 


NEN NAR GR ATA AALS VIM ASA AT | 
sangye-dang jang-chub sem-pa tham-ced-la chag-tshal lo 
Homage to the Buddhas and Bodhisattvas! 


PAPIRJA Naira Nang Nas MGT GRGTATA A AERTS 
A, a. i à A ar iz a 

ari ATT ANT TG TENG] Arga] VET 
Raney Rag iarna] | 

kun-ga-wo ji-tar jang-chub sem-pa sem-pa chen-po jam-pe ngon-jang-chub sem-pai 
chyad-pa chyod-pai tshe/ nyin-len-sum tshen-len-sum-du la-goe thrag-pa cig-tu zar-te/ 
pue-mo e-pai lha-nga sa-la tsug-te/ thal-mo jar-ne tshig-di ke-ce mon-lam tab-bo 

The Lord Buddha Sakyamuni proclaimed, “Ananda, when the great Bodhisattva Maetriya 
engaged himself in the conducts of Bodhisattvas in the past; he placed his upper robe on one 


shoulder, knelt on the ground on his right knee, folded his hands together and said a prayer 
in these words.” 


Y ANENA] NATÀ] | 
sangye kun-la chag-tshal lo/ /drang-srong lha-mig den-pa yi 
Homage to all Buddhas! The Great Sage possessing divine eyes, 


JRT ANN AAR SITAR Ranana | 
jang-chub sem-pa nam-dang yang/ /nyon-thoe nam-la chag-tshal lo 
Every Bodhisattva, And also, the Shravakas, to all, I bow down! 
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KARA AUNSAATAOA SS] PRAIA RTHG A | 
ngen-dro le-ni dog-gid cing/ /tho-ri lam-ni rab-ton la 
Reverses from acts leading to bad migrations, Exhibits a through way to emancipation, 


JAAA AR] praragan aar] | 


ga-shi med-par dren-gid pa/ /jang-chub sem-la chag-tshal lo 
And takes us into deathless and ageless state; To the enlightened mind, I bow down! 


Rawr Jarg graa] psig] | 

sem-ki wang-du jur-pe na/ /dag-gi dig-pa ci-gid pa 

Being dominated by my mind, Whatsoever evils I have committed, 
SENN NTR TINY PARE] | 


sangye chen-ngar chi-ne su/ /dag-gi de-dag shag-par gi 
Presenting myself before the eyes of Buddhas, I confess all of them! 


7 r: 4 oe 8 iets 
ARTETA PRR gar seang ages | 
gang-lay nam-pa sum-gang gi/ /so-nam tshog-ni kyed-pa de 
By those (my) three-fold actions, That which generates accumulation of merits, 

js pe ri es a e" 

mipan] pA | 
dag-gi kun-khen sa-bon te/ /dag-gi jang-chub mi-zed shog 
And my seed to becoming the All-knower, May it remain in-exhaustive until enlightenment! 


Ka 4 Tap t 7 7 4 y 

Fragai Äg] Sarga] | 

chog-cu dag-gi zhing-kham su/ /sangye chod-pa gang-jung wa 

In the pure lands of ten directions, Offerings to the Buddhas, whatsoever have occurred, 
NRN HNAIGFATAZAA] Rari] | 

sangye khen-pe yi-rang wa/ /de-la dag-ni yi-rang ngo 

And into which the Buddhas rejoiced deliberately, To those, I rejoice! 

QaTR RITE AIRS) pigana] | 


dig-pa tham-ced shag-par gi/ /so-nam kun-la yi-rang ngo 
I confess all my sins! And rejoice over all forms of merits! 
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a s e s 
SENEN ANITARNAT] REMAN | 
sangye kun-la chag-tshal lo/ /dag-ni ye-she chog-thob shog 
I bow down to all Buddhas! May I beget the supreme primordial wisdom! 


FANAI SRNA] RST] | 
chog-cu dag-gi chog-nam na/ /sa-cu dag-la ne-pa yi 
In the quarters of ten directions, Who are abiding on the ten levels, 


JRT ÅNN EAR SR GTA] PER JISKARTA] | 
jang-chub sem-pa jang-chub chog/ /tshang-ja gid-par kul-ma deb 
O Bodhisattvas, to attain the supreme enlightenment, I earnestly beseech you! 


SRAAAASRSIRATSTAR| ARRENAR GATE | 


jang-chub dam-par sangye shing/ /de-dang ce-pai dud-tul ne 
Having attained the supreme enlightenment, And having tamed devils along with their classes, 


Seats ataRe me 
Fapa IRENE | 
sog-chag kun-la men-le du/ /choe-ki khor-lo kor-jur cig 
For the benefit of all creatures, May you please turn the Dharma Wheel! 


nrs] PETRA arg ER IGF] | 
choe-nga chen-poi dra-yi ni/ /dug-ngal sem-cen thar-gid shog 
May by the sound of the Great Dharma Bell, Emancipate the suffering sentient beings! 


INVA TAST WAY Perigord Benga srgs Bq] | 
kal-pa je-wa sem-ye su/ /choe-ton dzed-cing zhug-jur cig 
Throughout countless millions of Kalpas, May you remain proclaiming the Dharma! 


Aana ARG. 85] BARIERA] | 
dod-pai dam-du jing-jur cing/ /sed-pai sed-bue dam-cing pa 
Trapped in the quagmire of desire, Tightly tied with the string of craving, 


BRITT ONAATSATA] [HAMSTER FOIN TASTING 
RERATFINANAGT A] PRPS AUN IAIN LNA | 

ching-wa kun-gi cing-dag la/ /kang-nyi chog-nam zig-su sol 

Shackled by all forms of fetters, Please look upon me, O Supreme Ones Amongst Bipeds! 
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Raw HR geeray RATNER Aa] | 
sem-ki dri-mar jur-pa la/ /sangye nam-ni mod-mi dzed 
To those minds which are tainted, The Buddhas will never despise, 


AINSIN IRN GTI HS AAAA AAA | 
sem-cen nam-la jam-thug den/ /sid-pai tsho-lay drol-war shog 


Instead bear loving compassion toward sentient beings. May [all beings] be liberated from the 
sea of cyclic existence! 


7 "3 7 7 7 "y on e 
Resenergerg gprs] PRIRA] | 
dzog-pai sangye gang-zhug dang/ /gang-dag de-dang ma-jon pa 
Wherever the Buddhas are dwelling now, Or those who appeared, and are yet to appear, 
Si a E re Dems ee ee, 
Aaaa ÄR] prang g | 
de-dag je-su dag-lob cing/ /jang-chub chyed-pa chyod-jur cig 
May I train myself in following them, And conduct the conducts of Bodhisattvas! 

Cee k Sr si nde: 

aXarQan EoNAOvan\| pigassar kn | 


pha-rol chyin-drug dzog-gi ne/ /dro-dug sem-cen thar-gid shog 
Having completed the six perfections, May I liberate all the six classes of migrators! 


Kemer i a ee 
aka Aang iaa ran] aR SR ATA gR Bq | 
ngon-she drug-po ngon-gi ne/ /la-med jang-chub reg-jur cig 
Having actualized the six clairvoyances, May I touch down on the unsurpassed enlightenment! 
aTANTETER SERA] FRAG araIRar AVES | 
ma-ke pa-dang mi-jung dang/ /rang-zhin ma-chi ne-ma chi 
The unborn and that which will not appear, That which has no inherent nature or being, 
EA RITARA ERTER] i AAAG Earn aay 
nam-rig ma-chi ngoe-ma chi/ /tong-pai choe-ni tog-par shog 
That which has no consciousness or entities; May I realize the emptiness of Dharma! 
a A A a A aaka aa aa 
sangye drang-song chen-po tar/ /sem-cen ma-chi sog-ma chi 
Like the Great Sage Buddha, That which has no sentient being or soul, 
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ARASH] |NAATSTSRNAA RATER] | 
gang-zag ma-chi so-ma chi/ /dag-ma chi-pai choe-tog shog 
That which has no person, or nourisher; May I realize the selfless Dharma! 
7 p E a r 7 
aaan] FEARANN] | 
dag-dzin dag-gir dzin-pa yi/ /ngo-po kun-la mi-ne par 
Without attaching to ‘self’ or ‘my belongings,’ To all things, 
Dott "i p es Cri 
AINSANA] Ragra Aga | 
sem-cen kun-la phen-led du/ /ser-na ma-chi jin-tong sho 
For the benefit of all sentient beings, May I bearing no stinginess give them away in charity! 
RRA RATER aTSISNAN RRR a ARS AIT | 


ngo-po ngo-por ma-chi pe/ /dag-gi long-chyod Ihun-drub shog 
Since things do not exist inherently as things, May I accomplish the riches spontaneously! 


FENRIR IRTA RAMAL zeta, 
ngo-po tham-ced nam-jig pai/ /jin-pai pha-rol chin-dzog shog 
May I achieve the perfection of generosity in which references to things are pacified totally! 


Aaria Suga TARA | 


t 
thrim-ki tshul-thrim kyon-med cing/ /tshul-thrim nam-par dag-dang den 
May the discipline of moral ethics being faultless, Bear the perfect purity of moral ethics, 


es are pi 
Frad gaari] gra RER | 
lom-sem med-pai tshul-thrim ki/ /tshul-thrim pha-rol chin-dzog shog 
And with pride-less observing of moral ethics, May I achieve the perfection of moral ethics! 


NigaTOIRA RATA graai] | 
sa-am yang-na chu-am me/ /lung-gi kham-tar mi-ne shing 
Either earth, water, or fire, Or air elements, not being insensible like them, 


aaa aaraa] KERR LaQa ears | 
zod-pa-am thro-wa ma-chi par/ /zod-pai pha-rol chin-dzog shog 
May I rather tolerate or bear no anger, And achieve the perfection of patience! 
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REA ANAANAATZAAQNIN] REA A ara] | 
tson-due tsam-pai tson-due ki/ /ten-tro le-lo ma-chi shing 


May perseverance that has been ventured perseveringly, Keep me always excited and have no 
indolence! 


HABER AANA AAA HA piaga ža akna] | 
tob-dang den-pai lue-sem ki/ /tson-due pha-rol chin-dzog shog 


With body and mind equipped with power [of perseverance], May I achieve the perfection of 
perseverance! 


gay] FERALAS] | 

ju-ma ta-bui ting-dzin dang/ /pa-war dro-wai ting-dzin dang 

Through the Illusion-like Samadhi, The Samadhi of Approaching Heroism, 
Pande: spear E e, 

ARYA SAGA] parapa Sa BEA | 

dor-je ta-bui ting-dzin gi/ /sam-ten pha-rol chin-dzog shog 

And the Diamond-like Samadhi; May I achieve the perfection of concentration! 


SATS RRNA ATA KIIRA ERRUR] | 


nam-par thar-pai go-sum dang/ /due-sum nyam-pa nyid-dang yang 
The three doors of emancipation, And also the equanimity of the three times, 


Rajraara Kg ATA aay] Praca XarQa taper tq] | 

rig-sam ngon-sum gid-pa yi/ /she-rab pha-rol chin-dzog shog 

Having discerned intellectually or actualized directly, May I achieve the perfection of wisdom! 
NAT HN TONITE | Pania RRT] | 


sangye kun-gi ngag-pa dang/ /od-dang zi-jid bar-wa dang 
Being hailed by all Buddhas and, With blazing luminosity and magnificence, 


graria air] paias žaga | 


jang-chub sem-pai tson-due ki/ /dag-gi sam-pa dzog-jur cig 
And with the perseverance of Bodhisattvas, May I perfectly accomplish my wishes! 


De p TER ors s 7 7 7 7 "pti 

Ragar] BASANE gÂ] | 

de-tar chyad-pa chyod-jed cing/ /jam-pa drag-dang den-pa yi 

Having engaged in that manner of conducts, May the Maetriya, who is so renowned, 
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Xa a : fais Sasa 
CEGEK] žara FN) TAG ART HATA | 
pha-rol chin-drug dzog-gi ne/ /sa-cu po-la rab-tu ne 
Enable me to perfect the six perfections, And to firmly abide in the ten levels. 


aRan Gakuen gn ar: RUJAN ia aaa 

G) Fan RRAIN] | 

di-ne shi-phoe jur-ma thag/ /ga-den ke-ne yid-ga war 

And as soon as I die from here, May I be reborn in the appealing Tushita heaven, 
E ee 2 z re "3 cee 

g5 ARNAN ININ] PET JARRA EES | 

nyur-du jam-gon nye-je ne/ /jang-chub lung-ten thob-par shog 


And quickly having pleased the protector Maetriya, May I beget the prophecy to achieve 
Buddhahood! 


NOY] PRTA BAIR RRveragy ARINA Jaara Ài] 
jang-chub sem-pai chyod-pa-la jug-pai ngo-wai mon-lam zhug-so 
The Dedication Chapter 
From the "Entering into the Ways of Bodhisattvas" 

rf ge aes are ray Pure r Â 
Y ATEN SRQT ÄKTA] PETEIERRRARRNAÂ] | 
dag-gi jang-chub chyod-pa la/ /jug-pa nam-par tsam-pa yi 
The Entry to the Ways of Bodhisattvas, Which I have deliberately composed, 

K- N -a ig ON EES 
siaaa] ETAT | 


ge-wa gang-de dro-wa kun/ /jang-chub chyod-la jug-par shog 
May by its virtues, all migrators, Enter into the ways of Bodhisattvas! 


, 7 P: "at es ce Ps “pep es 

RAN ZONA TANTRA] PTR AR RRS | 

chog-nam kun-la lue-dang sem/ /dug-ngal ne-pa ji-nyed pa 

To all bodies and minds in every quarter, As many sufferings and torments as are there, 


Ss es. tly rs =A eae ù > 2 
Aia] pag | 

de-dag dag-gi so-nam ki/ /de-ga jam-tsho thob-par shog 

May all of them, by my merit, Obtain oceans of joy and happiness! 
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aR An eeN s 

Anapara ay PERANG] | 

de-dag khor-wa ji-sid du/ /nam-yang de-le nyam-ma jur 

As long as they may linger in Samsara, May their joy never decline, 

ARPRATGR ATARI Png aa] | 

dro-we jang-chub sem-pa yi/ /de-wa jun-mi ched-thob shog 

And may migrators, obtain Bodhisattvas’ joy, In constant and unbroken continuity! 


Raaranga] pR TAN | 

jig-ten kham-na nyal-wa dag/ /gang-dag ji-nyed yod-pa nam 

Throughout the spheres of the world, As many hellish states as wherever they may be, 
By s es e 7 e P 

Asaga] Asgar | 

de-dag tu-ni lue-cen nam/ /de-cen de-we ga-war shog 

May beings who are living in those states, Experience the bliss of Sukhavati! 


r ese ae 7 : 

ARAN GST RAT LATA] pargar Gass a0 | 

drang-we nyam-thag dro-thob shog/ /jang-chub sem-pai trin-chen lay 

May those weakened by freezing cold be warmed, And from great clouds of Bodhisattvas, 
g Ra anauia] angara aiara] | 

jung-wai chu-wo tha-ye ki/ /tsha-we nyam-thag sil-war shog 

A boundless river that flows, May it cool those burning in the infernal fires! 


KYA g 7 e es Sy 
aiaa] Romper EC | 
ral-dri lo-mai nag-tshal yang/ /de-la ga-tshal dug-gur shog 
May even forests with leaves of swords, Transform to joyous and pleasant groves! 


Harare TAHA] FETIS ÂE RRELA] | 
shal-ma li-yi dong-po yang/ /pag-sam shing-du thrung-war shog 
Also, may the Shalmali trees, Sprout as the wish-granting trees! 


Daina’ oe “3a . . § 
ae RargreragpsRRRAAR| RADON AG A AAAA | 
thing-ril ngur-pa dag-dang ngang-pa dang/ /zhe-sog ke-nyen jin-pe dze-jur cig 
May melodious cries of swan, goose, and water fowl, Beautify the hell realms! 
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Sa. oo ps Fos "| i. mal mg p 
siaga i] pora e s] | 
pe-ma dri-sung che-den tsho-dag gi/ /nyal-wai sa-chog dag-ni nyam-gar shog 
May lakes filled with great fragrances and lotuses, Make the quarters of hell, a joyous abode! 


RargrRun RRR] pagar arrg | 
sol-phung de-yang rin-chen phung-por jur/ /sa-seg shel-gi sa-zhir tar-war shog 


May even the fiery coals turn into heaps of jewels, And the burning ground become a cool 
crystal floor! 


INRE RREN IRATE PARAR RAAR] | 
du-jom ri-wo nam-kyang chod-pa yi/ /zhal-me khang-jur de-sheg gang-war shog 
May even the crushing hills, Become the pure land of worship and be filled with the Sugatas! 


Site erate aso ne r MERA 
ARA ERRINA SELA PRANAGR TA HATERS TA | 
dag-ma do-seg tshon-gi char-pa dag/ /deng-ne zung-te me-tog char-par jur 
May the hail of embers, fiery stones, and weapons, Henceforth become a rain of flowers! 


RI RAR HMA WR! RRA IRAR AA | 
phen-tshun tshon-gi deb-pa de-yang ni/ /deng-ne tse-chir me-tog phen-par shog 


Even those stabbing weapons against each other, Henceforth playfully toss flowers toward 
each other! 


ai iN cai a e à ox rhe Deore d: 
rnaar Ra UAT RAT PY | 
chu-wo rab-me me-dong dra-nang jing-wa dag/ /sha-kun zhig-jur ru-gong me-tog kun-dai dog 
May those sunk in the fire-pit-like Vaitarani, Where fleshes are melted baring only their 
Kunda flower-like bones, 


AIAR Sergey ENERO NINT | 
dag-gi ge-wai tob-ki Iha-yi lue-thob ne/ /lha-mo nam-dang lhen-cig dal-gi bab-ne shog 
Through all my merits’ strength have godlike forms, And sport with goddesses in the banks 
of gently flowing streams! 


Dee À. DA a ME pan = a " 
BQoak AaygaarAanqargaq reg NEN 
ci-chir dir-ni shen-jei mi-dang kha-dang ja-god mi-zed nam-trag jed 
“What fear is it,” they’ll ask, “that grips the henchmen of the Lord of Death, the frightful 
vultures and the carrion crows? 
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s re es rae + 7 7 es 7 7 
pargar epg aga gag] | 
kun-ne mun-sel de-ga kid-pai thu-zang di-ko su-yi thu-nyam te 
What noble strength is it that brings us joy and drives away our dreadful night?” 


a: rs = ere mvs cle 

SALTER ION TARR RINGING | 

gen-du te-na nam-khai kil-na chag-na dor-je bar-wa zhug-thong ne 
And looking skyward they will see the shining form of Vajrapani. 


"i es je e 7 r, = e aes “ 
RAPA AA TN ANAT ARISTA, BRS Sap AR AIA AN] | 
rab-tu ga-wai shug-ki dig-dang drel-ne de-dang lhen-cig drog-par shog 
Then may their sins be quenched in joy, and may they go to him! 


AimpannngcahraaGay ANRA RA Rar NERAN] | 
me-tog char-pa poe-chu dang-dre bab-pa yi/ /nyal-wai me-dag chil-chil sod-pa thong-jur ne 


When rain of flowers mixed with downpours of perfumes, And puts off hell embers with 
hissing sounds, may the hell beings having seen it, 


Fraa arra SAINE aa AE A AE GA ARIA | 
lo-bur de-we tshim-pa di-ci sam-pa dang/ /sem-nyal nam-ki chag-na pe-mo thong-war shog 


Wonder about how it can be that they are unprecedentedly satisfied with joy, And 
immediately, see the Arya Avalokiteshvara! 


Ffagan Rarer GATS FAG] | 
drog-dag jig-pa bor-la ring-par tshur-shog wu-bui the-du ni 
“O friends, throw away your fears and quickly gather here; 


riagg agrea] | 
gang-gi thu-yi dug-ngal kun-drel ga-wai shug-chin la 
Someone whose power is banishing all sufferings while increasing strength of joy, 


ART gN AEN ARIKETAN T INRA] | 
dro-wa kun-ne yong-kyob jang-chub sem-dang tse-wa ke-jur pa 
And in whom all-migrators-saving mind of enlightenment and love are arisen, 


ARERR SARIS ARTI IRS ry aT AS 
AAG STASIS AR SAN NTS] | 
zhon-nu zur-phud cen-bar jig-pa med-par jed-pa su-zhig chin 
The gleaming youth with bound up hair (Manjushri), the pacifier of fears, has arrived here!” 
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BN aig pr cc A nis is pe ease Niet Oe ws 

dga aga raa aaRS] | 

khe-ki lha-jai cod-pen dag-gi zhab-ki pe-mo la-chod cing 

“You look at those hundreds of gods touching his lotus feet with their crown in worship, 


> EE ae T, ates 
SENET TT TA TSAR azaan] | 
thug-je len-chyen wu-la me-tog du-mai tshog-ki char-bab pa 
He, whose eyes are filled with tears of compassion while a rain of flowers fall on his head from above, 
>, ON, x. P aN 
PERE AAE GRATIN AR REA] | 


khang-tseg yi-ong Iha-mo tong-thrag tod-yang drog-den di-te zhe 
And whose pure abode echoes melodious praises of thousands of enchanting goddesses!” 


ARSTARRATR AR ARRAN S AAT ANS SAKLAR] | 
jam-yang de-dra thong-ne da-ni sem-nyal ca-co den-par shog 
Thus, may those in the hell cry out on seeing Manjughosha like this! 


g 4 Sp a. 7 ez “armen 
PRT YY STAT | 
de-tar dag-gi ge-tse kun-tu zang-la sog 
Likewise, with my roots of virtue, causing Samatabhadra and, 


SRAWAargaa Baers hasa a5) | 
jang-chub sem-pa dib-pa med-trin de-wa dang 
Other Bodhisattvas, who bear no obscurations, from the clouds of their compassion, 


adage RAEE waar ANENE EA] | 
sil-zhing dri-zhim nged-dang char-pa beb-thong ne 
To pour down blissful, soothing, and perfumed rains, and having seen it, 


SSIS UTTAR TRAN AER GT | 
sem-cen nyal-wa de-dag ngon-par ga-jur cig 
May those languishing in hell manifestly become joyous! 


ane ae = aiet 
gip aqa pRa | 
dud-dro nam-ni cig-la cig/ /za-wai jig-dang dral-war shog 
May the animals be freed from fear of being preyed upon by each other! 
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JAAA Rarang] | 
dra-mi nyen-pai mi-zhin du/ /yi-dag nam-ni de-war jur 
And like humans of Uttarakuru, May the hungry spirits be happy! 


G NA ITAA) panang ON | 
phag-pa chen-re zig-wang gi/ /chag-ne bab-pai wo-gyun gi 
May from Avalokiteshvara’s hand, The stream of milk that flows, 


RAAN rN] granggang] | 

yi-dag nam-ni tshim je-shing/ /thru-je tag-tu sil-war shog 
Having satisfied the hungry spirits, Bathe and cool them forever! 
Aaaa] arga | 


long-wa nam-ki zug-thong zhing/ /on-pe tag-tu dra-thoe shog 
May the blind receive their sight, And may the deaf begin to hear! 


gya] grans] | 
Tha-mo ju-thrul ji-zhin du/ /dru-ma’ang nod-me tsa-war shog 
And like queen Mayadevi, May conceived mothers deliver without labor pains! 


satan opps: § pases n 7 > ra s 
RRNA] pirga] | 
cer-bu nam-ki goe-dag dang/ /tre-pa nam-ki ze-dang ni 
And may the naked now be clothed, And all hungry eat their fill, 


a., PORRES n D Laren 
MAGN ÂNE] RRAN NETR | 

kom-pa nam-ki chu-dag dang/ /tung-wa zhim-po thob-par shog 

And may those parched with thirst receive pure waters and, Delicious drink! 


RAR NRR BARR] | 
tren-pa nam-ki nor-thob shog/ /nya-ngen nyam-thag ga-thob shog 
May the poor and destitute find wealth, The haggard and the careworn, joy! 


je s; ns 7 Niar z 4 r "z 
ran gorse BRAG REAR] RRR ST SAPNAIR AA] | 
yi-ched nam-kyang yid-soe shing/ /ten-pa phun-sum tshog-par shog 
May confidence relieve those in despair, And bring them steadfastness and every excellence! 
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RawrsqayNeany gaas | 
sem-cen ned-pa ji-nyed pa/ /nyur-du ned-le thar-jur cig 
As many maladies as are there in sentient beings, May they be freed swiftly! 


afar an Fares BIBRA SAAR | 


dro-wai ned-ni ma-lue pa/ /tag-tu jung-wa med-par shog 
May maladies of the migrators without exception, Arise not forever! 


AAT ATGSIN'A ARATE A] praragan ATR] | 
trag-pa nam-ni jig-med shog/ /cing-pa nam-ni drol-war jur 
May those who go in dread have no more fear! May shackled captives be set free! 


ae ae: ri s h mY D rr s 
agàygan agag] Aan aaga g | 
thu-me nam-ni thu-den zhing/ /sem-ni phen-tshun nyen-jur cig 
May the weak receive their strength and, May living beings help each other in kindness! 
aa A., i E 
seater] HOI RA | 


dren-po dag-ni tham-ced la/ /chog-nam tham-ced de-war shog 
May the travelers upon the road, Find happiness no matter where they go! 


Be re OM OE $ 
RAATS] Raira | 
gang-gi don-du dro-jed pa/ /de-bed mi-goe drub-jur cig 
And may their purpose of journey, Without the need of toil, be accomplished! 


RER EENIA AA Nyara] | 
dru-dang dru-chen zhug-pa nam/ /yid-la sam-pa drub-jur te 
May those who put to sea in boat or ship, Having accomplished their desired purposes, 


vite 7 4 A 7 my y R 
FAKE RRIA] PEAR] | 
chu-yi ngog-su der-chin ne/ /nyen-dang lhen-cig ga-war shog 
Arrive safely to the shore and, Joyously reunite with their kith and kin! 


° Bo, a an ONENE 

SAAREGA] ATTA | 

nya-ngen lam-gol cham-pa nam/ /dren-po dag-dang thre-jur ne 

May those who grieve as they lose their way and stray, Having found fellow travelers, 


ed De: h P 
Syna] RR | 

chom-kun tag-sog jig-med par/ mi-ngal de-lag dong-war shog 

And without threat of thieves and savage beasts, Be tireless and journey easily! 
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rc eae X P A -E 

KAENI AAR] Éag Nag] | 

gon-sog lam-med nyam-nga war/ /ji-pa gen-po gon-med par 

Those in the scary and pathless solitudes, Where unprotected children and elders, 
De ae, pede XS, 

BARTER AGG [ATI | 

nyid-log nyo-shing rab-nyo nam/ /lha-dag sung-wa jed-par shog 

Are asleep or gone insane or extremely mad, May gods stand as their protectors! 

ARAFATERTR] HERRANZ] | 

mi-dal kun-le thar-wa dang/ /ded-dang she-rab tser-den zhing 

May all attain freedom from all unfree states and, Be possessed of wisdom, faith, and love! 


ne = pes r Tg es s 
ERTS] agza | 
ze-dang chyod-pa phun-tshog ne/ /tag-tu tshe-rab dren-jur cig 
And having complete livelihood and sustenance, May they always remember their successive rebirths! 


2 ss s 4 4 ae Le a Be oad 
REINER ATSIAR BEA NAS PENJARA] | 
tham-ced nam-kha dzod-zhin du/ /long-chyod che-pa me-par shog 
Just like the treasury of space, May everyone have unrestricted wealth! 


Fn BaaRaqnr inate kas Gi abacinl | 
tsod-pa me-cing tshe-me par/ /rang-wang du-ni chyod-par shog 
Having no conflicts and harms, May all enjoy freedom! 


at 7 ies 7 ess 7 e M SE -e eae ol 

Rare GESTS] RRRA | 

sem-cen zi-jid chung-ngu gang/ /de-dag zi-jid chen-por shog 
May beings destitute of splendor, Become magnificent and bright! 


APTA PEERS ER SH | 
ka-thub cen-gang zug-ngen pa/ /zug-zang phun-sum tshog-jur cig 
And those worn down by toil and drudgery, Acquire great beauty and perfection! 


SeaE ED mn a e 
RTA RITZ GE | 
jig-ten bu-med ji-nyed pa/ /de-dag ke-pa nyid-jur cig 
As many women as are there on earth, May all of them be reborn as men! 


STRAT SST ASNT SS EINAR Ar] | 


ma-rab nam-ni tho-thob cing/ /nga-gyal dag-kyang com-par shog 
May the lowly come to excellence and, The haughty lose their arrogance! 


RATAN BIA AR Aang AINSFERINSE YATA | 
dag-gi so-nam di-yi ni/ /sem-cen tham-ced ma-lue pa 
May by these merits of mine, Every sentient being, leaving none aside, 


Bernsen genran) ETE | 
dig-pa tham-ced pang-ne ni/ /tag-tu ge-wa jed-par shog 
Abandon all their evil ways, And perform virtues forever! 
es reo s 7 armare n 
IRTA ARINRE BSFA NARE] | 
jang-chub sem-dang mi-drel zhing/ /jang-chub chyod-la zhol-wa dang 
May beings never be separate from Bodhicitta, Engage in Bodhisattva conducts, 


a 
NEN IN SST NCR ARRAS | RR Dasrgarergnns aq] | 

sangye nam-ki yong-zung zing/ /dud-ki le-nam pang-war shog 
Be taken care of by the Buddhas and, Abandon all the evils works! 


aS ES LT Oe | 
sem-cen de-dag tham-ced ni/ /tshe-wang pag-me ring-war shog 
May these beings, each and everyone, Enjoy a fathomless longevity! 


FTP ARAE] BSW NE] | 
_tag-tu de-war tsho-jur zhing/ /chi-wai dra-yang drag-ma jur 
Living always in contentment, May they never even hear about death! 


AAAA NNE NAAA [NENIAN ENN] | 
pag-sam shing-gi ke-moe tshal/ /sangye dang-ni sangye se 
May pleasure groves of wish-granting trees, The Buddhas and theirs Sons, 


Sear aN EARRAN | 


choe-nyen drog-pe gang-wa yi/ /chog-nam tham-ced gang-war shog 


Resounding with the sweetness of the Teachings, Fill up all quarters in every direction! 


2 op 7 s me SENSE ma po es a 
SENAJANA ea | 
tham-ced du-yang sa-zhi dag/ /seg-ma la-sog med-pa dang 
May the earth be wholesome everywhere, Free from boulders, cliffs, and chasms, 
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axayaargs sigs ÀE] paaga] | 
lag-thil tar-nyam be-dur yai/ /rang-zhing jam-por ne-jur cig 
Flat and even like a level palm, And smooth like lapis lazuli! 


ARR ORD ARRAN] RATANNRATERAAG | 


khor-gi kil-khor yod-gur yang/ /jang-chub sem-pa mang-po dag 
May in as many circles of disciples as are there, Multitudes of Bodhisattvas, 


ar Arrr] PERSAR Aaaa TTR S | 
rang-gi leg-pe sa-teng dag/ /gen-par dze-pe zhug-jur cig 
With their excellence, the entire surface of the world, Be adorned and dwell! 


| s p D a % o 7 
Bra ONT RA) Arar] | 
lue-cen kun-gi ja-dang ni/ /shing-dang od-zer tham-ced dang 
May all the body bearers, from birds, Trees, all shafts of lights and, 


gramang žni] gasaan] | 
nam-kha le-kyang choe-ki dra/ /jun-mi che-par thoe-par shog 
Even from the sky, hear the sound of Dharma, without stoppage! 


RSTHTESSNENR] SRN BIETARST ERG | 
de-dag tag-tu sangye dang/ /sangye se-dang thre-jur cig 
May all of them meet the Buddhas, And the sons of the Buddhas! 


ARRAS Rra] RAHA gara | 
chod-pai trin-ni tha-ye pe/ /dro-wai la-ma chod-par shog 
With unbounded clouds of offerings, May the teachers of the world be worshiped! 


YURAN YILANA] ARR NAN | 
Iha-yang due-su char-beb shing/ /lo-tog phun-sum tshog-par shog 
May gods bring the rains on time, For harvests to be rich and plentiful! 


SANSA RR PRR TO RA | 
gyal-po choe-zhin jed-jur cig/ /jig-ten dag-kyang dar-war shog 
May Kings rule according to the Truth, And may the world prosper! 
7 7 7 ") m 3 
NAR RRR] PRERA | 
men-nam thu-dang den-pa dang/ /sang-ngag de-jod dub-par shog 
May medicines bear the strength to cure; And accomplish the spell of secret mantras! 
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apaa HS NANNA] RRA gags | 
khan-do sin-po la-sog pa/ /nying-jei sem-dang den-jur cig 
May sky-farers, cannibals, and so forth, Be equipped with compassionate intentions! 


RUWTSA ARORA) Ragrag] l 
sem-cen ga-yang dug-ma jur/ /dig-par ma-jur na-ma jur 
And let no being ever suffer pain; Let them neither sin nor have ailments! 


BINERVATA ÂE] PRAA] | 
Jig-dang nye-par mi-jur zhing/ /ga-yang yid-mi de-ma jur 
May they have no fear, nor suffer insults, And may their minds be ever free from sorrow! 


n ran a r 
Eagar] HANG NATTA | 
tsug-lag khang-nam log-pa dang/ /kha-ton gi-ge leg-ne shog 
In monasteries, temples, and the like, May reading and reciting widely flourish! 


rey y pes 7 7 i ape e f 
STORRS] RANER | 
tag-tu ge-dun thun-pa dang/ /ge-dun don-yang dub-par shog 
May the Sanghas always live in harmony, And may their purposes be all fulfilled! 


A A e ere RE erie: 
SAna] PARA | 
lab-pa dod-pai ge-long dag/ /en-pa dag-kyang thob-par shog 
May ordained monks intent upon the practice, Find perfect places for retreat in solitude! 


nit +5 es Sde, 7 ea Q 
TARTINE NRNIN] Raw Qanrgcderge Fy | 
yeng-wa tham-ced pang-ne ni/ /sem-ni lay-rung gom-jur cig 
Abandon every vagrant thought, And train the mind to make it serviceable! 


2 gp: m PN or > ny ae "s p 
ARERR ERAS] PETRAEA] 
ge-long ma-nam nye-den zhing/ /thab-dang nod-pa pang-war shog 
May nuns have all their wants supplied, And abandon quarrels and vindictiveness! 


ANAARTGORI TY] garara gS | 

de-zhin rab-tu jung-wa kun/ /tshul-thrim nyam-pa me-jur cig 

And likewise, may all those who have taken up monastic lives, Have their observance of 
moral ethics unimpaired! 
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gråvann] ETAT AIA | 
tshul-thrim chal-wai yid-jung ne/ /tag-tu dig-pa ze-jed shog 
Regretting when moral ethics are broken, May they exhaust their sins forever! 


nAaR ATRAN] RRWRAR TENTS ga] | 
de-dro dag-kyang thob-jur ne/ /der-yang tul-zhug mi-nyam shog 
May they thus obtain fortunate rebirth, Wherein to undertake unfailing ascetic ethics! 
BATES] MARTINI RA | 
khe-pa nam-ni kur-wa dang/ /sod-nyom dag-kyang nye-par shog 
May the wise and learned be revered, And also receive alms-offerings! 
Dem mens ri 7 ore 2 oe +4 p 
FATEN] RE A | 
jud-ni yong-su dag-pa dang/ /chog-nam kun-tu drag-par shog 
With minds suffused with purity, May their renown spread far and wide! 
7 rey: > 7 PPE praen "s " 7 
SARKARA] ARTETAN] | 
ngen-song dug-ngal mi-nyong zhing/ /ka-wa chyod-pa me-par yang 
May beings never experience the sufferings of evil destinies and, Without any hardship, 
7 > ei s k 7 p. 7 p 
YANYA nA REUSE Ra NN HNYR ATTA | 


Iha-we lhag-pai lue-ki ni/ /de-dag sangye nyur-dub shog 
Achieve a body better than that of gods, And may all of them, quickly attain ‘Buddhahood! 


RTS INARA] PIRSTgSTRSIAT SABER SA SS | | 
sem-cen kun-gi len-mang du/ /sangye tham-ced chod-jed cing 
Again and yet again may sentient beings, Make offerings to all Buddhas, 


RAT HAAR TAT ASTIN] ETAs | 
sangye de-wa sam-ye ki/ /tag-tu de-dang den-jur cig 
And with Buddha’s unimaginable bliss, May they possess constant happiness! 


SRATaacnrann Gnd] PLASMA Y | 

jang-chub sem-pa nam-ki ni/ /dro-den thug-la gong-dub shog 

May the Bodhisattvas, Achieve the purposes they intended for migrators! 
RAA RATAN] PeMrag RTA | 

gon-po yi-ni gang-gong pa/ /sem-cen nam-la’ang de-jor shog 

What has been intended by the protectors, May sentient beings also receive them! 


275 


RARIK NENEN] AACA aR Sy] | 
de-zhin rang-sang ge-nam dang/ /nyon-thoe nam-kyang de-jur cig 
Likewise, may the Prateyaka Buddhas and, The Listeners, also attain happiness! 


RERTORGRSTAQRATI TART ON [ITARA XAAR] | 

dag-kyang jam-yang ka-drin gi/ /sa-rab ga-wa thob-bar du 

May I also, through Manjushri’s kindness, Until I achieve the ground of Perfect Joy, 
ET GSAASTRANAS] Paggi | 


tag-tu tshe-rab dren-pa dang/ /rab-tu jung-wa thob-par shog 
Always recollect my successive rebirths, And embrace monastic ordination! 


magien DENIS] paanga] 
dag-ni kha-ze gi-ne kyang/ /nyam-dang den-zhing tsho-war shog 
Even with a meager nourishment, May I sustain a healthy body! 


BRUT RTS] EE | 

tshe-rab kun-tu en-ne pa/ /phun-sum den-pa thob-par shog 

And in all my successive rebirths, Obtain a dwelling place in perfect solitude! 
TRŽAŠKA] R RAAEN] | 


gang-tshe ta-war dod-pa ami/ /cung-ze dri-war dod-na yang 
Whenever I wish to see you, Or even wish to do a little inquiry, 


ata araga BAB AAA] | 
gon-po jam-yang de-nyid ni/ /geg-me par-yang thong-war shog 
O the Protector, Manjushri, May I behold your vision without obstruction! 
ri es es s es a s ars D 
JANAINA RRRA] pansy] | 
chog-cu nam-khai thay-tug par/ /sem-cen kun-don dub-jai chir 
Until the end of space of the ten directions, To accomplish the needs of all sentient beings, 


E E NAN] mi nRa | 

ji-tar jam-yang chyod-dzed pa/ /dag-gi chyod-pa’ng de-dar shog 

Just like Manjushri's conduct, May even my conducts too, become similar! 
Ragraman] ASR TASTY | 

ji-sid nam-kha ne-pa dang/ /dro-wa ji-sid ne-jur pa 

As long as space endures, As long as there are beings to be found, 
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ARRAN PA TEATS | 
de-sid dag-ni ne-jur ne/ /dro-wai dug-ngal sel-war shog 
Until that time, may I remain, And dispel sorrows of the world! 


aa ee Dae eee, 

ARRIRA] Rpr | 

dro-wai dug-ngal gang-ci’ang rung/ /de-kun dag-la min-jur cig 

Whatever sufferings of the migrators there may be, May all of them mature on myself! 


a i pi Bigs Na ei aie Nemes 
SRgraaeneaaeggON] PHT | 

jang-chub sem-pai ge-dun gi/ /dro-wa de-la chyod-par shog 

May the Sangha of the Bodhisattvas, Enable the migrators to enjoy happiness! 


4 jes 7 r 7 7 es 
ARTIN NARTY] PÄTA] | 
dro-wai dug-ngal men-cig pu/ /de-wa tham-ced jung-wai ne 
May the only remedy for sufferings of migrators, The source of all happiness, 


Dis wipe Sees ee ae $ 

SARRAR] REUTERS | 

ten-pa nye-dang kur-ti dang/ /ce-te yun-ring ne-jur cig H 

The Buddha Dharma; be nurtured and worshiped, And with this, may it endure perpetually! 


NPT e + "7 "g 7 
RIRIN TAR] PERNA] | 
gang-gi drin-gi ge-lo jung/ /jam-pal yang-la chag-tshal lo 
Whose kindness arose in me a virtuous mind, To Manjushri, I bow down! 


RAR NERA] KARANAA] | 


gang-gi drin-gi dag-dar wa/ /ge-wai she-la’ang dag-chag tshal 
Whose kindness gave me strength to grow, To the spiritual master, I bow down! 


JRT ANNAR NEARE] aang AA gA] 1 
jang-chub sem-pai chyod-pa-la jug-pa lay/ ngo-wa zhe-ja-wai le’u-te cu-pa wo 
From the book on the Way of the Bodhisattvas, this concludes the 10" Chapter on Dedication! 
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NSS] PRR Hafan Sagara 
kun-tu zang-poi mon-lam tob-po-che zhug-so 


Buddha Samantabhadra’s Prayer of the Great Power 


è — 
Ši Fe griya aaarnas 
ho: nang-sid khor-de tham-ced kun: zhi-cig lam-nyi dre-bu nyi 


HO! All appearances and cyclic existence or Samsara and Nirvana, Occur from one ground 
but in two ways; 


RqyanardaSaqarss TNR Gwar Gg 
rig-dang ma-rig cho-thrul te: kun-tu zang-poi mon-lam gi 
Of the trick of being aware and unaware. May by the prayer of Samantabhadra, 


RBINTSLEARQSAT NARS XRAN AR HANS 
tham-ced choe-ing pho-drang du: ngon-par dzog-te tshang-ja shog 
All of them, in the mansion of Dharma expanse, Manifestly achieve the perfect enlightenment! 


WS IeFaqerargne IRR RURAK GR 
kun-gi zhi-ni due-ma je: rang-jung long-yang jod-du med 
The universal ground is non-composite, Self-arisen, of spacious expanse and beyond words, 


akana Rangni 


khor-de nyi-kai ming-med do: de-nyid rig-na sangye te 
And bears neither the names of Samsara nor Nirvana. If one is aware of this nature, one is Buddha, 


arRqpAasrsggeRAragang MANIN ÅNS INSA 
ma-rig sem-cen khor-war cham: kham-sum sem-cen tham-ced la 
While unaware beings wander in Samsara. May the entire beings of the three realms, 


ANAKA RANS TAIAN 
jod-me zhi-don rig-par shog: kun-tu zang-po nga-yi kyang 
Become aware of the inexpressible meaning of the ground! Even I, Samantabhadra; 


BERR as BR reege tay 
ju-ken med-pa zhi-yi don: de-nyid zhi-la rang-jung rig 
About the meaning of cause-condition-free ground, In its natural basis, effortlessly was aware, 
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EDE E E ANADA AAR AANA raris 

chi-nang dro-kur kyon-ma tag: dren-me mun-pai drib-ma goe 

And I did not exaggerate or denigrate either inwardly or outwardly. Thus, I was unstained by 
the obscurations of mental blackout. 


a r AAA araga 


de-chir rang-nang kyon-ma goe: rang-rig so-la ne-pa la 
Hence, my self-appearance was unstained by mistakes. Abiding by the natural state of self-awareness, 


AIRIS IRN NTA KENEYI 

sid-sum jig-kyang ngang-trag med: dod-yon nga-la chag-pa med 

Even if the three realms came crashing on you, there was no fear, Toward the five sensual 
objects there was no attachment, 


— ` = `, 
HARAN RGR AS Ears agar aaa gains 

thog-mar she-pa rang-jung la: doe-pai zug-dang dug-nga med 

Initially, in the self-arisen mind, There was no corporal form or five poisons, 


Raass KARA 

rig-pai sal-cha ma-gag pa: ngo-wo cig-la ye-she nga 

The clarity of awareness was not yet ceased, Yet appeared as the five primordial wisdoms 
although they were of one essence. 


AAN Agran OE AE 
ye-she nga-po min-pa lay: thog-mai sangye rig-nga jung 
As the five primordial wisdoms matured, The first five Buddha families appeared. 


RANNAT AAE 
de-lay ye-she tha-ge pe: sangye zhi-cu tsa-nyi jung 
From there when primordial wisdoms grew up in dimensions, The forty-two Buddhas appeared. 


RA svar garqx ag ATARATEN 
ye-she nga-yi tsal-shar way: thrag-thung drug-cu tham-pa jung 
As the displays of the five primordial wisdoms came up, The sixty Blood Drinkers were born. 


AIA agaaga MaRan ÂN 
de-chir zhi-rig thrul-ma nyong: thog-mai sangye nga-yin pe 
Hence for these reasons, the basic awareness was never confused. Since I’m the first Buddha, 
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RAR aarp Aas PANTRA TARAS NS 


nga-yi mon-lam tab-pa yi: kham-sum khor-wai sem-cen gi 
And for having said my prayers, May all cyclic beings of the three realms, 


aRar KANS AANI gang 
rang-jung rig-pa ngo-she ne: ye-she chen-po tha-ge shog 
Having recognized the self-arisen awareness, The great primordial wisdom grow up to its fullness! 


nagar gaatans STga 

nga-yi tul-pa gyun-mi ched: je-wa thrag-ja sam-ye ged 

My manifestations will never stop, And will be emanated in countless millions, 
qrara yiia Âg ar a 

gang-la gang-dul na-tshog ton: nga-yi thug-jei mon-lam gi 


In whatever way is necessary to tame, accordingly I will reveal in diverse forms. May my 
compassionate prayers [take them], 


75a vane r s S 7 7 ae p 
rangra RAe Regras 
kham-sum khor-wai sem-cen kun: rig-drug ne-ne thon-par shog 
All the cyclic beings of the three realms, Out of the six states of rebirths! 


BRR Rag AQUATaINS aRarkaysrarqx alg 

dang-po sem-cen thrul-pa nam: zhi-la rig-pa ma-shar we 

Initially, when beings were confused, There was no arising of awareness on the ground, 
e a a = ry 

Sunggi ArTaRapaQuargs 

ci-yang dren-med thom-me wa: de-ka ma-rig thrul-pai ju 

They lacked mindfulness of anything and fell into vagueness. That itself, was the cause of confusion, 

` 

Targa HAUT ANS ARRAT OTANI TARAS 

de-la hed-ki gyal-wa lay: ngang-trag she-pa za-zi gyue 

And abruptly swooned into that sate, after which, Indistinct thoughts of panicking stirred up. 


Xara ARTS ASHE RATATAT ATEN INNS 
de-lay dag-zhen drar-dzin ke: bag-chag rim-zhin tey-pa lay 
Then grasping of self and others as enemies arose. When this habitual tendency grew up gradually, 
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a Sa ies i a eee 

RTI YARIS RUGRATS TLE 

khor-wa lug-su jug-pa jung: de-lay nyon-mong dug-nga ge 

There occurred the Samsara in successive order. In that state five poisons and afflictions 
became coarser, 


garagai AGxAawrsqagerstayis 

dug-ngai lay-la jun-ched med: de-chir sem-cen thrul-pai zhi 

And there was no end to karmas of five poisons. Hence, the ground of confusion for beings, 
Aar RAR NRNANRATS sr Gg 

dren-med ma-rig yin-pai chir: sangye nga-yi mon-lam gi 

Was just an unawareness that lacked mindfulness, therefore, I, the Buddha, with my prayers, 


pgss gasgas 


kun-tu rig-pa rang-she shog: lhen-cig ke-pai ma-rig pa 
May [beings] self-realize the all-knowing awareness! The co-emerging unawareness, 


Aarerggagaaarrdss pr Raraga 
she-pa dren-med yeng-pa yin: kun-tu tag-pai ma-rig pa 
Is the heedless and distracted mind. The totally imputed unawareness, 
ANR $ rere PENE.) 
mapari gbaaa Raas 
dag-zhen nyi-su dzin-pa yin: lhen-cig kun-tag ma-rig nyi 
Is a dual grasping of self and others. These two co-emerging and totally imputed unawareness, 
Aars pingar das NRA HNR EAO N 
sem-cen kun-gi thrul-zhi yin: sangye nga-yi mon-lam gi 
Are the ground of confusion for all sentient beings. I, Buddha, with my prayers, 
ARKAAINEN YS RAAK ARISTA 


khor-wai sem-cen tham-ced ki: dren-med thib-pai mun-pa sang 
May the entire sentient beings of Samsara, Be freed from the dark envelop of heedlessness, 


Ary EIRAN RaRa KARA 
nyi-su dzin-pai she-pa dang: rig-pai rang-ngo she-par shog 
Become free from the dual grasping, And self-recognize their awareness! 
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apareka Hae Sars Agere Segarra 
nyid-dzin lo-ni thay-tshom te: zhen-pa thra-mo ke-pa lay 
Doubt is a state of dual mind, Just from a mere rise of subtle clinging, 


aaa N Rar rN I ANRE NN 
bag-chag thug-po rim-gi te: ze-nor goe-dang ne-dang drog 
Gradually ends up as a thick habit getting thicker. Food, wealth, clothing, abodes and friends, 


A T NEN, Amaze Aee: PE pint 

RRR ae A aage 

dod-yon nga-dang jam-pai nyen: yi-ong chag-pai dod-pe dung 

The five sensual objects, beloved relatives, And beaten by pangs of desire for an appealing one; 


Repeggagee gs qgar aag 
de-dag jig-ten thrul-pa te: zung-dzin lay-la ze-tha med 
Such are the confusions of mundane world. And there is no end to the process of grasper and grasping. 


AgarZ ARINEN RÂNNE 

zhen-pai dre-bu min-pai tshe: kam-chag dung-pai yi-dag su 

When consequences of attachment are ripened on them, In the hungry ghost realm stung by 
severe attachment, 


F NADAAN AANA NRA HNR AAG Wares 
ke-ne tre-kom ya-re nga: sangye nga-yi mon-lam gi 
They are born in a terrible state of thirst and hunger! I, Buddha, with my prayers, 


BER BAWAA NA NaN SIINNE RARER RR AINA 
dod-chag zhen-pai sem-cen nam: dod-pai dung-wa chir-ma pang 
May beings with sensual attachment, Neither abandon pangs of desire outwardly, 


ČERIN AJERAN ASTRA TRA Aas 
dod-chag zhen-pa tshur-ma lang: she-pa rang-sor lod-pa yi 
Nor inwardly entertain the sensual attachment. And with the mind relaxed in its natural state, 


Rayerxn Ra Qrans TERT AAR Aas 
rig-pa rang-so zin-jur ne: kun-tog ye-she thob-par shog 
Achieve its natural state of awareness, And beget the all-conceptualized primordial wisdom! 


282 


REGRESE DORU Raggs 
chi-rol yul-gi nang-wa la: jig-trag she-pa thra-mo jue 
Toward the external objects of appearances, A subtle state of mind of being threatened arises, 


IRIAN] SANAEATET ASI SAR ARSE SRR SRN 

dang-wai bag-chag te-pa lay: dar-dzin deg-sod hrag-pa ke 

And as the habitual tendency of anger increases, A hostile grasping, hitting, killing and 
aggression occurs. 


Agrar ggZ gaS a i 
zhe-dang dre-bu min-pai tshe: nyal-wai tso-seg dug-re ngal 
When the consequences of anger are ripened, All are tormented with roast-boil suffering of the hell! 


sagn Naar Haig agaang aans is 

sangye nga-yi mon-lam gi: dro-dug sem-cen tham-ced ki 

I, Buddha, with my prayers, May all the six migratory beings, 

ESENE NAAG SRARAITARNR Rs 

zhe-dang drag-po ke-pai tshe: pang-lang mi-ja rang-sor lod 

During a burst of strong anger, Neither accept nor discard but relax the mind in its natural state, 
Rara RRR ang NNR RAs ATAS 

rig-pa rang-so zin-jur ne: sal-wai ye-she thob-par shog 

And having achieved the natural state of awareness, Beget the illuminative primordial wisdom! 
RANI ÀENAZ IRS MATIAN RNE 


rang-sem kheng-par jur-pa la: zhen-la dren-sem med-pai lo 
With one’s mind having become haughty; A competitive and despising mind against others; 


ROVE RRAN Hv SARTRE STATA 
nga-gyal drag-poi sem-ke pe: dag-zhen thab-tsod dug-ngal nyong 
A strong haughty mind as it arises, Self and others experience the suffering of war and strife, 


ania TARRE KaR As 
lay-dei dre-bu min-pai tshe: pho-tung nyong-wai lha-ru ke 


And when their consequences ripen, They are reborn in the god’s realm who undergo the 
suffering of transmigration and downfalls. 


283 
NRATRNRAHS Varn RENAIS ANR ARINEN 
sangye nga-yi mon-lam gi: kheng-sem ke-pai sem-cen nam 
I, Buddha, with my prayers, May all sentient beings in whom arrogance has arisen, 
A EET TRS Raas N gran 


de-tshe she-pa rang-sor lod: rig-pa rang-so zin-jur ne 
At that moment, relax the mind in its natural state. And having achieved the natural state of awareness, 


De Sear Oe 1B rer ae a 
spares AA ragan 
nyam-pa nyid-ki don-tog shog: nyi-dzin te-pai bag-chag ki 
Actualize the ultimate meaning of equanimity! Due to habitual mobilization of the dual mind, 


TAMERS TENS RTE Rgn 
dag-tod zhen-med zu-ngu lay: thab-tsod dren-sem te-pa lay 


From the wound of self-praise and despising others, Arise conflicting and competitive mind, 
which when growing bigger, 


oe a te 7 s ee r, 
PARANA ANITA ANY ESS 
sod-cod Iha-min ne-su ke: dre-bu nyal-wai ne-su tung 
Results in rebirth in the demi-gods realm of killing and cutting, Who are then reborn in the 
hell realm eventually. 


NRATEN RAG WATS ANS AST ART ER ANA SSIS 
sangye nga-yi mon-lam gi: dren-sem thab-tsod ke-pa nam 
I, Buddha, with my prayers, May all those beings bearing competitive minds and conflicts, 


RAR RAR ARN Hg ASTRA NAN 
drar-dzin mi-ja rang-sor loed: she-pa rang-so zin-jur ne 


Not hold them as enemies and relax their mind in its natural state. Having achieved the natural 
state of the mind, 


Ryania AGN AAS sgag ART ARsre arg 


thin-le thog-me ye-she shog: dren-med tang-nyom yeng-pa yi 
Actualize the primordial wisdom of unobstructed activity! By the heedless, indifferent, and 
distracted mind, 


ANERER EER g Aa Aap SIRA 


thib-dang mug-dang jod-pa dang: gyal-dang le-lo ti-mug pe 
Bring about dimming, dullness, forgetfulness, Unconsciousness, laziness, and ignorance, 
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ARITA RANA ACADA NRA HNR AH VTONG 


dre-bu kyab-med jol-song cham: sangye nga-yi mon-lam gi 
Consequently, one will wander in the unprotected animal kingdom. I, Buddha, with my prayers, 


airar RA ATINATAASIRASTAR ISIE 
ti-mug jing-wai mun-pa la: dren-pa sel-wai dang-shar we 
May those who are sunk in dark dullness, With the arising light that invokes mindfulness, 


EAR AAs Aas PENTIR RUBIN SS QIN SA TSE 
tog-me ye-she thob-par shog: kham-sum sem-cen tham-ced kun 
Achieve the non-conceptual primordial wisdom! All sentient beings of the three realms, 


TATARSTAN ARISE RAT AQUINAS NR 
kun-zhi sangye nga-dang nyam: dren-med thrul-pai zhi-ru song 


In the all-ground state, are equal to me, Yet lacking mindfulness they are gone into the ground 
of confusion. 


nggagang ANE TÅ AATAGTATARE 
da-ta don-med lay-la chyod: lay-drug mi-lam thrul-pa dra 


Now, they are engaged in meaningless activities. The six actions [of migratory beings] are like 
a confused state of dreams. 


naaar gN ERTATASS aifggraragarR ks 

nga-ni sangye thog-ma yin: dro-dug tul-pe dul-wai chir 

As for me, I was the first one, who became Buddha. In order to tame the six migratory beings 
with my manifestations, 

pR r N Nasrsqgasrsyarqerely 


kun-tu zang-poi mon-lam gi: sem-cen tham-ced ma-lue pa 
By the prayers of the Samantabhadra, May without exception, all sentient beings, 


n ayaa 
choe-ki ing-su tshang-ja shog 
Achieve Buddhahood in the state of Dharma Expanse! 


wide Bran garage Narg ON ARNAS ETIR TNANINS 
ah ho: chin-ched nal-jor tob-cen gi: thrul-med rig-pa rang-sal ne 
Ah ho! Hereon, by a powerful Yogi, Having self-realized the unconfused awareness, 
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Jaargang aang AB Har ANNS ANSE S 
mon-lam tob-cen di-tab pe: di-thoe sem-cen tham-ced kun 
And says these powerful prayers; May all those beings who hear these prayers, 


Jagran gs Zgan graag 
ke-wa sum-ne ngon-tshang ja: nyi-da za-yi zin-pa am 
Become a Buddha in just three life-times! On the occasions of sun or moon eclipses, 


gagana Jarga Aang 
dra-dang sa-yoe jung-wa am: nyi-ma dog-jur lo-pho due 
Or threatening roars or earthquakes occurring, During solstices or new year, 


ar SRE a pinia eh aR 53 
rang-nyid kun-tu zang-por ke: kun-gi thoe-par di-jod na 
Visualize oneself as the Samantabhadra, And if recited in a manner heard by all, 


PANNAAN AG STAIR AAG args 
kham-sum sem-cen tham-ced la: nal-jor de-yi mon-lam gi 
The entire sentient beings of the three realms, With the prayers of that Yogi, 


garia Nags RRR NENEN ÄTA 
dug-ngal rim-zhin drol-ne kyang: tha-ru sangye thob-par shog 
Successively become liberated from each suffering, And will ultimately achieve Buddhahood! 


Barges] FRR N DANAA NAAA SA ANAE A Jaari Raa Aare garsa grig 
BARAK SR AAR Ag i AAE DDA 1 

From the Great Perfection Tantra of Introducing Buddha Samantabhadra ’s Realization Transparently, these prayers were taken out 
separately from its Ninth Chapter on the Impossibility of Not Becoming Buddha after Saying these Great, Powerful Prayers! 
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WY] ISTE TAYN R gara aA BH ARG HAT 
ATTRA] 


Prayers to the Perfect Pure Land of the Great Bliss (Dewacen) 
by Khedrub Raga Asya (Karma Chagme) 


eer si ener Saat ie er 
1 Aada] parquna] parara] RARER ARAM Rara 
Aq] pavara] RAB EaMa paargi] ARKAS eR] 
This is the treasury of the Chagme's spiritual experience./ /lt was persistently written despite the pain on my hand/ /Thinking that 
this may be of some help few people./ /If there is someone who needs this prayer book please lend it./ /Nothing is of greater benefit 
than this./ /No profound instructions can be found other than this./ /This is the root of all my Dharma practices./ /Don't just leave 


it carelessly but engage into the practices!/ /Since this is the Sutrayana way of practice/ /Even if you didn't receive scriptural 
transmission, you can recite. 


Ra% Aan aani Xaa] mar R gana] 
e-ma-ho/ di-ne nyi-ma nub-ki chog-rol na/ /drang-med jig-ten mang-poi pha-rol na 


Marvelous! On the other side of this world, toward west, the direction of sunset, There are 
countless world systems and having crossed all of them, 


AJARA YANS] BRISA RCTSA RR RANA TSA] | 
cung-zed teng-du phag-pai yul-sa na/ /nam-par dag-pai zhing-kham de-wa-cen 


There is a land which is raised extremely high above; This is the location of the perfectly pure 
land of the Great Bliss. 


NRTA RRR rara] FR Ravarg rar Qe AAA asta] | 


dag-gi chu-bur mig-gi ma-thong yang/ /rang-sem sal-wai yid-la la-mer sel 
Although I cannot see it with my physical eyes, Yet in my luminous mind, it is vividly displayed. 


a lae oic a aa ` prr e on 

Aaga] RENTER TA | 

de-na com-den gyal-wa od-pag med/ /pe-ma ra-gai dog-cen zi-jid bar 

There dwells the Bhagavan, the Conqueror Amitabha, Brilliantly gleaming with lotus-ruby complexion. 


v BO eg aa eS ete EN 
STIR ae] PRT TASTE | 

u-la tsug-tor zhab-la khor-lo sog/ /tshen-zang so-nyi pe-jed ged-cue tre 

Protuberance on his head, chakra on his foot, so forth; The thirty-two major and eighty minor 
marks of nobility, adorn him. 


i A aes Serie est mnt: d 
aaraa agaaga Ega aA] 
zhal-cig chag-nyi nyam-zhag lhung-ze dzin/ /choe-goe nam-sum sol-zhing kil-tung gi 
He has one face, two hands, and holds a bowl in equipoise gesture. Wearing the three Dharma 
Robes, in cross-legged posture, 


287 


SRT TRY RETR TYINEAREA | 
pe-ma tong-den da-wai den-teng du/ /jang-chub shing-la ku-gyab ten-dzed de 
On the moon-disc seat over a thousand-petalled lotus, Leaning his back on a pipal tree, 


SR RON GAw TAMSIN] TUSK GT ANTENA AAA] | 

thug-jei chen-gi jang-ne dag-la zig/ /e-su jang-chub sem-pa chen-re zig 

He sits looking at me from afar with his eyes of compassion. He is flanked by Bodhisattva 
Avalokiteshvara on his right, 


pO ne, ee M ees ger dee 
SAR TeT He Rea gga] | 
ku-dog kar-po chag-en pe-kar dzin/ /en-du jang-chub sem-pa thu-chen thob 
He is white in complexion and holds a lotus with his left hand. Flanked on his left is the 
Bodhisattva Vajrapani, 


Fe ee oe ent a PREME 1 
Raggi puaga] | 

ngon-po dor-je tshen-pai pe-ma en/ /e-nyi kyab-jin chag-ja dag-la ten 

He is blue in complexion and holds a lotus characterizing Vajra with his left hand. And both 
of their right hands display the gesture of bestowing protection, on me. 


ARa] RAA ager] | 
tso-wo sum-po ri-gyal lhun-po zhin/ /lhang-nge lhen-ne Iham-mer zhug-pai khor 


These three chief figures appearing like Mount Sumeru, Sit with their resplendent bodies, speeches and 
minds surrounded by retinues of, 


RATAN ARTERITIS PMT ATS | 

jang-chub sem-pai ge-long je-wa bum/ /kun-kyang ser-dog tshen-dang pe-jed gen 

One billion Bodhisattva Bikshus. All of them bear a golden complexion and are adorned with 
the major and minor marks. 


ZNANE NAAA Bara} Pargaa Rg A] | 

choe-goe nam-sum sol-zhing ser-tem me/ /moe-gue chag-la nye-ring khye-med chir 
They are clad in the three Dharma Robes and yellowish aura brims all over. Without 
favoritism toward closeness or farness in my devotional bowing down, 


aain fagrar aara Aygan gri | 
dag-gi go-sum gue-pe chag-tshal lo/ /choe-ku nang-wa tha-ye rig-ki dag 
With my three doors in reverence, I bow down! The Dharmakaya Amitabha, the Lord of Family, 
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SATS PNR RR cr AE cere pagg STN) | 

chag-e od-zer lay-tul chen-re zig/ /yang-tul chen-re zig-wang je-wa ja 

Emanates Avalokiteshvara from his right hand rays, And one billion sub-emanations of 
Avalokiteshvara. 


e p Gar: "3 7 7 7 4 
STARR gry pgang] | 
chag-en od-zer lay-tul drol-ma te/ /yang-tul drol-ma je-wa thrag-ja ged 
From his left hand rays, he emanates Arya Tara, And one billion sub-emanations of Tara. 


gpI Ragrag] pngna] | 
thug-ki od-zer lay-tul pe-ma jung/ /yang-tul o-gen je-wa thrag-ja ged 


From his heart rays, he emanates Padmasambhava, And one billion sub-emanations of 
Padmasambhava. 


Sagarga] agny aT] | 
choe-ku od-pag me-la chag-tshal lo/ /sangye chen-gi nyin-tshen due-drug tu 


To the Dharmakaya Amitabha, I bow down! The Buddha's eyes, throughout the six periods 
of the days and nights, 


AANS ANRETT HIT Rans p Â arrg] | 

sem-cen kun-la tse-we tag-tu zig/ /sem-cen kun-gi yid-la gang-dren pai 

Forever gaze upon the sentient beings with love. In the mind of beings, whatever recollection 
T "e 4 i oi rex; 4 7 

EAEan ga iaa] Rarer BST RANA | 

nam-tog gang-jue tag-tu thug-ki khen/ /sem-cen kun-gi ngag-tu gang-mre tshig 


Of whatsoever concept that may run through are always discerned with his enlightened mind. 
Whatsoever words are verbally spoken by beings, 


PaRa] RA agaa] 
tag-tu ma-dre so-sor nyen-la syen/ /kun-khen od-pag me-la chag-tshal lo 


Always without confusion, all are distinctively heard in his ears, To the All-knower Amitabha, 
I bow down! 


Sargeran gaara] Aars Aea] | 
choe-pang tsham-med je-pa ma-tog pa/ /khed-la ded-cing mon-lam tab-tshed kun 


Except for Dharma forsaking and heinous crime committers, Every aspirations made before 
you with faith, 


289 


AAT SAAR RAHA wana] RRER GRAN AKARAN] | 
de-wa cen-der kye-wai mon-lam drub/ /bar-dor jon-ne zhing-der dren-par sung 


Are realized as aspirations to be reborn in that land of Dewacen (blissfulness), And it is 
proclaimed that you will visit us in the Bardo and guide to that pure land. 


rere PTI aT pare miles a i rer tna 
agag A ET Awa) EEA Gae EAK | 
dren-pa od-pag me-la chag-tshal lo/ /khed-ki ku-tshe kal-pa drang-med du 
To the guide Amitabha, I bow down! Throughout countless Kalpas of your life span, 


SAAR gE RR] PY Say griaa] | 
nya-ngen mi-da da-ta ngon-sum zhug/ /khed-la tse-cig gue-pe sol-tab na 


You never retreat into Nirvana and live manifestly right now. If anybody, out of one-pointed 
reverence, entreats you, 


aver gare Qa crassa] ÈRAN] | 

le-ki nam-par min-pa ma-tog pai/ /tshe-zed pa-yang lo-ga thub-pa dang 

Except for karmic consequences, Even those who have exhausted their life-span will live for 
hundreds of years, 


NÅJA TE YNTERNE] PNS arga] 
due-min chi-wa ma-lue dog-par sung/ /gon-po tshe-pag me-la chag-tshal lo 


And you proclaimed that all unprecedented deaths will be reversed. To the Protector 
Amitayus, I bow down! 


re Sie a Deni Sens Nanne sci teri 

FEN ÈRTA JENA] Raada gr ran] | 

tong-sum jig-ten rab-jam drag-med pa/ /rin-chen gi-kang jin-pa jin-pa we 

If countless and pervasive worlds of the Three Thousand World Systems, Were filled up with 
jewels and given in generosity, yet, 


RO aT eT eG, | 
od-pag med-pai tshen-dang de-wa cen/ /thoe-ne ded-pe thal-mo jar-je na 
The names of Amitabha and Dewacen, If one hears them and fold hands together out of faith, 


RNR GaN] AORTA] | 
de-ni de-we so-nam che-war sung/ /de-chir od-pag med-la gue-chag tshal 


It is proclaimed that this will yield greater merits than the former. Hence, in reverence to 
Amitabha, I bow down! 
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ARAN ARRAN ARREST [TATA ARGRANAATBS| | 
gang-zhig od-pag med-pai tshen-thoe ne/ /kha-zhe med-par nying-khung rue-pai ting 
Whosoever after hearing Amitabha's name, Not just verbally but from the core of heart, 


‘| 7 "4 7 pd. e re s aa 
agasan Riggar | 
len-cig tsam-zhig ded-pa ke-pa na/ /de-ni jang-chub lam-lay chir-mi dog 
If one gives rise to a mere single thought of faith, This alone will not let him turn away from 
the path of enlightenment. 


agian argar] FIRSTS AE RA Raa KN] | 
gon-po od-pag me-la chag-tshal lo/ /sangye od-pag med-pai tshen-thoe ne 
To the Protector Amitabha, I bow down! Having heard the Buddha Amitabha's name, 


RAGR AA aR GERAAI RAAT DANNE N 
de-ne jang-chub nying-po ma-thob bar/ /bud-med mi-ke rig-ni zang-por ke 


Until achievement of the heart of enlightenment, One will never take female rebirths, and will 
be born amongst only noble families, 


SRRA ENÂRNRrTRR] PANA gaa] | 
tse-rab kun-tu tshul-thrim nam-dag jur/ /de-sheg od-pag med-la chag-tshal lo 


And throughout all life times, one will have perfectly pure moral ethics. To the Sugata 
Amitabha, I bow down! 


SHAT AWTAR AEN RERA ERAEN] FEY RRAK SRRA] | 
dag-gi lue-dang long-chyod ge-tsar ce/ /ngoe-su jor-pai chod-pa ci-chi pa 


My body and material riches including the roots of merits, Whatever objects available for the 
physically displayed offering, 


Y 3 S a=. —, > 
Agarang aaa PARSER EAS | 

yi-tul ta-shi dze-tag rin-chen dun/ /dod-ne drub-pa tong-sum jig-ten gi 

The mentally visualized offerings of auspicious substances, signs, and the seven jewels, The 
primordially present Three Thousand World Systems, 


ey Doe Rayer om Sete mre Pees 
PEA pgi g] | 
ling-zhi ri-rab nyi-da je-wa ja/ /lha-lu mi-yi long-chyod tham-ced kun 
Hundred million fields of four continents, mount Sumerus, Suns, and Moons, And all the 
material riches of the Gods, Nagas and humans, 
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Hanga Aaga] ATARI RAINE AN aAa] | 


lo-yi lang-te od-pag me-la bul/ /dag-la phen-chir thug-jei tob-ki zhe 
I visualize them in my mind and offer to the Amitabha. In order to benefit me, please accept 
them out of compassion! 


= r Pee ces orien Vie eas 

RBITERT ERAT ARIA SHS KAARNA] | 

pha-me thog-drang dag-sog dro-kun gi/ /thog-ma med-pai du-ne da-tai bar 

Headed by the parents, I and all Migrators, From beginningless time onwards until today, 


Bs aa serene EA E >. nl A m 

Jarg GER PJANAT] | 

sog-ced ma-jin len-dang mi-tshang chyod/ /lue-ki mi-ge sum-po tho-lo shag 

Killed, stole, and committed adulteries. I acknowledge those three physical evils, and confess 
before you! 


gna gasaan] pA AR AT] | 
dzun-dang thra-ma tshig-tsub ngag-chal wa/ /ngag-gi mi-ge zhi-po tho-lo shag 


Told lies, slandered, spoke harsh words, and gossiped. I acknowledge those four verbal evils, 
and confess before you! 


agaran ATA ATA AJAA RA N] | 
nab-sem nod-sem log-par ta-wa te/ /yi-ki mi-ge sum-po tho-lo shag 


Had covetous minds, ill-wills, and perversions. I acknowledge those three mental evils, and 
confess before you! 


arar ÅRNES REE] Eaa AE NAAN | 
pha-ma lo-pen dra-com sed-pa dang/ /gyal-wai ku-la ngen-sem ke-pa dang 
Killed parents, teachers, Arhats and, Conspired evil thoughts against the Conqueror's body. 


aang anaaga] ATR TG TAIT | 

tsha-me nga-yi lay-sag tho-lo shag/ /ge-long ge-tshul sed-dang tsun-ma phab 

I acknowledge those heinous crimes and confess before you! Killed monks, novices, and 
disrobed nuns, 


TAA HMMS aN] p Rar ey ERRAN] ] 
ku-zug chod-ten Iha-khang shig-la sog/ /nye-wai tsham-med dig-je thol-lo shag 


Vandalized statues, stupas, temples and so forth. I acknowledge my committment of those sins 
near to herinous crimes and confess before you! 
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TTR HANA agarar] | 
kon-chog lha-khang sung-rab ten-sum sog/ /pang-zhe tshe-tsug na-zoe la-sog pa 


The temple of the Triple Gems, Dharma-books, the three replicas and so forth, Installed them 
as witnesses, undermined their qualities, swore before them and so forth. 


ŠNJE ANJAN AXA easy] PANA ar] | 
choe-pang lay-ngen sag-pa tho-lo shag/ /kham-sum sem-cen sed-le dig-che wa 


I acknowledge those evil actions of forsaking the Dharma and confess before you! Even more 
sinful than killing the whole beings of the three realms, 


RATATAT HR TAA PaaS Agana N] | 
jang-chub sem-pa nam-la kur-pa tab/ /don-me dig-chen sag-pa tho-lo shag 


I went on speaking evil of the Bodhisattvas. I acknowledge for having unnecessarily 
committed a great sin and confess before you! 


i y Erre 7 he) "i 7 7 7 " g PPE ya 
rA Sey ARZANA Fan aR Ea RYN RS aR ATE | 
ge-wai phen-yon dig-pai nye-mig dang/ /nyal-wai dug-ngal tshe-tshed la-sog pa 
The benefits of merit and defects of evil, The sufferings of hell, life-span, limits and so forth, 


Rargndindgn eq ÂNE] ARANA PATA ATRIA | 
thoe-kyang mi-den shed-tshod yin-sam patsham-me nga-we thub-wai lay-ngen pa 


Although I heard yet took them for unrealistic story-telling; [Such] evil deeds are even heavier 
than the heinous crimes! 


RRAIR ATRIA ATA TRR] ATTRA RS WPSTAG TARTAR | | 
thar-me lay-ngen sag-pa tho-lo shag/ /pham-pa zhi-dang Ihag-ma cu-sum dang 


I acknowledge all those unforgivable evil deeds and confess before you! The four defeats, the 
thirteen remainders, 


BRERAR AGING TGNR aH g] Ragana RN] | 
pang-tung shor-shag nye-je de-tshen nga/ /so-thar tshul-thrim chal-wa tho-lo shag 


Downfalls, individually laying aside and faults of the five sections of downfalls; I 
acknowledge the violation of Pratimoksha ethics and confess before you! 


SRNR Ears GREE] PRAAN ANARA ARTN] | 
nag-poi choe-zhi tung-wa nga-nga ged/ /jang-sem lab-pa nyam-pa tho-lo shag 
The four negative Dharmas, [the eighteen root] downfalls [out of which] five [are related to 


kings], five [to ministers] and eight [to ordinary subjects]; I acknowledge the breaking of the 
Bodhisattva precepts and confess before you! 
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ee CAR E i $ EE E: 

SEM TENG ERER RA ganora] | 

tsa-tung cu-zhi yen-lag bom-po ged/ /sangag dam-tshig nyam-pa tho-lo shag 

The fourteen root downfalls and the eight branches of near-root downfalls; I acknowledge the 
corruption of Secret Mantra Samayas and confess before you! 


Morera gn AR aE a RANA DADANA | 


dom-pa ma-zhue mi-gei lay-je pa/ /mi-tshang chyod-dang chang-thung la-sog pa 
Instead of receiving vows, I indulged into evils deeds, Such as adultery, consumption of 
alcohol and so forth, 


à s i F “ei Ca ce 
araa a RA] riga aAa] | 
rang-zhin kha-na ma-thoi dig-pa te/ /dig-pa dig-tu ma-she tho-lo shag 
Which are transgressions by nature. I acknowledge my unawareness of sins as evils and 
confess before you! 


giaa NAg] RARER RTRA] | 
kyab-dom wang-kur la-sog thob-na yang/ /de-ye dom-pa dam-tshig sung-ma she 


Although I received refuge vows, empowerment and so on, Yet I did not know how to keep 
up their vows and Samayas. 


ABER GRATE ATA PIARAIS] | 

ce-pai tung-wa phog-pa tho-lo shag/ /jod-pa me-na shag-pe mi-dag pe 

I acknowledge my commitment of associated transgressions and confess before you! Since 
confessions lacking a genuine repentance do not purify [transgressions]; 


p ay aoa me eo 7 ee P 
INÅT ARS A NRGI] RaeBapsr FT RRA A AINA BHAA] | 
ngar-je dig-pa khong-du dug-song tar/ /ngo-tsha jig-trag jod-pa chen-poe shag 
Evils that I have committed before, like poisons penetrating my body, With personal sense of 
shame and with great fear, I confess them before you! 


Jaira gan] ByN arr] | 
chin-che dom-sem med-na mi-dag pe/ /chin-che sog-la bab-kyang mi-gei lay 


Since confessions lacking a resolve to maintain vows hereafter cannot purify [transgressions]; 
Here on, those evil deeds, even at the cost of my life, 


s B Bi, PENETER © i ETA on À ANN aN 
Raat RRAN AART ISAs | PATRASA ATI ASAT: 1 | 
da-ne mi-gi sem-la dam-ca zung/ /de-sheg od-pag med-pa se-ce ki 
I swear in my mind not to do them again! The Sugata Amitabha including the Bodhisattvas, 
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PRE 7 4 os ri PER- E ai je, 
DANENA yaa AT Aan pray RATAN 1] 
dag-yud yong-su dag-par jin-gi lob/ /zhen-gi ge-wa jed-pa thoe-pai tshe 
Bless me so that my mind-stream is thoroughly purified! When I hear about the virtuous deeds 
of others, 


Dari ee We, Rt ea e: es - eg ee jra e, 

Targ haya ANSrgeay asl] e AA AAA AAN zR] | 

de-la thra-dog mi-gei sem-pang ne/ /nying-ne ga-wai je-su yi-rang na 

Having dropped the evil intention of jealousy, If I rejoice from the core of my heart, 


AARNEN AAA ATEREA Raraga A] | 
de-yi so-nam nyam-du thob-par sung/ /de-chir phag-pa nam-dang so-kye yi 
As it is taught that I will beget merits equally together, Hence, the Aryas and ordinary beings, 


TATRA TANAARE JAJETA NaS 
FISSRARIN ABH AATG | | 
ge-wa gang-grub kun-la yi-rang ngo/ /la-med jang-chub chog-tu sem-ke ne 
Whatever virtuous deeds they have accomplished, to all of them I rejoice! To those who after 
generating the peerless mind of enlightenment, 


aggya ar] RSXA RNT] | 
dro-don gya-chen dze-la yi-rang ngo/ /mi-ge cu-po pang-pa ge-wa cu 


Perform massive deeds for the sake of Migrators, I rejoice! The ten virtues of having 
abandoned the ten non-virtues, 


OX eo a Bean ene week 

Jag: Xayr yR] Rarayna TAR] | 

zhen-gi sog-kyab jin-pa tong-wa dang/ /dom-pa sung-zhing den-par mra-wa dang 
Saving other's lives, engaging in the acts of giving and, Observing moral vows, speaking truth, 


gR] gpa] | 
khon-pa dum-dang zhi-dul drang-por mra/ /don-dang den-pai tam-jod dod-pa chung 


Uniting the divided, speaking in a humble and tamed manner, Speaking only meaningful talks, 
being limited in desire, 


a) oe o, E TA d po e 7 rene: oe 
Sree ARENA piggar] | 
jam-dang nying-je gom-zhing choe-la chyod/ /ge-wa de-nam kun-la yi-rang ngo 
Conducting the Dharma through the contemplation of love and compassion, To all those forms 
of virtues, I rejoice! 


BaprngraRa RAAT AgANTRTIAT TAA Barsnargaranr NAA] | 
chog-cui jig-ten rab-jam tham-ced na/ /dzog-sang gye-ne ring-por ma-lon par 
In the countless worlds of the ten directions, Not long after the achievement of the Buddhahood, 
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"s DAE E = B er a) apes ign spi ee oper | 
AeA DVR BAR GUA MH TIT | 

de-dag nam-la choe-ki khor-lo ni/ /ja-chen nyur-du kor-war dag-gi kul 
To them, the Wheel of the Dharma, I urge to turn swiftly and massively! 


ARF AN QIN ONAN ASAIA TAY |RATHATGR ATA ERAN] | 
ngon-she thug-ki de-don khen-par sol/ /sangye jang-sem ten-zin ge-wai she 


By your clairvoyant mind, please know the purposes of my supplications! The Buddhas, 
Bodhisattvas, the Dharma upholding masters, 


BRRAARRAR NAR TAA ANH] JaRsqStaganqgarsnaaiaraaaasy | 
nyang-ngen da-war zhed-kun de-dag la/ /nya-ngen mi-da zhug-par sol-wa deb 


Who are premeditating to pass into Nirvana, To them I supplicate to remain firm and not to 
pass away into Nirvana! 


n ae eave Faawrsa Ws VXsqay 
Raag ggn PH TASS MGT | 
di-tshon dag-gi due-sum ge-wa nam/ /dro-wa sem-cen kun-gi don-du ngo 
Including this and my virtues of the three times, I dedicate for the sake of all Migrators! 


DRAARSRETAART SS PANNAR ÄRT 
PARRAS AN panga Sq | 
kun-kyang la-me jang-chub nyur-thob ne/ /kham-sum khor-wa dong-ne trug-jur cig 
All of them having achieved the ultimate enlightenment swiftly, May the cyclic pit of the 
three realms be overturned! 


Ped EEE FE card SEE, oe 

Anaan Baerga] | 

de-yi ge-wa dag-la nyur-min ne/ /tshe-dir due-min chi-wa co-ged zhi 

May all these merits quickly ripen on me and, Avert the eighteen wrong-time deaths of this life, 


pre, hen Tg "e Gm "eae cmon mm * 
RAR URS HN ni WAT ATG] FENAI ARR BI aOR | 
ned-me lang-tsho ge-pai lue-tob den/ /pal-jor dze-me yar-gi gang-ga tar 
Have a disease-free, fully developed and a powerful body of the youth! Like the river Ganges 
in summer, may I have in-exhaustive riches, 


aRar rA] pr glg aAa] | 
dud-drai tshe-wa me-cing dam-choe chyod/ /sam-pai don-kun choe-den yi-zhin drub 


Without any threats from devils and enemies, may I practice the Dharma! May all purposes 
of my aims contain Dharma and accomplish just as I wished for, 


sepa ENEL EE ey SN scsi aps pi i pie 
NJARA VARIN ERLAR] AJR graa] | 
ten-dang dro-la phen-thog ja-cher drub/ /mi-lue don-dang den-par drub-par shog 


And render great benefit toward the Dharma and Migrators! May my achievement of human 
rebirth become a meaningful one! 


296 


7 ARARAT NAA ETN TS PRasrBakergearey | 
dag-dang dag-la del-thog kun/ /di-ne tshe-phoe jur-ma thag 
I and all others, who are connected to me, As soon as we die over here, 


ganga] ATR TRENT | 
tul-pai sangye od-pag me/ /ge-long ge-dun khor-gi kor 
May the manifested form of Buddha Amitabha, Surrounded by Sangha of Bikshus, 


oe MAE op . be itl s s e 
JEARL] ANANE DAE A | 
dun-du ngon-sum jon-par shog/ /de-thong yi-ga nang-wa kid 
Appear before us in actual form! Having seen them, may we be happy, relaxed, 


Hayes say] RAATASITRRIRAAA TEAR | 
shi-wai dug-ngal me-par shog/ /jang-chub sem-pa ched-ged ni 
And feel no sufferings of the death! May the Eight Bodhisattva Brothers, 


gagar iaraa Bs mirga] | 


dzu-thrul tob-ki nam-khar jon/ /de-wa cen-du dro-wa yi 
Descend into the space miraculously, And as we head toward Dewacen, 


aar Rg arg RINT AR FAREI INA | 
lam-ton lam-na dren-par shog/ /ngen-song dug-ngal zod-lag med 


May they usher us the way and be our guides! The sufferings of the lower rebirths are 
extremely unbearable, 


JAR AAE] Ragga | 

Tha-miyi de-ki mi-tag jur/ /de-la trag-sem ke-war shog 

And peace and happiness of Gods and humans transient. May I develop a sense of fear toward them! 
i Ana: 7 7 +4 ner + es TOi 

ariyana aR] | 

thog-ma med-ne da-tai bar/ /khor-wa di-na yun-re ring 

From beginningless time until today, I have lived extremely long in this Samsara, 


pny “ je. a k pa z 

DAE GE DNA Ê ansigg ey I] | 

de-la kyo-wa ke-war shog/ /mi-ne mi-ru ke-chog kyang 

May I be dejected with that! Even if it is alright to be born as humans to humans, 
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JABA] HuaaGqwacccaqary | 
ke-ga na-chi drang-med nyong/ /due-ngen nyig-mar bar-ched mang 


Yet, I have to endure countless times of rebirth, aging, sickness and death, And during the 
degenerated age there are several obstacles. 


i set Bea E a: SA je: 7 

Argi JR] RTE asais] | 

mi-dang lha-yi de-ki di/ /dug-dang dre-pai ze-zhin du 

Thus, peace and happiness of the Gods and humans, Like food mixed with poison [is deserted], 
on s 7 n Sees 7 p an 

FERJER PRTG TEN | 

dod-pa pu-tsam med-par shog/ /nye-du ze-nor thun-drog nam 

May I do not have even the slightest desire! Kinfolks, food and wealth, harmonious friends, 


3 cay Satara Dengan erga: 

Asaga aaria] BA AR] | 

mi-tag gyu-ma mi-lam zhin/ /chag-zhen pu-tsam med-par shog 

Are as transient as illusions and dreams. May I do not have even the slightest attachment and craving! 
r 1D ere S a SEN 

NEYV NRR BAAS Š Ayr AAR Bat BX] | 

sha-cha yul-ri khang-chim nam/ /mi-lam yul-gi khang-chim tar 

Places, regions, countries, houses and shelters; Like houses and shelters seen in a dream, 

RAAIRATYTANA GA RANA RATAN | 

den-par ma-drub she-par shog/ /thar-med khor-wai jam-tsho ne 

May I realize them as devoid of reality! From the inescapable ocean of cyclic existence, 


pe ae 7 ee: iza on Fan 7 

AGMA Oey | 

nye-chen tson-ne thar-wa zhin/ /de-wa cen-gi zhing-kham su 

Like a notorious criminal escapes a prison, Toward the pure land of Dewacen, 


e ams Bee od ae jez a s 
Baraga] aigan] | 
chi-te med-par droe-par shog/ /chag-zhen thri-wa kun-ced ne 
Without even looking back, may I run away! Having severed all shackles of attachment and cravings, 


E rE ee a 
sagaza gii RaRa] | 
ja-god nyi-ne thar-wa zhin/ /nub-ki chog-ki nam-kha la 
Like a vulture escapes from a trap, Into the sky toward the western direction, 
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‘ es 7 s re 7 aa p: 
Raan] Sgar ga] | 
jig-ten kham-ni drang-med pa/ /ke-cig yud-la droe-je ne 
Beyond countless numbers of worlds, Run away within just an instant's time, 


AaS R] AJENAS] | 


de-wa cen-du chin-par shog/ /de-ru sangye od-pag med 
And may I arrive upon the land of Dewacen! There, the Buddha Amitabha, 


gs e. -an rer es -c 
SEINRI ATER SA raars aaa] | 
ngon-sum zhug-pai zhal-thong ne/ /drib-pa tham-ced dag-par shog 
Having had the audience of his actual form, May I be cleansed off all my obscurations! 


oe ae eerie SNe oe 
Jp] AFR NA | 
ke-ne zhi-yi chog-jur pa/ /me-tog pe-mai nying-po la 
The best amongst the four mediums of rebirths, From within the heart of the lotus, 


NRTA BASTIAN EN] | 


dzu-te ke-wa len-par shog/ /ke-cig nyid-la lue-dzog ne 
May I take the spontaneous rebirth! Having fully developed my body within an instant, 


ARJETA NEAR AE NAA AN | 
tshen-pe den-pai lue-thob shog/ /mi-ke dog-pai thay-tshom gi 
May I obtain a body bearing the major and minor marks! Due to I-may-not-be-reborn doubt, 


Xt seein Deno ei 4 

araga] pR E] | 

lo-drang nga-jai bar-dag tu/ /nang-der de-ki long-chyod den 

Until for five hundred years, Though there are peace, happiness and luxuries, 


serge RGU] RARAS] | 
sangye sung-ni thoe-na yang/ /me-tog kha-ni mi-je wa 
Hear the voice of the Buddha [Amitabha] yet, The flower bud would not open. 
7 r: rey Ca e a "e e a 
NEN INANI AR 5) AAR ari agr] | 
sangye zhal-jal chi-wai kyon/ /de-dra dag-la mi-jung shog 
The fault that blocks the sight of the Buddha; May such do not happen with me! 
n A ee aap 
grag] Pars AKER | 
ke-ma thag-tu me-tog je/ /od-pag med-ki zhal-thong shog 
As soon as I am reborn, may the flower bud open, And see the face of the Amitabha! 
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Aah Ak AEN GEREN] paaraak] | 
so-nam tob-dang dzu-thrul gi/ /lag-pai thil-ne chod-pai trin 
By the power of merits and miracles, Clouds of offering from the palms of my hands, 


AA GTA HAHN RNA SAAR AR | 


sam-mi chab-par troe-je ne/ /sangye khor-ce chod-par shog 
Having generated fathomlessly, May I worship the Buddha including his retinues! 


cae 7 Saee 7 7 P: E ae 

ARA aAg Aaa] gpuvagaagnaifanan] | 

de-tshe de-zhing sheg-pa de/ /chag-e kyang-ne go-la zhag 

At that time, may the Tathagata, Stretch his right hand and place on my head, 
GRATIN ARTA GA] PARR GSAS RraAy | 


jang-chub lung-ten thob-par shog/ /zab-dang ja-chei choe-thoe ne 
And receive presage for my enlightenment! Having heard [from him] the profound and vast teachings, 


RE TE = pee A le EE EA 
argiari paragan] | 

rang-gyud min-cing drol-war shog/ /chen-re zig-dang thu-chen thob 

May my mind-stream be ripened and achieve liberation! The Avalokiteshvara and Vajrapani, 


See OR à a an 
SQN Tarap yy GOV ARR | 
gyal-se thu-wo nam-nyi ki/ /jin-gi lab-shing je-zung shog 
The two chiefs of the conqueror's sons, Bless me and take me under their care! 
. ee aay et r. +4 ea es 
BaRIAagRapragay PIRSA AaISrRRITaIR A] | 
nyin-re zhin-du chog-cu yi/ /sangye jang-sem pag-med pa 
Daily from across the ten directions, When countless Buddhas and Bodhisattvas, 
be fa PESE- noO n 2 ae a ei ek es 
ARAN AIS TaSA TAR] RRARREQRARANRS| | 
od-pag med-pa chod-pa dang/ /zhing-der ta-chir jon-pai tshe 
In order to worship the Amitabha, And visit to see that pure land, 
Di s e D 7 oopa es . 
Aar] Aria AA | 
de-dag kun-la nyen-kur zhing/ /choe-ki dud-tsi thob-par shog 
To all of them, may I serve and offer my respects, And receive the nectars of the Dharma! 


— wer BF AB eat r 
FRAXI RÂ] BAT RRRRREA BAAR | 

dzu-thrul thog-pa med-pa yi/ /ngon-gai zhing-dang pal-den zhing 

With unobstructable supernatural power, To the pure lands of Manifest Joy and Glory, 
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CAE ee Er pee E r cine tes nee 
ARE GT OA) STANT | 
le-rab dzog-dang tug-po kod/ /nga-dro de-dag nam-su dro 
The pure lands of Totally Fulfilled Action and Akanishtha, Depart toward them in the mornings, 


TARR Ri agekg aay) ERRARE gary | 
mi-kyod rin-jung don-yod drub/ /nam-nang la-sog sangye la 
And from Buddhas Akshobhaya, Ratnasambhava, Amoghasiddhi, And Vairocana and so forth, 


7 | pa si BRA o "s oe 7 
BARR E AAAI PARA QAR NEN] | 
wang-dang jin-lab dom-pa zhu/ /chod-pa du-me chod-je ne 
Receive empowerment, blessing and ordination. And having worshiped them with many offerings, 


eS RE: R z E EN. PERSEE ee 
PRAT RRA | 
gong-mo de-wa cen-nyi du/ /ka-tsheg med-par leb-par shog 
In the evening, to the pure land of Dewacen, May I return without any hardships! 


ie es at mi fees eee CF 

ENA Nok BERARENA] | 

po-ta la-dang cang-lo cen/ /nga-yab ling-dang o-gen yul 

At Potala and Adakavati pure lands, The Camara, and the land of Oddiyana, 


gasas] pavarsia] | 
tul-kui zhing-kham je-wa jar/ /chen-re zig-dang drol-ma dang 
The hundred million pure lands of the Nirmanakaya, There are Avalokiteshvara, Arya Tara, 


Ee ci pte 5 er ee <= 
JÄR ŞT] REMAKE GANTT | 
chag-dor pe-jung je-wa ja/ /jal-zhing chod-pa jam-tshoe chod 
Vajrapani and Padmasambhava in one hundred million forms each. May I have an audience 
with each one of them and worship with oceans of offerings, 


ey " CH sere ea tare 

Saray Raa | 

wang-dang dam-ngag zab-mo zhu/ /nyur-du rang-ne de-chen zhing 

Receive empowerment and the profound pith instructions, And quickly to my abode of Dewacen, 


a ie 4 7 p e Ae DIEA tl 

Aqrar gR Sg XN] | 

thog-pa med-par chin-par shog/ /shul-gi nye-du dra-lop sog 

Return without any obstructions! My relatives, students, teachers and so forth, who were left behind, 
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BAA Harqwera AER | ARTES RTI | 
lha-yi mig-gi sel-war thong/ /sung-kyob jin-gi lob-jed cing 
See them clearly through my divine eyes; Bless them with a protector, 


ARAN RRR ARARA paaa Aayar] | 

chi-due zhing-der thri-par shog/ /kal-zang di-yi kal-pai yun 

And when they die, may I guide them to that pure land! The time length of a Kalpa of this 
fortunate eon, 


oy Ee, nm "i Rin ans fagiani 
ATT PTY PETA | 
de-wa cen-gi zhag-cig te/ /kal-pa drang-me chi-wa med 
Makes up a day in the Dewacen, And there is no death until countless eons! 


5 oa aoe sire rp 7 cae jes 
gpi A gA BASAAR SISTINE] | 
tag-tu zhing-de dzin-par shog/ /jam-pa ne-zung moe-pai bar 
May I always take rebirth in that pure land! From the future Buddha Maitreya until the last 
Buddha Moepa Thaye (limitless devotion), 


agaran ARATE INN] [ARTETA ABIAT | | 
kal-zang di-yi sangye nam/ /jig-ten di-na nam-jon tshe 
To all the Buddhas of this fortunate eon, Whenever they set their foot in this land of Jambudvipa, 


gaga iaar aAA PIRST STARR Saarraa] | 
dzu-thrul top-ki dir-wong ne/ /sangye chod-cing dam-choe nyen 


May I arrive here through my supernatural power, Worship those Buddhas and listen to their 
Dharma sermons, 


5.5, Co EAE- ee 
IRRA BARR MANTA KINIA ALARA] | 
lar-yang de-chen zhing-kham su/ /thog-pa me-par dro-war shog 
Again to the Dewacen, Without any obstructions, may I return! 


q SRNIQNQT ATA pagsa TAG | 

sangye je-wa thrag-thrig ja-tong thrag/ /ge-cu tsa-cig sangye zhing-kun gi 

All arrayed qualities of the pure lands belonging to hundred billion, one hundred thousand and 
eighty-one Buddhas, 


ie aol " ri r": " 7 7 nati 

Re TEETH] ÅRRE] | 

yon-ten kod-pa tham-ced cig-dom pa/ /zhing-kham kun-le khe-phag la-na med 
Combinedly make the quality of this this pure land, Hence it is exalted and unsurpassed 
amongst all pure lands. 
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es Y eS ra ae Tl no 7 
Aas ARA falga eraa] | 
de-wa cen-gi zhing-der ke-war shog/ /rin-chen sa-zhi khod-nyom lag-thil tar 


May I be reborn in that pure land of Dewacen! Like the palm of a hand, the bejeweled field 
is evenly stretched, 


saniga] pagar n] | 

yang-shing ja-che sel-zhing od-zer bar/ /nen-na nem-zhing teg-na par-jed pa 
Spacious, vast, and vividly shining, Spongy ground which sinks when pressed and when 
released jumps back, 


FÄREREIRAA AA] Raag asa] | 

de-jam yang-pai zhing-der ke-war shog/ /rin-chen du-ma le-drub pag-sam shing 

May I be reborn in that pure land which is tender, happy, and spacious! The wish-granting 
trees grown from various mix of jewels, 


Xs P Kp] Teu AEE, -P ae 

araz anaga g RARIS] RAS Grae Saag | 

lo-ma dar-zab dre-bu rin-chen gen/ /de-teng tul-pai ja-tshog ked-nyen dre 

Bear leaves of fine silken scarves adorned with fruits of jewels. Perched on it are the 
emanated flocks of birds chirping melodiously, 


SIAR GRAEN YQ EANA IH Ran aaiRankagax aq | 
zab-dang ja-chei choe-ki dra-nam drog/ /ngom-tshar chen-poi zhing-der ke-war shog 


Producing sounds of the profound and vast Dharmas. May I be reborn in that pure land of 
great wonder! 


Faguaa] Asai Rg gan] | 
poe-chui chu-lung yen-lag ge-den mang/ /de-zhin dud-tsiyi thrue-ki dzing-bu nam 


There are many aromatic rivers bearing the eight qualities, And have likewise shower-ponds 
filled with nectars, 


Raagi] AARE] | 
rin-chen na-dun them-ke pha-gue kor/ /me-tog pe-ma dri-zhim dre-bur den 


With steps and walls made up of seven types of jewels encirling them. The lotuses bearing 
fragrant fruits, 


aR RR ARNT RANA] PRA argaetscargerngy | 
pe-mai od-zer pag-tu med-pa thro/ /od-zer tse-la tul-pai sangye gen 
Radiates countless lotus rays, Of which tips are laden with Buddha's emanations. 
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was RARR arag raii] | 
yam-tshen chen-poi zhing-der ke-war shog/ /mi-khom ge-dang ngen-song dra-mi drag 


May I be reborn in that pure land of great wonder! The eight unfree states and the three lower 
rebirths are not even heard about, 


FRR EIT AR FTIR ARNA] | 
nyon-mong dug-nga dug-sum ne-dang don/ /dra-dang ul-phong thab-tsod la-sog pa 


Afflictions, five poisons, three poisons, sickness and evils, Enemies, poverty, strife, conflicts 
and so forth; 


ar Seinbalininsa AN aAA | 
dug-ngal tham-ced zhing-der thoe-ma nyong/ /de-wa chen-poi zhing-der ke-war shog 


All forms of sufferings are never heard in that pure land. May I be reborn in that pure land 
of the great Dewacen! 


J e po pee PRETA EE Y. a R r 
AAKRI] AAFAA] | 
bu-med med-cing ngal-ne ke-wa me/ /kun-kyang me-tog pe-mai bub-ne thrung 
There are no women hence no rebirths from wombs; Everybody is born from the lotus buds, 


es es 7 oT gs rary ir s 7 
FRY IIA PRON a 
tham-ced ku-lue khe-me ser-gi dog/ /u-la tsug-tor la-sog tshen-pe gen 
Without any distinction, everybody bears a body of golden complexion, Are adorned with the 
major and minor marks of crown protuberance and so forth, 


la Aer; 7 7 rs aa pes r: yy "i om} r 
RE ARANEA] AARAA | 
ngon-she nga-dang chen-nga kun-la nga/ /yon-ten pag-me zhing-der ke-war shog 
And everybody possesses the five super knowledges and the five divine eyes. May I be reborn 
in that land of limitless qualities! 


e aaea aA NAANA RS] RAKAN A arga] | 

rang-jung rin-chen na-tshog zhal-ye khang/ /ci-dod long-chyod yid-la dren-pe jung 

In the extensively infinite mansion built with self-arisen jewels of several varieties, Whatever 
luxuries are desired, all appear just with a mere wish. 


Bergeron yy Agis] | 
tsol-drub mi-go goe-dod Ihun-gi drub/ /nga-khed med-cing dag-tu dzin-pa med 


And one requires no effort to achieve anything as wishes are fulfilled spontaneously. Since 
there is no I or You, self-clinging does not exist. 
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A RA Aga RaRa] REINER AIS BATHS ATA] | 
gang-dod chod-trin lag-pai thil-ne jung/ /tham-ced la-med theg-chen choe-la chyod 


Whatever is desired, clouds of offerings appear from one's palms, Everyone there practices 
the peerless Dharma of the Great Vehicle, 


SD De Dip ie E O. Nerd ree Deed, 
SR RR TA RARARAR HAAR] Reargadwratiataxdaaaany | 

de-ki kun-jung zhing-der ke-war shog/ /dri-zhim lung-gi me-tog char-chen beb 

May I be reborn in that pure land where all forms of peace and happiness are available! 
Aromatic winds hail great showers of flowers, 


RSENS NSAN] RER grg | 
shing-dang pe-mo chu-lung tham-ced lay/ /yi-du wong-wai zug-dra dri-ro reg 
From every trees, flowers, and rivers, Enchanting forms, sounds, smells, tastes, contacts, 


ae ome pot g 7 " “i z e; e: s 4 "i e s 

AEn RAAT] MAY RRE] | 

long-chyod chod-pai trin-phung tag-tu jung/ /bu-med me-kyang tul-pai Iha-moi tshog 
Heap of clouds of offering riches are produced eternally, Although there are no women yet 
an assembly of emanated goddesses, 


agg gaga] PUTTAR TONAR] | 
chod-pai Iha-mo du-me tag-tu chod/ /dug-par dod-tshe rin-chen zhal-ye khang 


Containing lots of offering goddess, worships are eternally made. If one wants to sit there is 
the extensively infinite jewel mansion, 


SANA aa% RASTA IS] FRITI ARAN E IRR ISN | 
nyal-war dod-tshe rin-chen thri-zang teng/ /dar-zab du-mai mal-ten nge-dang ce 


If one wants to sleep there is the fine bed of jewel, Cushioned with many fine-silken scarves, 
blankets and pillows, 


TRB ARG ARAN franck Sagat Sarg Sian | 
ja-dang jon-shing chu-lung rol-mo sog/ /thoe-par dod-tshe nyen-pai cho-dra drog 
The birds, trees, rivers, cymbals and so forth, If one desires, they resound the Dharma teachings, 


Se ee a eS nes. S 7 
IAKS rRNS] PRR TEAR ANTS] | 
mi-dod tshe-na na-war dra-mi drag/ /dud-tsiyi dzing-bu chu-lung de-nam kyang 
And if one does not wish to hear, nothing is heard. Even the nectar ponds and rivers, 
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ARRA gags rAr RARA Aq] | 
dro-drang gang-dod de-la de-tar jung/ /yid-zhin drub-pai zhing-der ke-war sho 


Give forth warmth or coolness according to one's wishes. May I be reborn in that pure land 
where everything is accomplished just as one wishes for! 


so Prd > > 
RAR ERIN RATAN RITA RAAETQRATSS Sa STARTS | 

zhing-der dzog-pai sangye od-pag med/ /kal-pa drang-med nyan-ngen mi-da zhug 

In that pure land, the perfect Buddha Amitabha, Without passing away into Nirvana remains 
for countless eons, 


r eiti" 7 Ne aps p > A in Sie a ine g 
AA aara AAAA AS HAN | 
de-sid de-yi zhab-dring jed-par shog/ /nam-zhig od-pag med-de zhi-war sheg 
As long as he lives, may I serve him as an attendant! One day, when Buddha Amitabha 
departs for the final calmness, 


rine e Saar en, E DERN E i 
SHORTS R praga] | 
kal-pa gang-gai lun-gi je-ma nyed/ /nyi-ki bar-du ten-pa ne-pai tshe 
And for eons equal to the sand specks of river Ganges, When his teaching remains, 


GUAT AAANTAINTERA QATAR Riyaa | 

gyal-tshab chen-re zig-dang mi-drel zhing/ /de-yi yun-la dam-choe dzin-par shog 
Without being separated from his envoy Avalokiteshvara, Until its span of the Dharma ends, 
may I uphold the Dharma! 


Jarari RREA] PANAR NENNEN] | 

sod-la dam-choe nub-pai tho-rang la/ /chen-re zig-de ngon-par sangye ne 

In the early dawn after the eve [when the Buddha Amitabha's] teaching ceases, 
Avalokiteshvara will attain the perfect Buddhahood, 


NIRA JN AE AS AAAS FENAN ARAN] | 

sangye od-zer kun-ne phag-pa yi/ /pal-tseg gyal-po zhe-jar jur-pai tshe 

In the Buddha field of Odzer Kune Phagpa (exalted rays from all), And assume as the 
Buddha, the King of Stacked Glories; during that time, 


ae e "i > ry re pat tied 
ATHaRRSAAMEATGAAR TR] SATS TATATA | 
zhal-ta chod-cing dam-choe nyen-par shog/ /ku-tshe kal-pa je-wa thrag-khrig ni 
May I worship him as his attendant and listen to his teachings! During his life-span of one 
hundred thousand million 
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ARATI SATIR] FBT BORAQRNRAN TRESS | 
bum-thra gu-cu tsa-drug zhug-pai tshe/ /tag-tu zhab-dring nyen-kur jed-pa dang 
And ninety-six hundred thousand of Kalpas, May I always offer services respectfully and, 


paas o os 7 Eg “ TERI 
Raapa ar Sga Rai] | 
mi-jed zung-ki dam-choe dzin-par shog/ /nya-ngen de-ne de-yi ten-pa ni 
With my power of unforgetting memory, uphold the Dharma! After his passing away into Nirvana, 


HAIRS TR] PRATA] | 
kal-pa dung-chur drug-dang je-wa thrag/ /bum-thrag sum-ne de-tshe choe-zin cing 


His teachings will last for six-hundred ten million, And three hundred thousand (610,300,000) 
kalpas; until that time, while upholding the Dharma, 


Pe > ea Si r es cle > "y 
agian gia] Raraga ANNAN] | 
thu-chen thob-dang ta-tu mi-drel shog/ /de-ne thu-chen thob-de sangye ne 
May I never be separated from the Vajrapani! Then, the Vajrapani having attained Buddhahood, 


Ragrag] ag RRR] | 
de-zhin sheg-pa rab-tu ten-pa ni/ /yon-ten nor-bu tseg-pai gyal-por jur 


As the "Extremely Firm Tathagata," Will become the King of the pure land: "The Stacked 
Jewels of Qualities," 


Jrg] paargi Agp aara] | 
ku-tshe ten-pa chen-re zig-dang nyam/ /sangye de-yi tag-tu zhab-dring jed 


His life-span and teachings shall be equal to that of the Avalokiteshvara. Having always 
served that Buddha as an attendant, 


Se s +5 aeg Ds 7 hy ea 
aaraa Sraa ki Aaria] | 
chod-pe chod-cing dam-choe kun-dzin shog/ /de-ne dag-gi tshe-de je-ma thag 
May I worship him with offerings and uphold all the Dharmas! Then, as soon as I die, 


4 >, es s al g “ 
ARRASTARSTRTTAR ART AAA A NAAA A DAA Ay] | 
zhing-kham de-'am dag-pai zhing-zhen du/ /la-me dzog-pai sangye thob-par shog 
In that pure land or other pure lands, May I attain the unsurpassed and perfect Buddhahood! 


fuagra aAa pr aag ga sayy | 
dzog-sang gye-ne tshe-pag med-pa tar/ /tshen-thoe tsam-gi dro-kun min-cing drol 


Having become the perfect Buddha, like Amitayus, May by merely hearing my name, ripen 
and liberate all sentient beings! 


307 


gramai aaga] Aaa a A AAAA | 
tul-pa drang-me dro-wa dren-pa sog/ /bed-me Ihun-dub dro-don pag-me shog 


Guiding beings with my countless numbers of emanations and so forth, Without effort, may 
the purposes for the Migrators, be accomplished spontaneously! 


ay Fos P ra 7 7 a e: es es 7 +5 
Asiain] RARA] | 

de-zhin sheg-pa tshe-dang so-nam dang/ /yon-ten ye-she zi-jid tshed-me pa 
The Tathagata's life-span, merits, The limitless qualities, gnosis, magnificence, 


SANA GR TAIRA HINER STAAL ERRATA RENER] | 
choe-ku nang-wa tha-ye od-pag me/ /tshe-dang ye-she pag-me com-den de 
The Dharmakaya Vairocana of limitless light, The Bhagavan of limitless life-span and gnosis, 


STRATE DASA] R dr a] | 
gang-zhig khe-ki tshen-ni sue-dzin pa/ /ngon-gi le-ki na-min ma-tog pa 
Whoever bears in their mind, your name, Except for the past karmic consequences, 


on re RT PEPENE ni n 
AE PARA RATAN PÈRTA] | 
me-chu dug-tshon nod-jin sin-po sog/ /jig-pa kun-lay kyob-par thub-pe sung 
Fire, water, poisons, weapon, Yakshas, devils and so forth; From all forms of fears, it is taught 
by the Able One, will be protected. 


r s! M. en es S 7 7 r, 7 > s 
e aa gaps AN PISSE TILA TS AT RITA THN] | 
dag-ni khe-ki tshen-dzin chag-tshal way/ /jig-dang dug-ngal kun-le kyab-dzed sol 
As for me, I uphold your name and as I bow down before you, Please protect me from all 
fears and sufferings, 


r" Ps -s s = r. 7 iaa. D 7 
anggga ara g NAR] a DAE BAA RENARRTANATARY | 
ta-shi phun-sum tshog-par jin-gi lob/ /sangye ku-sum nye-pai jin-lab dang 
And bless me to have every auspicious certainties! By the blessings of having achieved the 
Buddha's three bodies, 


SO Dn cas f = 7 E ENERE -$ 

RA AAAS Ragan aa Fa GS REAR Jaani] | 

choe-nyid mi-gyur den-pai jin-lab dang/ /ge-dun mi-ched dun-pai jin-lab ki 

By the unchanging truth of the reality, And by the blessings of harmoniously united Sangha, 
Ram farapa | 

ji-tar mon-lam tab-zhin drub-par shog 

May everything be accomplished just as they have been aspired for! 
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a tN od 
HAAS Srey Asa] ] 
kon-chog sum-la chag-tshal lo 
I bow down before the Triple Gems! 


553] sgua] pagagan] | 


tad-ya-tha/ pen-tsa dri-ya a-wa bo-dha-ni swa-ha 
(This is the mantra of accomplishing aspirations.) 


a pa 7 7 P 
Aara aÀ] 
kon-chog sum-la chag-tshal lo 
I bow down before the Triple Gems! 


SaaRQAA gA rA] | 


na-mo man-ju-shri ye/ na-mo su-shri-ye/ na-mo ut-ta-ma shre-ye swa-ha 


ANTER IN YT RAEN EARR HATA TE TRA Ranzan Arsa Taruga aA xaroRararysy 
aed haaa Boka RAE AADA DAAA AAAA 
BabrBaxaqday ar RTP RRA PARKS] agyi YAY ra] Bar 
Sea wangewnifdanenantaireaggtgrgney T TG] || 

Having thus recited the prayer, one should do prostrations for three times while reciting the above homage-mantras. If one does in 
this manner, itis proclaimed by the Buddha that even a single prostration would be multiplied by one hundred thousand folds. Hence 
one can do the prostrations for hundred times at the mast, as much as one can for the mediocre, and at the least for seven times while 
reciting it. 

As for the schedule of doing this prayer, the best is to continue on daily basis, or continue for a month or year for the mediocre ones, 
and for the least, when at times, one is in mood, one may face towards the west, contemplate the Buddha Amitabha, and hands folded 


together one should recite the prayer with one-pointed faith. If it is done like this, all obstacles of this life will be removed, and there 
is no doubt for a rebirth in the Dewacen in the lives after. 


This prayer was composed according to the teachings mentioned in Amitabha Sutra, Array of Pure Land Sutra, the White Lotus Sutra, 
the Immortal Sound of the Drum, and so forth. 


This pure land prayer was composed by Bikshu Raga Asya (Khedrub Karma Chagmed). May this prayer become a cause of rebirth 
in the Dewacen, the western pure land of Great Bliss, for many migratory beings! sarva daaka layanri bhavatu! 
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my 9 e E 7 Peg 
~] PAs Aqawroy a3 
de-chen zhing-dub mon-lam due-pa ni 


The Shorter Prayer to the Pure Land of Great Bliss 


è 

Kg Warde KAELAS GRIST S AN QEN GONE SHAAN S 

e-ma ho: ngom-tshar sangye nang-wa tha-ye dang: e-su jo-wo thug-je chen-po dang 
Marvelous! The wondrous Buddha Amitabha, Is flanked by Avalokiteshvara on his right, 


IJEAVER NRI ATINS RR AE NANA AAAA ASE S 
en-du sem-pa thu-chen thob-nam la: sangye jang-sem pag-med khor-gi kor 
And Varjapani on his left, And they are encircled by limitless retinues of Buddhas and Bodhisattvas. 


RAKKAR ATÂ RAT SIANTAR AR MBIA § 
de-kyid ngom-tshar pag-tu med-pa yi: de-wa cen-zhe ja-wai zhing-kham der 
Where there are wondrously limitless peace and bliss, In that so called Blissful Pure Land, 


ART a aae NAAN RAA Jaira 
dag-zhen di-ne tshe-phoe jur-ma thag: ke-wa zhen-gi bar-ma chod-pa ru 
I and others, instantly after we die here, Uninterrupted by any other rebirths in Samsara, 


Aggregata Agia 

de-ru ke-ne nang-thai zhal-thong shog: de-ke dag-gi mon-lam tab-pa di 

May we take birth over there and see the face of Amitabha! In this way, through the 
aspirations that I made, 


BaWAR RAT ENJE AST RNS DNS RAIA ATTA Ba OAT G RIE 
chyog-cui sangye jang-sem tham-ced ki: geg-med drub-par jin-gi lab-tu sol 

May all Buddhas and Bodhisattvas of the ten directions, Bless me to accomplish them without 
hindrances! 


Fg] ciak e E 

tad-ya tha/ pan-ca dri-ya a-va-bo-dha na-ya swa-ha 

Gna ak a RR Sag AAAA AAA GANTT a BIT AA DAA AAAA AL DAGAA 
Seraya] J] This prayer was said by Terton Migyur Dorje (1645-1667) when he was in his 13" year, on the Seventh 


of the Fourth Month, in Serchang (31st) year (wood horse) of [11"" Rabjung Cycle], after he was manifestly taught by the Buddha 
RBabha in his vision of the three main (Amitabha) and subordinate (Avalokiteshvara and Vajrapani) deities. 
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Pa Pad en > 
Y BANNANN RNS Ee AE i NAE A 

chog-due gyal-wa se-ce gong: tshog-nyi dzog-la je-yi rang 

O the Conquerors and their sons of all directions and times, please listen! I rejoice in those 
who have perfected the two accumulations! 


k a A, ea. X 
naierara graas ARa graag 

dag-gi due-sum ge-sag pa: kon-chog sum-la chod-pa phul 

Virtues that I have accumulated in the three times, I offer to the Three Jewels! 


> i >. = 
grayang Sag sYT YR AA 
gyal-wai ten-pa phel-jur cig: ge-wa sem-cen kun-la ngo 
May the Conqueror’s teaching increase! I dedicate my virtues to all sentient beings! 


anng inge ÀE IgE 
dro-kun sangye thob-jur cig: ge-tsa tham-ced cig-due te 
May all migrators achieve Buddhahood! May all roots of virtues combined as one, 


“iain Sme Nae a 

migni Aran 

dag-gi gyud-la min-jur cig: drib-nyi dag-ne tshog-dzog te 

Mature in my mind stream! Having purified the two stains, and perfected accumulations, 


a AAAA ANARA Zaragi dys 
tshe-ring ned-med nyam-tog phel: tshe-dir sa-cu non-jur cig 


May I live long, have no diseases, and have soaring experience of realization! May I obtain 
the ten levels of realization in this very life time! 


AEREN ane RA 
nam-zhig tshe-phoe jur-ma thag: de-wa cen-du ke-jur cig 
Eventually one day, as soon as I die, May I be reborn in the Blissfull Pure Land! 


á RRDA E r 

JRI: gig 

ke-ne pe-mai kha-che te; lue-ten de-la sangye shog 

May the lotus bud bloom as I am born there, And in that very body attain the Buddhahood! 


grannan gravada 
jang-chub thob-ne ji-sid du: tul-pe dro-wa dren-par shog 


Having attained the Buddhahood, as long as time exists, With my emanations, may I guide 
the migrators! 


NAN Spgs kanaa DE e AA |] Samaya! Gya!Gya!Gya! (This is an oath! Sealed! Sealed! 


Sealed!—signatory of treasure hider). This prayer is Terton Migyur Dorje's revelation. 
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OY] naiara igra] 
gu-rui sol-deb chog-cu due-zhi zhug-so 


Ten Directions and Four Times 
Supplication to Guru Padmasambhava 


é ee: ne E'I 3 E 2 

As gigg Qraiargqxatzaagas arraga aaa Kgs rager 
NÈTRA RRN SA AANER aS Jaagant 

Homage to Guru! On the Tenth Day of the Monkey Month (5" month) of the Monkey Year, when the Mandala of the Vajra Expanse 
was opened up to his disciples, inside the turquoise shrine of Samye monastery, Guru Padmasambhava made this prayers following 


which the King and his subjects relied on this as their daily practice of meditations. Hence, the beings of future generations, should 
practice this one-pointedly as their daily prayers. 


ZANA ENIA ENTNER qardrsrayeaaiyanrge sans 
chog-cu due-zhi gyal-wa se-dang ce: la-ma yi-dam khan-do choe-kyong tshog 


The conquerors and their sons of the ten directions and four times, The Guru, tutelary deity, 
Dakini and the assembly of Dharma Guardians, 


rer ara HINT IN MDH HRI TING 
ma-lue zhing-gi dul-nyed sheg-su sol: dun-gi nam-khar pe-dai den-la zhug 


I pray all of them without exception, who are as many as the particles of the universe, to 
come here! And occupy the lotus-moon seats in the sky before me! 


garaayiamaargsrasrgadardig Rani ga asa 35 rS 

lue-ngag yid-sum gue-pe chag-tshal lo: chi-nang sang-wa de-zhin nyi-ki chod 

I bow down with my body, speech, and mind in reverence! I worship you all with my outer, 
inner, secret, and ultimate reality offerings! 


>. he pn M 7 Say "RTT O er ri es rer ee 

BASRA END g SE MSR Sara RARs 

ten-chog de-sheg nam-ki chyen-nga ru: ngon-gi dig-pai tshog-la dag-nong zhing 
Before the eyes of supreme support, the Sugatas, I, feeling ashamed of host of sins of my past, 


eat: Der Deg, 2 M ae F 

yAn JaA aE Rag 

da-tai mi-ge jod-pe rab-tu shag: chin-ched de-le dog-chir dag-gi dam 

And with regret to my present day sins, I confess totally! Hereafter, I shall turn away from 
those and be restrained. 


RRR ala a NG TAAA Na BUNA Rar gasrgyag ÂRRAS 

so-nam ge-tshog kun-la yi-rang ngo: gyal-wai tshog-nam nya-ngen mi-da war 

To all the accumulated merits and virtues, I rejoice! I entreat the assembly of conquerors not 
to pass away into Parinirvana, 
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RR ABI GAL SARA Aiara gy vag 
de-nod sum-dang la-med choe-khor kor: ge-tshog ma-lue dro-wai gyud-la ngo 


But remain ever turning on the wheel of Tripitaka, and the unsurpassable teachings! To the 
mind-stream of the migrators, I dedicate all my accumulated virtues! 


af gana ERT N Betas NEN ANYS TARTAR 

dro-nam la-med thar-pai sar-chin-shog: sangye se-ce dag-lag gong-su sol 

May all migrators leave for the unsurpassed level of emancipation! O the Buddhas including 
theirs sons please listen to me! 


RE RT RASTA NATRA JNIA ANNER 
dag-gi tsam-pai mon-lam rab-zang di: gyal-wa kun-tu zang-dang de-se dang 
This excellent aspiration that I have made; [Likewise], the conqueror Samantabhadra, his sons, 


> >. > x 
arapa gan aa AAT YORI YH is 

phag-pa jam-pal yang-ki khen-pa tar: de-dag kun-gi je-su dag-lob shog 

And Arya Manjushri knew how to pray, May I practice following in their footsteps! 


AJRA R N ARNS SPIBIRAAATH TS AGT AAs 
ten-pai pal-jur la-ma rin-chen nam: nam-kha zhin-du kun-la chab-par shog 
May the glory of the teachings, the precious Gurus, Cover up everywhere like space! 


Da, ? » aS ee oe i a Sn 

Sasaya Aaga 

nyi-da zhin-du kun-la sel-war shog: ri-wo zhin-du tag-tu ten-par shog 

Like sun and moon, may they shine on all beings! Like a mountain, may they always remain firm! 


aRar aa RNR grag Âa rE a er r 
ten-pai zhi-ma ge-dun rin-po che: thug-thun thrim-tsang lab-sum gi-chug shog 


May the very basis of the teachings, the precious Sangha, Always live harmoniously, bear pure 
vows, and be enriched with the three precepts! 


RRR aAA Era e 

ten-pai nying-po sang-ngag drub-pai de: dam-tshig den-zhing ke-dzog thar-chin shog 
May the practitioners of the essence of the Dharma, the Secret Mantra, Possess Samayas, and 
perfect the generation and completion stages! 


PO soe 
SAAR QasK EN RR NAD INTAN ENR Gals 

ten-pai jin-dag choe-kyong gyal-po yang: lo-doe rab-phel tsal-dang den-par shog 
May even the Dharma patrons, the religious Kings, Achieve increasing insight, and have strengths! 
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RAN TRRTSRBATSR AT AAR ws SSG ear gAARGAawAag AAs 

ten-pai so-jed chim-dag jor-den nam: long-chyod den-zhing nyer-tshe med-par shog 
May the nourisher of the Dharma, well-off house-holders, Always have possessions and there 
be no prominent inflictors! 


Si AA ERAR ARATE 

ten-la ded-pai yang-pai gyal-khab kun: de-kyid den-zhing bar-ched zhi-war shog 
May all subjects of the vast kingdom who have faith in the Dharma, Have joy and happiness, 
and may there be no obstacles! 


ARINA SAAR TATA TRS FR Baya gaverasarraga se eas 

lam-la ne-pai nal-jor dag-nyid kyang: dam-tshig mi-nyam sam-pa drub-par shog 
May even those Yogis who are on the Dharma path, Face no Samaya corruptions but fulfill 
their wishes! 


RANAR RANT HAR AIL RS SINAN BA HAVEN ARRAS 

dag-la zang-ngen le-ki drel-jur gang: ne-kab thar-thug gyal-we je-dzin shog 

May those who connect to me either through bad or good connections, Be taken to their hold 
by the conquerors both temporally and ultimately! 


pod ee ae r EYE EE, 
aan gA ARNa arar R NAg 
dro-nam la-med theg-pai gor-zhug ne: kun-zang gyal-sid chen-po thop-par shog 
May all migrators having entered through the gate of the unsurpassed vehicle, Obtain the great 
Kingdom of the Samantabhadra! 


Aap Seer ng eags varg gN REA gens a rara A Bara 
F AA rR A araa Era g RRA R BR FRA garga NTA TIAN] Raga 
Sanaat rane AADS VA NAAM 1 

Throughout the six sessions of day and night, diligently practice this prayer. Samaya Gya! Gya! Gya! 


The Great Terton Chogyur Dechen Lingpa, the emanation of King Trisong Deutsen's son, Murub Tsenpo, revealed from its 
concealment under the lower perch of Gongmo bird-like cliff located at the right side of the “Jewel Stacked Mountain Cliff” of the 
Sengchen Namdrag (great lion-sky-clifi) amidst a gathering of a huge crowd. This prayer was scripted in Tibetan letters on a singed 
paper by Yeshe Tshogyal and wrapped with the robes of the Vairacana, from which I, Pema Garwang Lode Thaye (Kongtrul Yonten 
Gyatsho) cleanly did the copying. May virtues increase! 
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NOI] PIRRART AL AarassgarGaraprser Agave) 
khan-do ye-she tsho-gyal-gi tab-pai mon-lam 


Dakini Yeshe Tshogyal's Prayer 


be aaas X ; 3 à ma r z 

AE aaa alai oak aiian iaa ah aaa aiiai Ak Akli NAA 
qariga gaara aag Homage to Guru! When the Great Acharya Padmasambhava was departing for the 
South-west land of cannibals from the Gunthangla pass in Tibet, Dakini Yeshe Tshogyal went around the Guru, bowed down and took 


the lotus feet of the Guru on her crown, and said the following prayer. 


T BIAUSRRAWNINS STIRS ANNES 
ma-ha gu-rui jin-lab ki: dag-kyang tshe-rab tham-ced du: 
May by the blessings of the Great Guru, Also me, in all my rebirths, 


ARMENERE gangna Fas 
zhing-kham dag-pai pho-drang du: la-ma dral-med ten-par shog 
In the mansion of the purified Buddha field, Inseparably rely upon you as my Guru! 


Sargurdargaaig crag ARNAR ARN YETAR g 
moe-gue tem-kyang med-pa yi: nye-pai zhab-tog drub-pa dang 
May I, with unwavering faith, Please the Guru with my service, 


RAENT QIN AE Saaana SRR 
gong-pa zab-mo thug-ki cud: jin-lab dud-tsiyi lung-thob shog 


And His heart-essence of profound realization, The transmission of nectar-like blessing, may 
I receive it! 


aarian grigri 
ku-sung thug-ki jin-lab ki: lue-ngag yid-sum min-pa dang 
May the blessings of enlightened body, speech and mind, Mature my body, speech and mind! 


miara ANAE ACAN 

zab-moi ked-dzog nam-nyi la: wang-thob drub-pa jed-par shog 

And may I, over the profound generation and completion stages, Attain mastery and engage 
in the practice! 

ARARA RATA NE 

log-tog dud-ki tshog-nam dang: ne-don bar-ched zhi-wa dang 

May all perverted host of devils and, The diseases, evil spirits, and obstacles, be pacified! 
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ARR RR ARNE GE Âag anara Qa naa ATER Teg 
khor-dang long-chyod ge-pa yi: sam-pa yid-zhin drub-par shog 


And with increasing retinues and possessions, May all aims be accomplished just as one 
wishes for! 


ote. Cate meio: ia Riis 
RRR Rs ggr 
dur-throd ri-throd gang-throd sog: phun-sum tshog-pai ne-nyid du 


In those places of cemeteries, mountains, snows, and so forth, Which are the completely 
perfect sacred lands, 


Baek ac antag ag PTY NAENDA 

ting-dzin zab-moi gong-cud la: tag-tu drub-pa jed-par shog 

The essence of realization of the profound Samadhi, May I always practice on it! 
qrsgsRagagans Ryana aara g 

drub-pa je-pai dre-bu yi: thin-le nam-zhi drub-pa dang 

May I, as a result of the practice, Accomplish the four-fold enlightened activities, 


glynn: NAN NAG TANS AS 
Iha-sin dren-du khol-ne kyang: sangye ten-pa sung-war shog 
And having bound gods and demons as servants, May I protect the Buddha Dharma! 


a= Aaa a 
JANNEN RAN HA GRINS Sarai GA VAAN ARIAS 

ton-pe sung-pai dam-choe nam: tsol-med gyud-la char-war shog 

May the teachings proclaimed by the Buddha, Effortlessly arise in my mind! 


ARALAR NNER IRNI PANTS BSR Aas 
khen-pa chog-la nga-nye ne: tog-pa chog-dang den-par shog 
Having attained the sovereignty of supreme knowledge, May I have the supreme realization! 


SRAAAAN DR AATINS Sadarqansageany 
jang-chub sem-ki ten-drel gi: ke-dro ma-lue wang-due ne 


Mayl, by the inter-connectivity of Bodhicitta, Summon under my control every migrator 
without exception, 


T E E A T a e ia 
ZAA Rags aA g 
thog-med yid-zhin nor-bui thue: drel-tshed don-dang den-par shog 


And with the power of the unobstructed wish-granting jewel, May whoever comes in contact 
with me be endowed with the meaningful purpose! 
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ed 
NENT HNIFNSR TAQ EAA AE AN 

sangye ten-pa dar-wai thue: gyud-dzin choe-ton ge-pa dang 

May the spread of the Buddha Dharma, Increase the number of lineage holders and teachers, 


pee ‘ pris Sie 
apanas AxronraswragaT Rahs 

dro-kun de-la khod-ne kyang: zhing-kham tham-ced dag-par shog 

And having placed all migrators into happiness, May every realm become pure! 


aagi graa agns rg R gE 
dag-gi lue-ngag yid-sum gi: dul-ja so-soi lo-yul du 
May my body, speech and mind, To each being of various faculties, 


araras RRMT GARR AQAA AAs 
gang-la gang-dul tul-pai ku: pag-tu med-par jung-war shog 
As Nirmanakaya, the tamer in whatever way necessary, Occur in limitless numbers! 


ARa Ranae TEPPER 
dor-na khor-de ma-lue kun: gu-ru nyid-dang er-med cing 
In brief, Samsara and Nirvana, without exception, Having seen them as inseparable from the Guru, 


FAJTA AAs E NE A AN 
ku-sum du-drel med-pa yi: nam-khen sangye nyur-thob shog 


May I, swiftly attain the all-knowing Buddhahood, Where the Three Kayas are free from 
gathering and splitting! 


Aaroa Naaa gasaj araks 
sem-cen sol-wa deb-par shog: la-me jin-gi lob-par shog 
May sentient beings make supplications! May the Gurus grant them blessings! 


E SA NAA amaai gaga RS 
yi-dam ngo-dub ter-war shog: khan-doe lung-ten jed-par shog 
May tutelary deities grant upon them the attainments! May Dakinis grant presages! 


SAHRA HINTS NEN RNA AAS 
choe-kyong bar-ched sel-war shog: sangye ten-pa dar-zhing ge-par shog 
May the Dharma Guardians dispel obstacles! May the Buddha Dharma flourish and increase! 


317 


Narag rsa TA AHS ARE Sanaa argent 
sem-cen tham-ced de-zhing kyid-par shog: nyin-dang tshen-du choe-la chyod-par shog 


May all sentient beings be in peace and happiness! May all of them conduct the Dharma 
through days and nights! 


"i 4 no ey e; "i ri h 
RTT AE A 
rang-zhen don-nyid lhun-gi drub-par shog 
And may the two purposes of self and others, be accomplished spontaneously! 


arain AR TARN ERINE ER NNNS 
rang-zhin dag-pai ge-wa di: khor-wa ngen-song dong-trug ne 
May this virtue which is pure by nature, Empty the Samsaric downfalls from its depth, 


7 4 oe r. g r mr ae; . 
Japun grg gs 
sid-tshor lar-yang mi-ne shing: cham-cig ku-sum ngon-jur shog 
And not being stuck in the sea of Samsara again, All together, actualize the Three Kayas manifestly! 


m 3 Brake en a ee -1 
gropian gaing 
gyal-wa kun-gi sang-chen dzod: la-med chog-gi ten-pa di 
The great secret treasury of all conquerors, This supreme and unsurpassable teaching, 


Rarapra gaai JAPAN XENA ENRE 


ji-tar kha-la nyi-shar zhin: gyal-kham yong-la dar-ge shog 
Like the sun shining through the sky, May it increase and flourish in all parts of kingdoms! 


E- Me TAE. ENDER, Dope pepe E E ENERE E 
AARNEN 
dag-gi ge-wai tsa-wa di-dang ge-wai tsa-wa zhen-dag kyang ked-ne 
My root of this virtue and also having generated other roots of virtues, 


Raa aad a= 
BRAT HE AIA GATS RAT AR ST EAA CG VANAN OE 

pal-den la-mai thug-gong yong-su dzog-pai yon-ten-dang den-par jur-cig 

May I be possessed of the qualities that fulfill the enlightened intentions of my glorious Guru! 


NEAT EN DWGTRATH A AR GUAR GHA GN THIN TG TR Sg 

sangye-ki ten-pa rin-po-che dar-zhing ge-par jed-pai ke-bu tob-den-du jur-cig 

May those noble persons who are spreading and increasing the flourish of the precious Buddha 
Dharma, become the Mighty Ones! 
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Ae Rana TANARIS ETNA ENA IE SOE 
khen-pa-dang tse-wa nue-pa-sum thar-chin-ne dzog-pai sangye-su jur-cig 
May those having perfected knowledge, compassion, and power; achieve perfect Buddhahood! 


ARR GTA NAA VS LIS AR TEATS HAS UT 
IAF AAG AAA EASA NRT GSR ORS 


dro-wa rig-dug-na ne-pai sem-cen tham-ced khor-wa dug-ngal-gi jam-tsho-le 

drel-te nyur-du ngon-par dzog-par sangye-par jur-cig 

May all migrators of the six states of rebirth, having liberated from the ocean of cyclic 
sufferings, quickly and manifestly attain the completely perfect Buddhahood! 


magg anna RTA NREN] |] 1, Pema Lingpa, invited this from the treasure, at the 
Lion-faced Cliff of Mendo, Lhodrag. 


99] e aang i o AE NOAA AAA 
ERA R aA] 


je dub-thob chen-poe lha-den jo-wo rin-po-chei dung-du sol-deb nang-wai 


dor-jei-sung jin-lab dud-tsiyi trin-phung thro-wa ni 


The Radiant Cloud Heaps of Blessed Nectar 
Drubchen Thangtong Gyalpo's Supplication to the Jowo Statue of Lhadan Vihara, Lhasa. 


AIRAN AAT ANAL Hayne: RR GRATNE H ININE IN 

7 a JII AASTAT SAHA | 

tha-ye dro-wa nge-par drol-led du/ /la-med jang-chub chog-tu thug-ked ne 

In order to definitely liberate limitless migrators, And to attain the unsurpassable and supreme 
enlightenment, I generate the mind of enlightenment! 


TN ŽINE TNR Haan Arata aranin: 
Fna gaga] PARA gaa aragian] | 
tshog-nyi dzog-dzed gyal-wa thug-je cen/ /gon-med nyig-mai dro-la tser-gong ne 

O the compassionate Conqueror who perfected the two accumulations, Being compassionately 
intent on the helpless beings of the degenerated age— 


x= > 
an praag TILT SN IAAT KAANANE AA | 

tre-kom nyam-thag dug-ngal gi-zir wai/ /lue-cen di-dag nge-par kyab-chir du 

Who are beaten by sufferings of hunger, thirst, and fear—In order to definitely save these beings, 


Rqdqanragaravakiqny ARARAS] | 
rin-chen ze-nor dru-dang mal-cha sog/ /yi-ong dod-gui long-chyod ji-nyed ki 


May jewels, food, wealth, grains, blankets, so forth, With as many forms of attractive 
Possessions as are there, 
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BRASH NASER] RPaggaansiagang Ray | 
char-pa dzam-ling kha-wa cen-du phob/ /due-min lung-dang me-than char-chu sog 


Be showered upon the snow land of the Dzambudvipa! May the untimely storms, ill-omens, 
rains, flooding rivers, so forth, 


4 PE AREE. eae abate pice e LoT T e ee 
SMART ATR] PERT TTA | 
jung-zhiyi nod-pa nye-war zhi-wa dang/ /dru-cud tsi-thog lo-tog la-sog pa 
The elemental disasters be completely pacified, And may grains, fertility, pastures, crops, so forth, 


aaa 7 ri es s e, " 4 "7 g fe es e. 

Angara da Srg panar RRA griaa] | 

dzog-den due-tar min-cing ge-jur cig/ /jam-dang nying-jei shug-ki rab-kul ne 

Increase and ripen like the time of Complete Era! Being urged by the force of loving kindness 
and compassion, 


HagKrarayarrahagay sRASAINIGATIL SSN | 
ja-chen mon-lam tab-pa di-yi thue/ /ned-tshon mu-gei kal-pa nyer-zhi ne 


I make this pervasive prayer, and may by its power, Having completely pacified the Kalpa of 
disease, weapons and famine, 


BR aR AAN BATHNARISNAR RINE SS | 
tshe-ring ned-med de-kyid den-par shog/ /gyal-wa se-dang ce-pai thug-je dang 


All beings live long, have a disease-free life, with peace and happiness! By the compassion 
of the Conquerors and their sons, 


=) n ES onl, es D e. Peti a 
anagara TARAR DN EVRANN] | 
le-dre lu-wa med-pai den-top ki/ /gyal-wai ten-pa dar-zhing ge-pa dang 
And by the power of truth of the undeceiving law of cause and effect, May the Conqueror’s 
teaching flourish far and wide, 


Be Neat eee 
APTA SRATGA | 
dro-kun la-med jang-chub nyur-thob shog 
And may all the migrators attain the unsurpassed Buddhahood swiftly! 


Berra arg aa QR aA ger gT aA ERR ge aE RATAN By ge HA ATR ITAA ATA ANTRENA 
Awol aki AA AANA KARRA rar aA AN ÂR N A ATTRAE ANE RETAN 


Zwak Kj] 1] This prayer was made before the Jowo Statute of Lhadan, Lhasa, during the time when Tibet was overcome by 
‘famine by the Great Accomplished Master Thangtong Gyalpo. The power of this prayer was so effective that it visibly relieved all the 
beings from the suffering of thirst and hunger and at that time, some fortunate beings even saw the Arya Avalokiteshvara in the sky 
showering “a rain of grains.” 
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"i rs ae mee "s "i p 
99] RELIRA A AEGAN RT 
agrara] 
sa-kya ne-dol-mai mon-lam zhe dor-jei-sung jin-lab-ki trin-thro-wa zhug-so 
An Aspiration that Liberated the Sakya Monastery from an Epidemic 


A o TEEPEE EE -ENNEN a 
7 arga ig araga ga agaaa | 
com-den-de mon-lam drub-pai gyal-po-la chag-tshal lo 
Homage to the Bhagavan who is the King Accomplisher of aspirations! 


RTARTA RAW IA TAN] PARR RENAN] | 
le-dang lo-bur kyen-le jur-pa yi/ /don-dang ne-dang jung-poi tshe-wa sog 


May those karmic or adventitiously conditioned occurrences; Such as demons, harms of the 
elemental spirits, and so forth, 


ewan a Pear a 7 7 p s 
Rewreg desea arenas yy] PRP HRTY AAR AAR ST | 
sem-cen yi-mi de-wai ne-nam kun/ /jig-ten kham-su jung-war ma-jur cig 
And all ailments that discomfort the minds of beings, Never occur in this sphere of world! 


Rarayana gy saa] prar garara xe | 
ji-tar shed-me khri-pai sed-ja zhin/ /ke-cig cig-la lue-sem dral-jed pai 
Like a victim dragged by a murderer, Whose body and mind are split within an instant, 


Pe rn a Ts Ca a >: 4 s 4 
Sepa RT TSE RA] PRR Aas Rags sy | 

sog-throg ne-ki dug-ngal ji-nyed pa/ /jig-ten kham-su jung-war ma-jur cig 

As many soul snatching sickness and sufferings as are there, May none of them occur in this 
sphere of world! 


jos fr + Oea 7 s Fry: 7 7 
aR ARRIR TSR] AAAA NETRA | 
chi-dag shin-jei kha-nang tshud-par tar/ /ned-ki ming-tsam thoe-pe trag-jed pai 
Just like one has fallen into the mouth of the Lord of Death, Those ailments, which bring 
terror just upon hearing their names, 


So. rs re es Paen es es > e p s 

Jarr ETNA aria] gespaar Bq] | 

nyin-cig pa-dang tag-pai rim-sog ki/ /lue-cen kun-la nod-par ma-jur cig 

The epidemics that last for a short time and other chronic ailments, and so forth, May they 
never harm the sentient beings! 
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a, Denes area Tae ee eae Gol te 
PRR STIRS] MRM Rpg ETE] | 

nod-pai geg-rig tong-thrag gyed-cu dang/ /lo-bur ye-drog sum-ja drug-cu dang 
May the class of 80,000 harm-inflicting obstacles, The 360 adventitious obstacle makers, 


RANT areas] gasgan dy | 
zhi-ja tsa-zhiyi ne-la sog-pa yi/ /lue-cen kun-la tshe-war ma-jur cig 
The 404 ailments, so forth, Never harm all body bearers (sentient beings)! 


7 m E e y 7 y "i g 7 je " 
YN AINAT YN ATR NA PARA AQT AR TATE SRS | 
lue-sem de-wa ma-lue throg-jed pai/ /jung-zhi thrug-pai dug-ngal ji-nyed pa 
The peace snatcher of body and mind without exception, As many sufferings from the 
disruption of the four elements as are there, 


> ro es a es g 2 er 7 s 7 7 . 
TATA AR AERATRANT RTE 8] BRR RAAT BARAT | 
ma-lue zhi-zhing dang-tob den-jur ne/ /tshe-ring ned-med de-kyid den-par shog 
Having pacified all of them without exception and being possessed of glowering might, May 
all live a disease-free long life, have peace and happiness! 


RAREST SINE SS] BIRRART AAR NRA INAS] | 
la-ma kon-chog nam-ki thug-je dang/ /khan-do choe-kyong sung-mai thu-top dang 


The compassion of the Guru and the Three Jewels, The power of the Dakinis and the Dharma 
protectors, 


anagara TAR AAAS HAN] plaigar aq Ay | 

le-dre lu-wa med-pai den-tob ki/ /ngo-wa mon-lam tab-tshed drub-par shog 

And by the power of the undeceiving law of cause and effect, Whatever dedications or 
aspirations are made, may all be accomplished! 


Revere Rap A RAE Na a RAPE A E aa OR SRNR ADE ANALA AAKA 
aragaz aan irag gan] FARIA arara gar Oy] APH] rA araga rar 
SBA] a RUTERETER ARTE RANN] ASR ra arare aa a] I] 

This prayer was made by the Great Accomplished Master Thangtong Gyalpo, for the purpose of the Great Residential Monastery of 
Sakya. The Sakya monastery was once infested by various epidemics which almost rendered the monastery empty of residents. It was 


because none of the remedial measures seemed to work although Mantra adepts and Bon adepts performed such as thread-ransom 
rituals, Torma offering, applied medicines, prepared protection cords, and many more. 


At that time, the King of Accomplished Masters, Thangtong Gyalpo, granted this prayer. He also advised to recite this prayer by first 
reciting the verses of seeking refuge in the Three Jewels, and the Mani-mantra. As it was done accordingly, almost instantly, the 
diseases and epidemics stopped. Hence, this prayer got its name as the “Aspiration that Dispelled the Epidemic of Sakya Monastery,” 
which is still known that this Vajra speech (prayer) emits clouds of blessings. 
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NOS] PABA SAAR GIGI HR aa RAR AG Hy] 
BATA] 
kun-khen thub-pai ten-pa ge-pai mon-lam drang-song den-tshig ce-ja-wa zhug-so 


True Words of the Ascetic 
A Prayer to Spreading Teachings of the All-knower Buddha Shakyamuni 


7 JAAR NRT INET ÄAN EIR RANSE YARATA | 
la-ma dang sangye jang-chub sem-pa tham-ced-la chag-tshal-lo 
Homage to all Gurus, Buddhas, Bodhisattvas! 


RATAR NRA RNA UT GSTS Rak uysara sax angsran| | 
kal-zang sangye tong-le khe-par du/ /ngom-tshar u-dum wa-ra tar-phag shing 


Among one thousand Buddhas of the Fortunate Era, specially, Exalted like the wondrous 
Udumvara flower, 


ed ed eed a 
FAR araRs AEREN ÄERER] E aKO SE aaka | 
tsod-pai due-dir zhing-kham yong-zung-wa/ /thub-chog don-kun drub-la chag-tshal lo 


You who took rebirth on this earth during the age of disputes, Homage to the supremely Able 
One, Sidharta! 


FAASEE ENJRANNIJIRER] [REAR A ArT AR Ra] 
chog-cui sangye jang-sem nyen-rang dang/ /jam-yang chen-zig chag-na dor-je dzin 
The Buddhas, Bodhisattvas, Preteyaka Buddhas, Shravaks, The Manjushri, Avalokiteshvara, Vajrapani, 


JANR Rep AT NR] FEET ea | 
jam-pa la-sog jang-chub sem-pa dang/ /ne-ten cu-drug ted-rab chen-po dun 


Maitreya, and so forth; the Bodhisattvas, The Sixteen Elders, the great Seven Successive 
Trustees of the teachings, 


SESH STEAL KORRES SEAM | 
dzam-ling gen-chog mre-jung lob-pon che/ /nal-jor wang-chug gyed-cu tsa-zhi sog 


The supreme ornaments of the world, the marvelous Acharyas, The eighty-four lords of yogic 
adepts, and so forth, 


BARRAIAR AARNE AGS] RREAN | 
khe-par ka-drin nyam-med pe-ma jung/ /zhi-tsho thri-song vai-ro a-ti sha 


And particularly, in whom we owe unmatched gratitude, the Padmasambhava, The 
Shantarakshita, King Trisong, Vairocana, Atisha, 
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ARa gar] pargar] | 

gong-ma nam-nga mar-mi dag-po je/ /jam-yang la-ma la-sog ja-bod ki 

The five superior masters of Sakya, the Marpa, Milarepa, Dagpo Lharje, Jamyang Lama, and 
so forth of India and Tibet 


ARNAR TAR Rey che RNE] RA aRar EREN] | 
khe-dang drub-pai rig-dzin tshog-nam dang/ /yi-dam zhi-thro khan-do choe-kyong sog 


Adept scholars and accomplished assembly of awareness holders, The peaceful and wrathful 
tutelary deities, Dakinis, Dharma protectors and so forth, 


ETRE NALA INE TARR ARARE] | 
thug-dam ned-ne kul-lo thug-je gong/ /thub-ten dul-wa do-de ngon-pa dang 


I invoke your key Samaya and compassionately think of me! The Vinaya, Sutra and 
Abhidharma of the Buddha’s teachings, 


N B hea A- PA ae oer an 

PREG RAIA] RRO RONG TARGA] | 

sangag gyud-de chen-po nam-pa zhi/ /gang-jong shed-gyud ka-chen cu-po dang 

The Four Great Tantras of the Secret Mantra, The Ten Great Pillars of the exegetical lineage of Tibet, 


gel PES. VET i a ee 
BSR RRRA | 
drub-gyud shing-ta che-gyed la-sog pa/ /thub-ten do-dang ngag-ki tshul-tha dag 
The Eight Great Chariots of the practical lineage, and so forth; The entire ways of the Sutra 
and Mantra teachings of the Buddha, 


MEEO R Oats 5 ar RF d 
a5 GITEX gaara] Revagr ger Asis gpg] | 
shin-tu nyam-par jur-pa di-la zig/ /nge-jung tshul-thrim ngur-mig gyal-tshen thog 
Please look upon these which are gravely declining! Renouncers bearing moral ethics and a 
victory banner of saffron-robes, 


eine paternal Pae $ age aR ) 
TA AAAA RET ÄNNENREE] FETAI AE IA EN RTENE] | 
zhen-phen zol-med jang-chub sem-pa dang/ /dam-tshig den-zhing ke-dzog rig-ngag chang 
The genuine Bodhisattvas who benefit others, And those bearing Samayas, and who uphold 
the generation-completion stages and awareness-mantras; 


AAAI BANTRAAL aR Pr RIAT] | 

tshen-nyid den-pa mer-mei ri-mo tar/ /jur-pa di-la ye-she chen-den nam 

Such qualified ones, have been reduced to like a butter lamp in paintings. To this plight, O 
the bearers of gnosis eyes, 
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Rare SRRAARSINEN ITY TINA] parar g RANS N] | 

nge-par gong-shing thug-je kyab-tu sol/ /due-ngen nyig-ma nga-doi sem-cen nam 

By any means, please be intent, and rescue by your compassion! The sentient beings of the 
increasing era of five dregs, 


Se ee eee ing Bee r po j 
Fala NN AAKA NARRANTE] ae SOIR ERN A ÄTA all | 
nyon-mong tob-drag dod-sed ching-we cing/ /ten-la zhug-nam thrag-dog lung-mar gi 
Are entangled by shackles of desire and craving of powerful afflictions. The ones who are in 
the Dharma, due to the burning wind of jealousy, 


SARTRE agn] Erg] | 

ten-pa nang-trug ta-wai nyig-ma ge/ /tsod-pa cen-du jur-pai ten-sel gi 

Create disharmony within the Dharma and increase the dregs of views. This stain on the 
teaching due to disputes, 


RaQ ÉN NRAKANE AN BUTTS 5 LAJ ÄSAN 

DVRS NANA] SARIN GY AAA 1 

drib-ki choe-kyong kar-chog sung-ma yel/ /gyal-kham kun-tu lha-min la-loe kheng 
The Dharma guardians and positive-side protectors are obscured and have strayed off, The 
entire kingdom is filled up by the barbaric Asuras, 


ie iG SEREEN: SPERN >. 3 ARRE 
anaaga J AIR TAS Bara ate Qa Sl | 
di-dang di-tar jur-pai ten-pa nub/ /ke-ma ke-hud gon-po thug-je cen 
Having become like this, the teachings are made to perish. Alas! O my! The compassionate protectors! 


BA sR JNR STRANI A Resa ifasreprs Sarasa] | 
khed-nam thug-dam thu-tsal top-ked la/ /due-ngen kyo-we zhum-pa ci-la nga 


For mustering ‘the strength and skills as you have promised, What reason is there in this 
degenerated era, for you to be discouraged, 


s a 4 z 

Rang ASA AASAGaRANG| fax clabsaniniaatan iat alcall | 

tob-cui wang-chug wang-cu nga-we na/ /ten-pa nyam-pa di-dag sor-chud cing 

When you are the Lord of the ten powers who possess the ten sovereignties? May you thus, 
repair these corrupted teachings, 


AIT TITAS AR TANG] RRR ganas rapa | 
khe-tsun drub-thob tshe-mar jur-pa ni/ /mang-por tul-ne ten-pa so-war dzod 
And by emanating many authentic, ethical, and practical scholars, May you nourish the teachings! 
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CL aR od Dear, xD x rae 
Ran r Eg rÂ] paR] | 
phag-bod nyi-su dzog-den chyi-ma yi/ /ga-ton rin-chen dron-me bar-wa dang 
With the immediate rise of Complete Era over India and Tibet, May the precious lamp of 
celebration be lit! 


Bragg ANARA RATAAN] RarageR San AzA] | 
gyal-ten ri-med pe-tshal dar-la bab/ /de-la khu-wai tshog-ki sem-jur zhing 


May the lotus grove of the non-sectarian Conqueror’s teachings, flourish and mature! May 
those hosts of beings who are hostile to the Dharma change their mind, 


7 7 "ony" es es 7 A 7 = fo ei % 
PORTA pa rA] | 
kun-kyang ten-la dun-dang ge-cur chyod/ /ten-dzin ge-dun de-yi dzam-ling chab 
And all of them be devoted to the teachings and conduct the ten virtues! May the world be 
filled up with the Dharma upholding Sanghas! 


SRA BRT aera E] | 

she-dang drub-pa dar-zhing ge-par shog/ /tsug-la khang-nam chod-pai trin-tshog ge 
May the exegetical and practical institution flourish and spread! May clouds of offerings 
increase in the Viharas! 


joa e ar oe T 7 7 4 g “pre er z 
aa aT E DN gig Rg raars] | 
dam-pai choe-ki nga-chen rab-tu drog/ /mu-teg lang-poi le-pa gem-jed cing 
May the great drum of the Dharma resound perfectly! Having defeated the anti-Buddhist 
elephants by crushing its brain, 


7 i ra e: es p Ps 4 s 7 "7 ez 7 pers 7 
RS wR RN] PAANANEN] | 
thub-ten chog-le nam-par gyal-jur cig/ /ten-dzin ke-nam zhab-pe ten-pa dang 
May the Able One’s teaching have victory from all its opposing sides! May the noble beings 
who uphold the teachings, live firmly long! 


AGAR Aga EN graa] PrN gT] | 

ten-pai jin-dag tshe-dang so-nam phel/ /ten-la nod-nam ming-gi Ihag-mar jur 

May the Dharma patrons have increasing life-span and merits! May the harm inflictors of 
Dharma be reduced to just a mere name! 


jes Some g 4 
RRA Grass Rage DE By | 
ten-pai gyal-tshen chog-cur dreng-jur cig 
May the victory banner of the Dharma be hoisted across the ten directions! 
Sarena Sar RS sr ae UEE FRIIS E RAR AG ER OGG] EGNE ST 
This prayer was composed extempore by Jamyang Khyentse Choeki Lodoe under the Bodhi Tree of Vajrasana, Bodhgaya, India; the 
land of Aryas. May all be blessed! Sarwa Mangalam. 
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OS] RATA GND AA N RISA 2A AA KAADA 
Jarga TAN JTN] 


kal-ngen due-ki yo-thrug dog-pai thug-dam jud-kul sol-deb mon-lam-du ja-wa 
drang-song mod-ngag zhe-ja-wa zhug-so 


A Malignant Mantra Spell of the Ascetic 
A Supplicating Prayer to Reverse the Misfortunes of Time 
by Invoking the Samayas of the Enlightened Beings 


T EXIS 


na-mo gu-ru rat-na tra-ya ya 


F NE S. a PE: PAR ae 

AMATARR ARH E ART AA TA] prRargarapserarey EN ÈI | 

kal-zang zhing-gi nam-dren sha-kyai tog/ /sangye nyi-pa o-gen tsho-kye je 

The Liberator of this Fortunate Era, the pinnacle of the Shakyas, The second Buddha, the 
Lotus-born Lord of Odiayana, 


ARNASA IS RATS SITAR AEST ERNEA] BÉRRE ANNANS] | 
phag-chog chen-re zig-dang jam-pal yang/ /chag-dor la-sog jang-sem nye-se gyed 
The supreme Arya Avalokiteshvara, Manjushri, Vajrapani, and so forth, the eight close sons, 


Soest Rey Egara] | 
drol-ma nyer-cig ne-ten phag-pai tshog/ /tsa-gyud la-ma yi-dam zhi-throi lha 


The twenty-one Taras, the assembly of exalted Eldérs, Root lineage Gurus, the peaceful and 
wrathful tutelary deities, 


TENRA AA rA] Ergi ag NEN | 
ne-sum khan-do ye-she le-dub pai/ /choe-sung chog-kyong pal-gon dun-cu sog 


The Dakinis of the three places and those accomplished from gnosis, the Seventy Dharma 
Protectors, guardians of the directions, glorious Mahakalas, and so forth; 


AKFA ERRAN RANNER ENIN] Kaarna] | 
ngon-she dzu-thrul thu-top nga-wa nam/ /tsod-den dro-la zig-shing gong-su sol 


Those who are possessed of clairvoyance, miracles and power of strength, Please, look upon 
and consider the migrators of the conflicted age! 
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r EERE] pargar RaRa] | 
kal-ngen due-thai ke-dro chyi-thun gi/ /le-ngen dre-bui tsho-chen dol-wa le 


When collective evil deeds of beings during the unfortunate era, Results into the overflowing 
great sea of consequences, 


RNAAR RRA] ra ners ya | 
kar-chog yel-zhing nag-chog dud-de yi/ /kha-drag wang-chen mi-chen sem-tsa gul 


It strays from the positive side but the dark side of evil groups, Influences the powerful, 
sovereign and great people, 


Pi e "s e os es 1 ba re rs M a 7 
RARR Jaa agn] A g RaRa] | 
dzam-ling phung-jed dul-tshon mag-thrug lang/ /log-mon thrul-gi tshon-chai thor-lung che 
And cause nuclear wars; the pulverizer of the world. With the deadly hurricane of mechanical 
weaponries invented out of perverted motives, 


j- 7 jrs epes te 7 "i p a ee 

Faga a] pag Rg] | 

nod-cud thal-wai dul-du ke-cig la/ /lag-par jur-nyei te-ngen ja-ma ta 

Within an instant, the world and its beings, Are in danger of being reduced to dust particles, 
and the messenger of ill-omen, 


P E PER. -E OAI A, E E aR Ps 
ARAN STARR TARA TRIS] Pree HRRRNARR Sarg] | 
nang-drag tog-pai chyod-yul ngon-jur kyang/ /ma-rig ke-wo mong-dang thay-tshom jar 
Though it is apparently manifested before our eyes, ears, and consciousness, Yet the ignorant 
beings that are tightly ensnared by delusion and doubts, 


RA AQANR SR AAS SRB HR] ANAE AANE AA | 
rab-thum da-dung dred-du cang-ma tshor/ /thoe-dang dren-pa tsam-gi jig-kyed pai 


Do not even sense anything of the impending fear. These [weapons] which cause terror even 
upon hearing or remembering them, 


Ia graa AKRE] Aian] 
ngar-ma jung-wai dzam-ling pho-jur gang/ /de-dog thab-dang re-sa zhen-na med 


The transformation of the world that never occurred before, To reverse them, we have no 
other hope to rely on! 


rs ME qa e ie N ei R rS mee 
TARAS SIS ARN Panwa aN aR gear gay | 
lu-me kon-chog tsa-sum khe-nam la/ /khe-ue pha-mar bod-drai mre-ngag ki 
O The undeceiving Supreme Jewels and the Three Roots, to you all, With an outcry like a 
child calling its mother, 
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iaraa A ARR AAR au sTg RANNA SARIRA] | 
sol-deb o-dod bod-pa di-lag na/ /khe-nam ngon-gi dam-ca ma-nyel war 


As this is my supplication, cry and call of despair, You all, without forgetting the promises 
you made before, 


A eS SO. oe a rd x 
Frygia iA g Arara] | 
log-tar nyur-wai thug-jei chag-kyong la/ /gon-me dro-di sung-kyob jig-drol dzed 
Stretch out your arms which are as fast as lightening, And pray you all to save, protect, and 
- liberate these helpless beings from fear! 


RGRAY eragigai] | 
dzam-ling ke-droi de-kyi throg-jed pai/ /tob-chen la-loe yul-ged droe-sham tshe 


The robber of peace and happiness of beings of the world, When the mighty barbaric war 
lords, mobilize troops and wage war, 


ae Shai À i r 
bE FANERA RXR) ZR] ETSSTRAASL TSN | 
tso-wo nam-dang de-yi kha-lo pa/ /ma-rung dug-tsub sam-ngen chang-wa nam 
Those leaders and their advisers, Who possess inappropriate, poisonous, merciless and devilish minds, 


es ohare wma r; pey z 
AARS RA] RRRA] | 
zhi-de thun-pai chog-su jur-du sol/ /gal-ken mag-thrug rang-sar zhi-wa dang 
I pray you all to transform them in accord to the non-violent side! May you all let the 
opposing conditions, military conflicts, naturally subside, 


ARa ARARE] Ringaraja a] | 
dud-dei dul-tshon dog-cing zhom-par dzod/ /de-yi thu-le dzam-ling sa-chen dir 


And reverse and destroy the nuclear weapons of the devil army! May by its cause, on this 
great earth, 


RANTES PSU) RITA M AAG | 
ten-dzin zhab-ten she-drub chog-kun dar/ /ten-dror tshe-jed mi-dang mi-min gi 


The upholders of the Dharma firmly live long and flourish the exegesis and practice across 
all directions! May those humans or non-humans who inflict the Dharma and beings, 


È i a ` ads ern 

Rg iania] Rays G AWA Aprgaayay | 

nag-poi tsa-lag der-ce ming-tsam tong/ /jig-ten kun-tu de-leg ja-chen poe 

And their evil bases including their sub-divisions, become empty of even their names! May 
the massive form of excellent peace, pervade the entire world, 
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Raga gaa scar aA Baw JANARIARI] | 
yong-chab de-zhiyi pal-gi ngon-tho zhing/ /dzog-den due-zhin thab-thrug tshe-me par 


And the realm of higher re-births pervaded by glory of the four classes of complete goodness, 
Like the time of Complete Era, Never have conflicts and harms, 


7 m es "i Fn. TPN 4 ae 4 "i es 4 
PARRI garg] | 
kun-kyang de-gai gar-gi drel-jur cig/ /kyab-ne chog-sum jam-tshoi thug-je dang 
And may all be connected to the merry-making of peace and joy! May by the compassion of 
the place of refuge; the oceans of Three Jewels, 


ey, a et PO PE- --A. : ý PIE A. r 
EACH YATRA GOON] PTOI TATA AAR | 
choe-ing nam-kun chog-den den-top ki/ /dag-cag sam-pa dag-pe sol-tab don 

And by the strength of the Dharma Expanse having excellence of all aspects, When we 
supplicate out of pure intention, 


y me 7 7 s 
RaR gag | 
ji-tar re-mon yid-zhin drub-jur cig 
Our purposes of supplication, accomplish as exactly as we have prayed for! 


HSa] MBRowraygatyy 


ta-dya-tha/ pan-ca dri-ya awa-bho-dha na-ye swa-ha 


i f eE E Sede ’ 
dinis NAAR RAR GRAY ER Ka aya oa wma AK A 
y g ez >: rn eg ET aA "e 

Sree ae cep ager elgg ai Uia AAA AA NANA AA a 
Raa] STR ncaa ANANA NAANA AAAA NA AE DE ANAA aay 
FERRER] SOT SOR gH AND Heat OR TI] RANT 
RBqK] S Rpg GRANT GRAN BH TEN TO BA ORIN IG ON BANE ENT 
Sugita Taq getons a sax hae NORA a E DESDE ASA DAAE AE NA I 

Beings and all virtues of this great Earth, today, are threatened by the overwhelmingly powerful and poisonous nuclear weapons. That 
which if implemented could destroy everything, without exception, within just an instant! The messengers and precursors of conflicts 
involving nuclear clashes, something that has never happened before, are increasingly getting more imminent with each passing day. 
Because of this plight, I was overwhelmed with unbearable sadness, and extreme fear, which naturally prompted me to say this prayer, 
in manner of a child crying for its mother, or like calling upon the Oddiayanese Padmasambhava when one has no way out! 
Saying this prayer can invoke the places of refuge; the oceans of Supreme Jewels, and remind them of their Samayas. Hence, 
everybody today, may recite this as daily prayers, inscribe on flags or cloths, and hoist them on mountain peaks, bridges, and 
cemeteries. If it is done like this, I think there will be huge benefit and those who have faith in me, may keep this in the mind. Thus, 


in this manner, I, stranded poor man, Buddha Vajra (H.H. Jadrel Sangye Dorje) on the virtuous Thirteenth Day of Nagpa 73") Month, 
of Water Female Hog Year (1983), composed this. May this become the cause to expel away the stronghold of barbaric Asuras! 
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NOS] ana TER gaara AGACA] 
Dd. PAK, RTT 
RRageeeagya 
gyal-wang pe-ma ka-rai thug-dam zab-kul thag-mag dog-jed dor-jei thrul-khor zhug-so 
The Magical Vajra Wheel 


The profound reminder of the Conqueror Padmakara's promises 
and reverser of foreign invaders 


T Rade TETRA ASEM] pn RRE] | 
e-ma ho/ ka-dag ke-med dor-jei pho-drang ne/ /lhun-dub de-wai ku-cen pe-ma jung 


Marvelous! From the Vajra mansion of the unborn primal purity, Spontaneously appears the 
blissful body of Padmasambhava, 


SIREN GAA aNd) MAM icaiak cla aGan NANA | 
tsa-sum choe-sung jam-tshoi chyi-pal che/ /gang-cen ten-doi gon-po da-zheng shig 


The great glorious general of oceans of Three Roots and Dharma protectors, O the protector 
of Buddha’s teachings and beings of Tibet, please rise up now! 


agana aar AR g BANARAS Riana RERNE] | 
tha-mag dam-siyi ru-tshon zing-pai tshe/ /rig-dzin khan-doi tso-chog pe-ma jung 


When the army of foreign invaders; the Samaya corruptors, stir up military commotion, O the 
Supreme Chief of awareness-holders and Dakinis; Padmasambhava, 


SPR] RERAGTAT TR STATS | 
thug-jei thug-dam ma-yel due-la bab/ /dud-dul gu-yi zi-jin da-ked cig 


This is the time, stray not from your promise of compassion, Please generate the glowering 
magnificence of the nine devil subduers, now! 


AAG ATTA BA VRAIS Raga QIN snag Agr | 
ten-zhab la-loi dud-la ring-pai tshe/ /de-chog drub-pai pa-wo pe-ma jung 


When teachings are swiftly suppressed by barbarians, O heroic Padmasambhava who 
accomplished the supreme peace, 


e es 7 rea ear 
SERRA) peaga] | 
ngon-chyod le-la ge-pai due-yin gi/ /pa-tum dor-jei zug-ku da-zheng shig 
It is the time, that you should find pleasure in wrathful activities. The valorous and outrageous 
Vajra Body, please rise up now! 
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iaaa gaara) PRA A AE ASR] | 
bod-kham tha-mag ke-way jig-pai tshe/ /jig-med tul-zhug chog-drub pe-ma jung 
When Tibetans are terrorized by the armies of foreign invaders, O Padmasambhava who 
accomplished the supreme and fearless yogic disciplines, 


aariaa GION] apgr TIAA 
phe-gol Ihag-mar dzed-pai due-la bab/ /drag-shul ral-dri no-wel da-chung shig 


It is the time to bring down the hostile opponents into ruins! Please take out your fierce 
dagger of sharp razor, now! 


RNASE BAS ERNEA RZ] PANAKARA] | 

due-thrug tshon-chai ru-dzing ngam-pai tshe/ /jig-dzed he-ru ka-pal pe-ma jung 

Due to the conflicts of time, when arms conflict become outrageous, O Padmasambhava, the 
ferocious terrorist, 


ea a SDAD S 
RETIRED aRar] ARa ER ET | 

kham-sum tob-ki non-pai due-la bab/ /de-chen dor-jei thu-nue da-por cig 

It is the time to squash the three realms under your power! Please pour out your power and 
ability of the great bliss Vajra, now! 


srar aR Rar RAAR] PIparzawrerargaan gran | 

ing-ne dag-chen nyam-pai ye-she che/ /tum-ngam a-la ha-lai ged-gyang dang 

May from Dharma expanse, the great equanimity gnosis of great purity, Appear the Savage 
uproariously laughing “Ala Hala,” 


Besa] HHA A RTA Reo | 

Ihen-cig thro-la throe-pai kur-ton cing/ /dud-sin dam-siyi nying-thrag da-rol cig 

And simultaneously being angry and displaying a wrathful form, Enjoy on the heart-blood of 
demons, cannibals, and Samaya corruptors, now! 


De Die determi ee ee = 
agarja Sarge SAN] TRA ENNE NANANA | 

nyam-nyid zhi-wa chen-po choe-kui thug/ /thrag-thung thre-pai zug-kur ngon-zheng la 
The Mind of Dharmakaya, the equanimity of the great peace, Having manifestly arose in the 
form of ferocious Blood Drinker, 


Hm pee my A ol, ~<A EPER. A A E rs 
ARRATEN RRN FARATE] Karari ara Rg ara] | 
tha-dag due-ki thrug-tsod zhi-wa dang/ /bod-kham de-la god-pai thin-le dzod 
May the entire conflicts and quarrels over the times be pacified! I petition you to perform 
enlightened activities that will establish peace in Tibet! 
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Franaa SS SSE Nra] g Ra a r pease Aas 
E a aa D Ana ANAIAK: ADAAN EE DAN AAAA ND AN i Aa DAAD NE A SALN 
iaca DEALA Dk L 

At the time when the evil army from Turuka carried out mass killing painting the face of the sky with a sea of blood, I, poor madman, 
Jigme Tenpai Nyima composed this prayer. May this become the hammer that destroys their barbaric military mobilization! This was 


published by the Nyingmapa Mantra Adept, Dilgo Khyentse, wishing if everyone could recite this as daily prayer, and supplicate to 
the unmistaken and only savior (Guru Padmasambahva) who appeared during final stage of the time. 


NOS] PAR per aa AANA SATII 
choe-je pal-tul rin-po-chei mon-lam sung-jin cen-ma zhug 


The Dharma Lord Paltrul Rinpoche’s Prayer 


i Se oe opt Seyi Qe à 
ERESI S NAA E C nR g5] Pra ETARA iT 
na-mo gu-ru/ kal-mang gong-ne yo-ju pang-pai thug/ /coe-mai tshul-pang drang-zhing 
den-pai sung 
Homage to the Guru! Since many eons before, your mind abandoned dishonesty and pretense; 
Your speech of truth abandoned fabrications, 


E a EE ARAIRE || NNER AR Naga] | 
tshul-choe mi-nga tshul-dang thun-pai ku/ /thub-pa drang-song chen-po la-chag tshal 


And your body dispossessing pretentious conduct was in harmony with ethics. Homage to you, 
the Able One, the Great Holy Hermit (Buddha)! 


QAR aA AK TATA Ag RRRA SIAR SIH | 

thub-pa de-se den-pai don-zig pai/ /den-sung nga-wai den-tshig drub-pai tshog 

Those sons of the Able One, who have realized the meaning of truth, Those assemblies who 
are possessed of true speech and accomplished the power of speech, 


7 7 see 7 rs os ri ri ane 
aay TINI ALAA ARENA] AET JANTARA] | 
theg-pa sum-gi thar-pai lam-zhug pa/ /de-dag kun-la gue-pe chag-tshal lo 
And those who have entered the emancipating path of the three vehicles, To all of them, I 
reverentially bow down! 


SAN AARANTH RRS ANY BATYTRSATBAARAtAgarAR | | 
dag-ni deng-ne ke-dang tse-rab su/ /gyal-wa se-ce khe-dang mi-drel zhing 


May I, from now on throughout my next rebirths and generations, Never being separated from 
you, O the Conquerors including your Sons, 
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NTN NANREN] paragrap gaga | 
gyal-wa se-ce khed-ki je-zung ne/ /gyal-wa se-ce khe-zhin jur-war shog 


And having me held under your care, O the Conquerors including your Sons, Become like 
you, O the Conquerors including your Sons! 


FAEERE] A RAEAN] | 
lue-chyod tshul-choe me-par dul-wa dang/ /ngag-tshig dzun-tam me-par den-pa dang 


May with my body tamed to unpretentious conduct, The words of my speech containing no 
lies, but only truth, 


Rees TARE TAN Parag irrar a | 

sem-chyod yo-ju me-par drang-wa yi/ /choe-thun drog-dang she-nyen ten-par shog 
And my mental conduct which is straight and free from dishonesty and pretense, Accompany 
those who are in harmony with Dharma and rely upon a virtuous teacher! 


aRar MARTA RNN RRRA] | 
thar-pai lam-la dang-po jug-pai go/ /khor-wai ne-ne dang-por droe-pai lam 


The first entry-door to the path of emancipation, The first path of running away from the 
Samsaric existence, 


gardara p S RA Prga ER ar A] | 

nyam-len choe-nam kun-gi dang-poi go/ /coe-min nge-jung gyud-la ke-war shog 

And that which is the very foundation to all practices of experiential Dharmas, May the 
uncontrived “thought of immediate emergence” arise in my mind-stream! 


SR RNRAT GGT TRNAS BRR SRNgN ATONE | 

yod-na sangye drub-la de-chog cing/ /me-na sangye drub-la thab-chag pai 

If one has it, that is sufficient to attain Buddhahood, And if one lacks it, one is badly crippled 
in attaining Buddhahood, 


DEAE DaN NE A AAE SN | 
sangye drub-pai sa-bon ma-nor wa/ /nam-dag jang-chub sem-chog ke-war shog 


May the unmistaken seed of attaining the Buddhahood, The supreme and completely pure 
“mind of enlightenment” arise in me! 


FRIN NEE JR ATARI AY Brp gaT] | 

gong-ne gong-du jang-chub sem-chog phel/ /tshe-rab kun-tu jang-chub sem-mi jed 
May the supreme “mind of enlightenment” increase further and further, Never forget the 
“mind of enlightenment” throughout all life times, 
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s e a rs ae s va a ite o 
WRERWRE SR ATA TTS Sx SoU ART pial Slain) | 
yang-dang yang-du jang-chub sem-gom ne/ /jang-chub sem-pai chyod-la jug-par shog 
And having repeatedly contemplated the “mind of enlightenment,” May I enter into the 
conduct of the Bodhisattvas! 


QATSEATARRRATRAITERIAATER pR Â] | 
thub-pa chog-dang jam-pal pa-wo dang/ /kun-tu zang-poi chyod-pa gang-yin pa 


The supreme Able One, the valorous Manjushri, And the Samantabhadra, whatever their 
conducts were, 


Tg oes os 7 g Co) 7 
TASHA ga ra | 
dag-gi tshe-rab chyod-kun de-dra wa/ /jur-ne don-nyi chyod-pa Ihun-dub shog 
May my conducts of all my successive rebirths, too, Become like them and spontaneously 
accomplish the two purposes of self and others! 


Saraga yraa sa] prar Raaraa | 

tshe-cig sangye drub-pai lam-zang cen/ /due-cig don-nyi drub-pai thab khe-po 

The excellent path to accomplishing the Buddhahood in one lifetime, That which is highly 
proficient in accomplishing the two purposes in one opportunity, 


ERAAN AA yaa Para R ÉR AeA ARRAN] | 

tshul-cig khor-de er-med ta-wa yi/ /lam-cig dor-je theg-par jug-par shog 

The one discipline that views the indivisibility of Samsara and Nirvana, May I enter into the 
singular path, the Vajrayana! i 


asraBR aar anes RARR] Gineah Sa Sat ine alcall | 

lam-diyi lam-gom dor-je dzin-pai tshog/ /kun-la de-tong ked-pai drog-gid cing 

To the assembly of Vajra Holders, practitioners of the path of this tradition, Who assist all of 
them to generate the experience of blissful emptiness, 


BAST AAMA N pyran R r arka | 
Ihen-cig ke-pa tshon-pai gor-jur pai/ /bum-thrag khan-droi ling-du rol-par shog 


And that which represents the door of co-emergent gnosis, May I enjoy the place of the one 
hundred thousand Dakinis! 


RENER Rar Saggy] piraan <n Regain any] | 
coe-ma pang-pai sem-nyid nyug-mai zhal/ /coe-ma min-par rang-ngo jen-thong ne 


The uncontrived face of the innate nature of mind, Having truthfully and nakedly seen my 
own essence, 
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TAGHAVI PTET IYNG] Png Sagerqagaa aq] | 
coe-led dral-wai nyam-zhag jun-kyang te/ /coe-med don-gi dre-bu drub-par shog 


And maintaining the flow of equipoise free from fabrications and stains, May I accomplish 
the result of the uncontrived purpose! 


SNH YURAN ARRERA] PRR Sgar] | 
ne-kab su-yang sam-pai don-kun drub/ /son-pai tshe-na sam-pa ngen-pa med 
Even temporally, may I fulfill all my wishes, May I bear no evil thoughts when I’m living, 


RRR TART IEMA Ag AA 
chi-wai tshe-na ned-cod dug-ngal med/ /shi-ne thrul-nang jig-trag me-par shog 


And when I die, may there be no suffering of death! And may there be no fear due to utmost 
confusion! 


E are SxS OE -A > PEPEE. TONES, 
AARTSIRR NAR AGA ANTS] A ARIS GANGINTAR STH | 
dag-thong thoe-dang dren-reg dro-wa kun/ /nge-jung jang-chub sem-dang lhen-cig ke 
All migrators who have seen, heard, or remember me, Have both the “thought of immediate 
emergence” and “mind of enlightenment” arisen in them together, 


Regs Rapa Raag a N] RRENA gN TA] | 

ji-tar rig-pa ji-zhin gyud-ke ne/ /nyur-du dzog-pai sangye thob-par shog 

Having arisen as appropriately as possible in their mind-stream, May they quickly attain the 
Buddhahood! 


NRHN GAARA ATERAR| FRENSargaeagg 39 | 

sangye nyi-ma tshen-pei zhal-thong zhing/ /dam-choe nyi-ma nying-gi dud-tsir chyod 
Seeing the face of the sun-like Buddha with major and minor marks of excellence, May the 
sun-like Dharma, be enjoyed as nectar of the heart! 


to Cae 6 a N — A. an N., 
FAT ARG 9 STIRS NN SINGS aN] BTI AER GAER | 
ge-dun nyi-ma thar-lam drog-jur ne/ /chog-sum nyi-mai od-dang mi drel-shog 
Having accompanied the sun-like Sangha, May there be no separation from the rays of the 
sun-like Three Jewels! 


F babi gaar] |] This prayer was composed by Paltrul Ogen Jigme Choeki Wangpo, at 
the request of accomplished master Dodrub Tenpai Nyima. 
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Nos] BRR ag gy] 
mon-l.am dor-jei ja-dud zhug-so 


The Prayer of Knot with the Vajra Seal 


q qardtaarg Eiry] Rra aaraa RE] | 
la-ma yi-dam Iha-tshog gong-su sol /deng-dir tson-pe drub-pai ge-wa dang 


O the Guru, and the assembly of tutelary deities, listen to me! The virtues that I have 
perseveringly accumulated today, 


ef 7 jes = e ee y, "4 
grapan R aN EAR] | 
due-sum sag-dang yod-pai ge-wa mam/ /dom-te la-med jang-chub chen-por ngo 
The merits I have accumulated in thee three times and the innate merit, Combining altogether, 
I dedicate towards the great unsurpassed state of enlightenment! 


BRENTGRATRRAR ABTA Aaprsasgaperngaagesn| | 

deng-ne jang-chub nying-po chi-ki bar/ /rig-zang lo-sel nga-gyal med-pa dang 

From now on until I arrive at the heart of enlightenment, May I always achieve noble rebirths, 
be intelligent and have no pride, 


Ho teh 7 7 TY g 7 
FRA] rg ERRA ENT | 
nying-je che-zhing la-ma la-gue d'en/ /pal-den dor-jei theg-la nge-ne shog 
Have great compassion and possess: reverence to the Gurus, And may I by any means abide 
by the Vajrayana of the Glorious Treacher! 


Seng Ran iag Radara] | 

wang-gi min-cing dam-tshig dom-par den/ /rim-gi lam-la nyen-drub thar-chin te 
Having matured by empowerment, and possessing Samayas and vows, May I successively 
perfect the close approach accompliishment of the path, 


pa eee ee x `. ‘ 
RPA RRA] RRQ QTC | 

ka-wa med-par rig-dzin go-phang drod/ /ngo-dub nam-nyi de-lag drub-jur cig 

And faring toward the level of awareness holders, without any hardships, May I, easily 
accomplish the two-fold attainment's! 


REJNA] papara r] | 
cir-nang ju-thrul dra-wai kho-lor dzog/ /drag-pa tham-ced jod-drel ngag-ki dra 


Perfecting anything that appears as the wheel of illusory net, Hearing anything that sounds as 
the expression-free Mantra sounds, 
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Rawr Gagaxs RENIN] PRBRAQAQTARNAKADR Sy | 

sem-ki ju-wa rang-rig due-ma je/ /de-chen du-drel med-pa ngon-jur cig 

And knowing anything that runs in the mind, as the unconditioned state of self-awareness, 
May I manifestly realize the Great Bliss which is free from gathering and dispersing! 


YAN STET F E RADAS Barga apr AITAHRAT] | 

nyam-chag tog-drib ma-pang ne-su dag/ /chi-nang sang-wa er-med tog-pe kang 
Without abandoning, may corruptions, conceptions and obscurations purify in their natural state! May 
I amend my Samayas through realization of inseparableness of the outer, inner and secret states! 


pater ot ams She n Nin TAT «WA, VEEE, 
TRR AAEN] paiera gê | 
gang-shar rang-drol kun-zang long-yang su/ /ngen-song dong-trug sid-zhi nyam-jur cig 
May in the spacious expanse of all-purity, where whatever that arises is self-liberated; The pit 
of bad rebirths become empty and Samsara and Nirvana become equal! 


Soe a OR ioe IO tS ea apes Ta 
BTRSRM RRA RANE FRR RREA] | 
thig-le chen-po ku-dang zhing-kham dzog/ /dam-tshig chen-po pang-lang tshen-ma dag 
The great nucleus is the perfection of enlightened body and pure land, The great Samaya is 
the absence of the marks of adoption and rejection, 


con a mA oo a e 
RRRA RA XRAN rg) ANAA AE ay | 
chab-dal chen-po re-dog dud-pa drol/ /dzog-pa chen-po choe-ku ngon-jur shog 
The great pervasiveness is the untying of the knot of hope and suspicion, May I, manifestly 
actualize this Dharmakaya of the Great Perfection! 


A 5 — 
ABARAT EH ggr] | 
gyud-pa sum-gi jin-lab nying-la zhug/ /ju-thrul dra-wai lam-sang sem-la dzog 
May the blessings of the three lineages enter into my heart, Perfect the secret path of the 
Illusory Net in my mind, 


Ranra gauges gandar aA] | 
thin-le nam-zhi thun-gi dub-pa yi/ /mu-tha med-pai dro-wa drol-war shog 


Accomplish the four types of enlightened activities spontaneously, And may I, liberate the 
boundless numbers of migrators! 


Ri gre tery ss pIRaasT gn irg ARIAS] | 

zhi-thro tul-pai khor-lo lung-ton zhing/ /khan-do nam-ki bu-zhin kyong-wa dang 
Being presaged by the emanated Mandala of the peaceful and wrathful deities, And being 
looked after by the Dakinis like their own son, 
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FNE RIAL AY ANVAN] Ragra agag | 

choe-kyong sung-me bar-ched kun-sel ne/ /yid-la mon-pa tha-dag drub-jur cig 

And having removed all obstacles by the upholders and protectors of the Dharma, May I 
accomplish all that I have aspired for! 


INRA] pyaar RE Glas | 

gyal-wai ten-pa dar-zhing ge-pa dang/ /ten-dzin nam-ki zhe-pai don-kun dup 

May the teaching of the Conqueror flourish and spread widely, Accomplish all the purposes 
intended by the Dharma upholders, 


an Ra PAR] gra AN] || 
ma-lue ke-gui gal-ken kun-zhi zhing/ /phun-tshog tha-dag yid-zhin jor-jur cig 


And having subsided all the opposing conditions of beings, without exception, May all the 
“complete goodness” be accomplished just as it has been wished! 


Barman Rapare agr AERA] This prayer was composed by the Awareness Holder Gyurme Dorje. 


og] Pifana iaraa SANE] 


gong-sa chog-gi zhab-ten khen-tse choe-ki lo-doe sung-pa 
Jamyang Khyentse Choki Lode’s Long-life Prayer to the Dalai Lama 


4 Bra RAT ATERS RANTS RANE NDY] Aragan sings | 
om swasti/ ngag-la wang-jur she-ja tham-ced khen/ /lob-zang gyal-wai ring-lug nyi-mor jed 


Om Swasti! The All-knower who has mastery over his speech, The sun of the Conqueror 
Lobzang Dragpa’s tradition, 


ARS SA NYAS FAA ET HAS] panar SR aI FANT S RATS] | 
gang-cen ten-dzin jam-tshoi tsug-gen chog/ /zhab-ped sid-thai bar-du zhug-sol deb 


The crown ornament amongst the oceans of Dharma holders of the Snow Land, I supplicate 
your lotus-feet to remain firm until the end of Samsara! 


ERRETENA HARARATRAR| rears n AE NAANA | 

dam-pai tshul-gue yon-ten wang-jor zhing/ /phag-nor rin-chen dun-gi ngon-par tho 
Having obtained mastery over the qualities of the nine disciplines of nobleness, You are 
manifestly sublime with the seven wealths of the exalted beings, 


Saher RIA] parira ana ETT | 
choe-ki gyal-po sid-sum wang-jur ba/ /dzam-ling ten-pai dag-po zhab-ten sol 


The King of the Dharma who has sovereignty over the three realms, I supplicate for the 
longevity of the Dharma Lord of the World! 
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aR garagar asia pAg aaa aN] | 
dro-wai la-ma tshung-pa me-pai gon/ /chog-gi sang-sum zi-jid rab-throe we 


The teacher of migrators, the matchless protector, In whom shines the supreme magnificence 
of the three secrets, 


Fe Ty TS ot asi PER- as 2 
ALAA AAAA] RNN RARR NILA | 
choe-nor dod-thar de-zhiyi pal-yon ge/ /ten-pa rin-chen dar-zhing ge-par shog 


May by it increase the four classes of Complete Goodness of Dharma, Wealth, Wishes, and 
Emancipation, And may the precious Dharma flourish and increase! 


agaa en ZAI |] This long life prayer was composed by the Late His Holiness the Jamyang Khyentse Choki Lodoe. 


1) A E a D H 7 SPE N i 7 jes 
7 RR rR RRIATARR] Rara QNAR] | 
gang-ri ra-we kor-wai zhing-kham dir/ /phen-dang de-wa ma-lue jung-wai ne 


In this pure land encircled by the majestic snow ranges, The source of benefit and happiness, 
without exception, 


garaira AG SEO) pasan SR aetna ax Sa] | 
chen-re zig-wang ten-dzin jam-tsho yi/ /zhab-ped sid-thai bar-du ten-jur cig 


Is the Tenzin Gyatsho who is the Lord Avalokiteshvara, May your lotus-feet remain until the 
end of Samsara! 


~x] e AA FR A AAN 
kyab-je dub-wang pe-ma nor-bu rin-po-chei zhab-ten ni 


Long Life Prayer of His Holiness Penor Rinpoche 
composed by Khenchen Tshultrim Gyatsho (Ngagi Wangpo) 


q Aag) aA eR] garaga] | 
om swasti/ dod-ne sid-zhi kun-chab dor-je-sem/ /lha-se dam-dzin ye-she rol-pa tsal 


Om Swasti! The Vajra Mind that primordially pervades Samsara and Nirvana, Is King 
Trisong's son, Damdzin Yeshe Rolpa Tsal. 


pigga RRA] PRM SR Ra] | 
drub-pai wang-chug pe-ma nor-bui tshen/ /ka-drin la-med gon-khe zhab-ten sol 


Known as Pema Norbu, the Lord of Accomplishment, You, the protector whose kindness has 
no parallel, I supplicate for your longevity! 
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2, Sea i ae 3 ahr an 
Bardia YNNE RE SRRA] Ppa gr Aa] | 
gyal-wai ring-lug sang-chen nga-gyur wai/ /do-ngag she-drub jam-tshoi khor-loe jur 
From the Great Secret Teachings of the Earlier Translation, the tradition of the Victorious 
Ones, You taught and accomplished its oceans of Sutra and Mantra Teachings, 


EER ag gasa] RRS IT | 
phag-nor yen-lag dun-gi pung-tshog ce/ /mi-jig seng-gei thri-la zhab-ten sol 

Also endowed with the Seven-branch Wealth of the Noble Ones, I supplicate you to inhabit 
permanently the throne of the fearless lion! 


AK ETNAARAK Sawa] HAmarysaraT HATA HA | 
pho-med tag-ten chi-med tshe-tha ye/ /mi-shig zhom-zhig dral-wa ye-sang ge 


You are deathless, perpetual and limitless in life span, You were enlightened primordially and 
free from destruction, corruption and extinction. 


ARERR AANA PAAA NRN] | 

kun-zang choe-kui ngo-wo tsho-zhe sol/ /dag-gi moe-ge phun-sum tshog-pa dang 

I supplicate to you to live in the form of the all-pure Dharmakaya Samantabhadra! May with 
the plenitude of my faith and virtues, 


STIR HATA ag] R rag] 

tsa-sum ten-dang kon-chog den-pai thue/ /ji-tar mon-pa yid-zhin drub-pa yi 

The power of the Three Roots, and the Triple Gems; That which accomplishes exactly as I 
have wished in prayers, 


arven] 
ta-shi pal-gi sa-sum nang-war shog 
The glory of auspiciousness, illuminate the three realms! 


Berean gage ay inak SAA i DANARDANA TITER Da AAT E WADADA TOR, 
garian galgarri A RTE RA] 
This long-life prayer to the Victory Banner of the Ngagyur Tradition, the Lord of Accomplishment, Choki Langpo’s reincarnate; His 


Holiness the Drubwang Pema Norbu Rinpoche was composed and reverentially offered by Khenpo Tshulthrim Gyatsho (Khenpo 
Ngagwang Palzang) at the request of Chogtrul Rinpoche Thupten Choki Dawa and may all that have prayed for be accomplished! 
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OS] Raa Marea ANAS aS TREN RATATAT 
zhab-ten sol-deb chi-me dub-pai yang-nyen zhe-ja-wa zhug-so 


The Melodious Tune of Accomplishing Immortality 
A supplication to all Dharma Upholders to Live Long by Mipham Rinpoche 


De “Oe aie 1” eGR es ine r 
TẸ rigid RR ea] | 
hrih: nang-sid nam-dag lha-yi kil-khor du/ /go-sum dor-jer min-cing drol-dzed pai 
HRI! In the Mandala of deities which is the purity of appearance and cyclic existence, The 
one who matures and liberates our three doors into the state of Vajra, 


a is >; ” tay a ee co Aea cs y RA 

ATTA HAN] RESTAT ARNAN] | 

rig-kun chab-dag gyud-ki ton-pa po/ /dor-je gyal-por tag-tu zhab-ten sol 

The teacher of the Tantras, the all-pervading lord of families, I supplicate the Vajra-king to 
live firmly long! 


: a K > a A 
ERR ANYARR TINS TNT 3) RAAT arakan aÀ] | 

dor-jei lue-la zhom-me sang-sum gi/ /de-chen kil-khor ngon-du jin-pa po 

The Vajra body which is free of disintegration, Causes to actualize the Great Bliss Mandala 
of the Three Secrecies, 


an Aaa yRanaee EN iat x 
Ria FRA Rasy gens ey | 
dor-je lung-gi dag-po che-wai chog/ /dor-je lob-pen kal-jar zhab-ten sol 
The supreme greatness, the Lord of Vajra Transmissions, I supplicate the Vajra Master to live 
firmly for hundreds of eons! 


RRR TAMRAR AA RNR E] A NAIN A NASA | 
rang-rig jur-me de-wa chen-poi ing/ /tsol-me lam-ne ngon-sum sel-dzed pai 


The eternal self-awareness in the Expanse of Great Bliss, Is manifestly displayed upon us by 
him through the effortless path, 


Fraga AR] FRargagargsaiax anaes Na] | 
dzog-pai men-ngag zab-mo nyer-dzin pai/ /pal-den la-ma sid-thar zhab-ten sol 


The dear upholder of the complete and profound instructions, O the glorious Guru, I supplicate 
to live firmly until the end of Samsara! 


TIN TILAUATLIR) ANNIN ETARA NLN 
RARAN AANS] ETNEN] | 
gyud-sum la-mai zhal-kin rin-po che/ /due-sum tag-par dor-je kur-zheng ne 
May the precious envoy of the Gurus of the three lineages, Arise in the form of Vajra Body 
perpetually in the three times, 
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x ee ne SE a $ 
REAR šara] ANAE ANANE DE i | 
gyud-sum choe-ki gyal-tshen chen-po gang/ /sa-sum chab-par tag-tu dreng-jur cig 
And by that, the great victory banner of teachings of the three lineages, Be hoisted 
permanently pervading across the three realms! 


Irazan, Ba Enraiar eiaa Arriaran 


raara aan gaa gag Arga aRar] ||] This long-life prayer was composed extempore by Jampal 
Gyepai Dorji (Mipham Rinpoche: 1846-1912) on the 5" Day of the 3% Month of the Earth Rat Year (1889). Thus, in this manner, with 


these words, just by a mere supplication to the purposeful Dharma Upholders, it will condition the auspicious interdependence for 
them to live firmly for hundreds of eons and the wholesomeness will increase massively. 


~] N E AAA ANANA AN 


ten-zhug chi-dro choe-gyal ter-dag ling-pe sung-pa zhug 


Long-life Prayer To All Dharma Upholders 
by the Lord of Dharma Terdag Lingpa 


q Ragas yg 


om a-ma ra-ni ji-van-ti-ye swa-ha 


ene pemsarae see) me pyrene ate r 
PATEAR] paR] | 
nang-tong de-chen zhom-med dor-jei ku/ /tshen-pei lang-tsho rab-ge gyal-kun gi 
The indestructible Great-Bliss-Vajra-Body of appearance and emptiness, The fully bloomed 
youth with major and minor marks, is all Conquerors’, 


Raa ANAE AE | RRA AAAA | 

ngom-tshar chyi-zug gang-dul tul-pai ku/ /jur-me ku-yi dor-je zhab-ten sol 

One Wondrous Body that has emanated in a way necessary for beings to be tamed. To the 
unchanging Vajra Body, I supplicate to live firmly long! 


7 on va is 7 7 s a 
PRERNA ERRER] ugari] | 
drag-tong gag-pa me-pa dor-jei sung/ /yen-lag drug-cu zab-sang choe-ki dra 
The Vajra Speech which is uninterruptedly audible yet empty, The Dharma sound bearing the 
sixty branches of melody, 


ARARE RRE] PAER] | 
dro-loi sam-pa zhin-ton long-chyod dzog/ /gag-me sung-gi dor-je zhab-ten sol 


Is perfected enjoyably according to the minds of migrators, To the uninterrupted Vajra Speech, 
I supplicate to last firmly long! 
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2, eo eee 23. i Te O ee 

Riga SBNSTERR STA Pasarea AGUSA BRAY | 

rig-tong ke-gag ne-drel dor-jei thug/ /zab-sel ye-she choe-kun jung-wai ing 

The aware yet empty Vajra Mind is free from birth, cessation, and abiding. It is the source 
of entire gnosis phenomena which are clear and profound. 


SINR ETH RRE DY QUA EOE qs | 
chab-dag gyal-wai nying-po choe-ki ku/ /thrul-me thug-ki dor-je zhab-ten sol 


To the Dharmakaya, the heart-essence of all-pervading Conqueror, The un-confused Vajra 
Mind, I supplicate to remain firmly long! 


peranan a] a AAA Ae Koa | 
kun-chab kha-la thin-le nyin-mor jed/ /char-nub yon-drel phen-dei nang-wa cen 


May the sun of enlightened activity shine throughout the all-pervading space, The illumination 
of benefit and happiness which is free from rising and setting, 


RARE Sar HVA Gx aS as panaga agarga | 
ten-droi pe-tshal ge-pai nyer-tsho chog/ /kal-pa jam-tshor rab-tu sel-jur cig 


The supremely pacified sea in which blooms the lotus garden of teachings and beings, May 
it thoroughly illuminate for oceans of eons! 


Sarapa Ah aafSergerape aaa ayyRe This general long-life prayer was composed by Chogyal Terdag Lingpa. 


7 +s T ke oge "s A PRE- pE sy 
7 EAE GAA RIRAL NRA ARAN) pay 48 RRARAAATTAANA] | 
la-ma ku-kham zang-war sol-wa deb/ /chog-tu ku-tshe ring-war sol-wa deb 
I supplicate my Guru to have excellent health! I supplicate to live supremely long! 


Aaaersn An gan iaraa] gagnara Qa waa) | 
thin-le dar-zhing ge-par sol-wa deb/ /la-ma dang dral-wa me-par jin-gi lob 


I supplicate for the flourishing and spread of the enlightened activity! And may I be blessed 
so that I am never separated from the Guru! 


1 AA AE GANAN punraigardiasrarak NARRE] | 

pal-den la-mai ke-tshe ten-pa dang/ /kha-nyam-yong-la de-kyi jung-wa dang 

May the life-span of the glorious Guru remain firm, And may the happiness occur to all the 
beings equal to space, 


a TERA] RGN G TIA TA 
dag-zhen ma-lue tshog-sag drib-jang ne/ /nyur-du sangye sa-la god-par shog 


And I and all others, having accumulated merits and purified obscurations, May all of us be 
placed quickly on the level of the Buddhas! 
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"i r, oe re oe 7 7 "i 7 SA 7 
NY) FAJRAJN BNA RA E ARO AGREN ANJA] 
nga-gyur ten-pa ge-pai mon-lam choe-gyal ge-pai zhal-lung zhe-ja-wa ni 


The Words that Delight the Dharma King 
A Prayer for the spread of Earlier Translation School by Mipham Rinpoche 


1 ear ai Na AA E aie Dh NAA NA MAANA Gere GR Bay BG A AAAA 
85] Gers Hi AA NANE ry grag Se HGR aa Bape RR NRG RHINE FAT 
RAR Aware agers agers ey] AVRIK SSI ÂNE] gya ran A rA ge rA] 

While nearing the end of time, if one invokes deities of the Three Roots, and wishes; “May the essence of the precious Dharma 
spread!” This alone will accumulate an immeasurable mass of merits. And the purpose is that because of such aspirations, one would 
be able to perfect the aspirations of the Conqueror’s sons, and meet with the Conqueror’s teachings and particularly, the Profound 
Vehicle—the heart essence of all the Dharmas—through all life times, and while serving the Dharma through preservation, upholding, 


and spreading, one would very quickly attain gnosis of the All-knower. Hence, the fortunate ones should occasionally and specially 
when there is a gathering, pray in these verses: 


FA NABaRaxqqwagacsen] BAININ] | 
na-mo/ chog-cui de-war sheg-pa se-dang ce/ /khe-par nyam-med sha-kyai gyal-po dang 


Namo! O Sugatas including their Sons of the ten directions, Shakyamuni, the peerless King 
of the Shakyas in particular, 


es es es D: jes =) es £- e "t 
JIVI ARTNR RSN] PAR aa arrg] | 
gyal-se gyed-dang ne-ten phag-pai tshog/ /khen-tsei dag-nyid chog-nam gong-su sol 
The eight noble sons and the assembly of exalted Elders, You, the supreme ones, an 
embodiment of wisdom and love, please hear my prayers! 


RAMA AQ AEN ATLAS] Fann Rawraneanensrcraray gargs | 

phen-dei jung-ne ten-pa rin-po che/ /ton-dang sem-pa phag-pa chog-nam ki 

The precious Buddha Dharma, a source of benefit and bliss, Is the Buddha's, Bodhisattvas' and 
supreme Aryas' 


BRO TARTRSA SR ASAT REG peu grag yey | 

yang-yang ka-we tsal-zhing nag-pai don/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 

Meaning researched through hardships over and over again. May the teachings of Guru 
Padmasambhava spread pervasively! 


a T ARAN TE E Pea 
angi rgy] PRR ira] | 
khen-lob choe-gyal tul-pai lo-pen dang/ /ka-ter rig-dzin gyud-pa yi-dam lha 
Acharya Shantarakshita, Guru Padmasambhava, Dharma-King Trisong Deutsen, and 
reincarnate translators and Pandits, Lineage-holding Vidyadharas of the Kama and Terma 
teachings, tutelary deities, 
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ee ae Sci ` na 
aAA RAKE EARN] REg RRA] | 
ma-gon za-dor gyud-sum dreg-pai tshog/ /nga-gyur tsa-sum lha-tshog gong-su sol 
Mahakali, Rahula and Dorje Legpa, the three Tantras, hosts of haughty spirits, And the 
assembly of the Three Roots of the Earlier Translation, please hear my prayers! 


ERA AARIN IENA] PRSS EN ISINIR] | 

thub-ten do-dang ngag-ki tshul-tha dag/ /gang-cen jong-su tse-we drang-jur pa 

The entire tradition of Sutras and Tantras of Buddha's teaching, Were out of love brought into 
the Land of Snows. 


a EP 7 bs a opal Z e es 7 s 

NRL JAER ara EATIN] A AAAA AR al | 

che-cher pel-wai dor-je dam-gong ne/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 

Being heedful of the Vajra promise to spread it massively, May the teachings of Guru 
Padmasambhava spread pervasively! 


a rs ee jes 4 nee >, es seh eg" Sa mt 

FANER NER] fagrar agara Ra] | 

chog-due gyal-wai ku-sung thug-dor je/ /rig-sum sem-pai gyu-thrul rol-mo yi 

The body, speech, and mind of conquerors of [all] directions and times, In the illusory guise 
of the Three Bodhisattva Families, 


TENSA ARNIR] PRQvgvarayge gras Sq] | 

gang-cen phen-dei nyi-ma sel-war dzed/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 

Shone the sun of welfare and bliss over the Land of Snows. May the teachings of Guru 
Padmasambhava spread pervasively! 


HAARHAHVALNAL RSA a ARR BAT ARENAS] | 

gyal-dang gyal-se phag-pa chen-poi tshog/ /sam-zhin tul-pai doe-gar nyer-zung ne 
The great assembly of conquerors, their sons, and exalted elders, Emanated deliberately in 
Nirmanakaya-forms, 


a RANT -PE Be n K niaii § 
Ragas ange Hraaqgry KANCA agran | 
dri-med gyal-ten nor-bui gyal-tshen dreng/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 
And brandished the jewel victory banner of the flawless Buddha Dharma! May the teachings 
of Guru Padmasambhava spread pervasively! 


JAE gÂ] iina aaa | 

thun-mong thun-min zhung-kun rang-wang gi/ /ma-nor gyur-zhue ten-la phab-pa yi 
The entire common and uncommon scriptures, with self-mastery, Unmistakenly translated, 
edited, and analyzed, 
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ARATHRATGRAA MRS RTSR AA peyra | 

gang-jong nang-wai go-chen thog-mar che/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 

And for the first time in Tibet, its great gate of illumination was opened! May the teachings 
of Guru Padmasambhava spread pervasively! 


erie R 3 Aranesi 

e AAAA A AANA E I pary agara RRETA] | 

kal-zang dul-je do-dang ngag-ki tshul/ /nyam-su len-la zhen-dring mi-jog par 

For a fortunate disciple, to practice the standpoints of Sutras and Tantras, One does not need 
to rely upon other's auspcies, 


4 om ae REET 7 l" "j a Zz z p 4 
apnena EN] REQUEST ETERS | 
ka-dang gong-pa drel-wai zhung-kun dzog/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 
As it is [a tradition] in which all subjects of Buddha's Words and their Commentaries are 
perfect. May the teachings of Guru Padmasambhava spread pervasively! 


RAATIRA TRA ERNA] PRR Rarayp Fa qaikgnnakay | 
den-sung ka-yi jam-tsho chen-po la/ /zab-moi choe-ter nor-bue ngon-par dze 


In the vast ocean of the true Words of the Buddha, Exists the jewel of the profound Dharma- 
treasure in its lucid beauty, 


TARR ETAT ATTRA AAA pRQv grower A | 

do-dang ngag-ki lam-zang zung-du drel/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 

Where the excellent paths of the Sutras and Tantras are integrated! May the teachings of Guru 
Padmasambhava spread pervasively! 


AGRI TR AIRGNA RATA | PENA Rg ETA | 
mred-jung za-hor khen-poi chod-pa dang/ /tshung-med pal-den lu-yi ta-wa nyi 


The twosome of conduct of the august Acharya Shantarakshita, And the view of the 
matchlessly glorious Nagarjuna, 


BRaQaraggRanaagy gray] pSrang | 

zung-drel gyud-pai ka-sol chag-gye tab/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 

Were elaborately sealed as the unified lineage of the injunctive tradition. May the teachings 
of Guru Padmasambhava spread pervasively! 


RRR RO] JÄR EAEAN] | 
zab-moi nang-gyud de-sum gong-pai cud/ /thun-min men-ngag sang-wai lam-chog ne 


The intentional essence of the three profound inner Tantras, Through the supreme secret path 
of the uncommon pith instructions, 
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EAYN ŠR ARKAE] A AA AE i | 

ja-lue choe-kur sheg-pai ngom-tshar bar/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 
Achieved the rainbow body Dharmakaya, a wonder that is still ablaze! May the teachings of 
Guru Padmasambhava spread pervasively! 


ZARA THT ETA PARA] | 
rab-jam zhi-throi chab-dag drub-de gyed/ /ka-bab rig-dzin so-soi gong-cud dang 


The eight classes of accomplishments, the all-pervading lords of the boundless peaceful and 
wrathful deities, The intentional essences of the individualy entrusted Awareness-holders, 


E ` e PEN ON $ 
TANRI AARTE aĝan pags gaara | 
kun-due pe-mai ka-sol cig-tu khil/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 


And the all-inclusive tradition of Padmasambhava, all swirl as one. May the teachings of Guru 
Padmasambhava spread pervasively! 


FARAWAY TS] Raver ix Rape AERA] | 
gyu-dang dre-bu sang-ngag theg-pa che/ /tshang-la ma-nor rig-dzin gyud-pai lung 


The great causal and resultant vehicles, Which are complete, faultless and transmited by 
Awareness-holders, 


DS, Cae ae ¢ = en $ 
f Raar ARANA] PRR gars guys ty] | 
da-ki zhel-gi drod-lang tho-le wa/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 
Are still steaming with the warm breath of Dakinis. May the teachings of Guru 
Padmasambhava spread pervasively! 


ase EE AE p E, mara E- EEEE 
aa E EAA | 
dor-je chang-gi gong-don dud-tsiyi cud/ /khe-drub je-wai zhal-ne nyen-du gyud 
‘The nectar-essence of the intentional meaning of Vajradhara, Passed on from mouth to ear by 
millions of erudite and accomplished masters, 


gagana pSAs ZIT RIAD 

BRA AR AS] POR ETI II ENA | 

tog-ge ngen-pai rang-zoe ma-led pa/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 

Were never distorted by individual misinterpretations of heretics! May the teachings of Guru 
Padmasambhava spread pervasively! 


SRRARER AYIA TSN TR Raya anri gra Ss] | 
ser-zhing nor-bue tre-pai yon-gi kyang/ /mi-gug ing-ki khan-droi thug-dzod choe 
Even at the value of a land of gold bedecked with precious jewels, The mind treasure 
teachings of the reality-expanse Dakinis cannot be summoned, 
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oo PR es ms 4 Fs 7 s 7 s 
APNEA ARNT NATE IRRIA] pSrang A | 
tse-we je-jug kal-pa kho-nar tram/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 
But they are passed on to fortunate disciples only out of love. May the teachings of Guru 
Padmasambhava spread pervasively! 


XEN RAAE] Praa BA ÅAR RTEA] | 
ngo-wo ka-ne dag-pai ye-she la/ /rang-zhin lhun-gi drub-pai dang-shar we 


As [it is] the rise of its natural and spontaneously accomplished glow, On the gnosis, whose 
essence is pure from the very beginning, 


Ra RrRawrasrag a Rae PART EvARaySATg TESS | 

lun-gom sem-le de-pai dzog-pa che/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 

The Great Perfection, is beyond the minds of ignorant meditators. May the teachings of Guru 
Padmasambhava spread pervasively! 


BRAK RNAAR ERNA AT] pres eia gaa da DENNEN | 
yod-med chog-rer zhen-pai mig-te zhig/ /thar-dzin ta-wai dzin-tang drung-ne chung 


It is free from biased clinging to eternalist and nihilist concepts. It has uprooted all graspings 
to extremist views. 


mq aaragarqan ERES] PSJga grg | 

zhi-lam dre-bu nang-tong zung-du jug/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 

It is the ground, path and fruition and the non-duality of appearances and emptiness. May the 
teachings of Guru Padmasambhava spread pervasively! 


a a = a= pd 
WREJT SIRT STAG] RY GEDE INRA INNRENE aS] | 
due-sum gyal-wai gong-pa thar-thug don/ /zab-zhi troe-dral od-sel du-ma je 


The ultimate meaning of the intentions of conquerors of the three times, Being profound, 
peaceful, free from elaboration, luminous and uncompounded, 


Died: Ds 7 É P " s 

Rap HRA RETR ag pyrr NAR EK | 

rig-tong mi-shig dor-je drub-pai tha/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 

Is the Vajra philosophical school, which cannot be unsettled even by thousands of reasons. 
May the teachings of Guru Padmasambhava spread pervasively! 


aR RRNA E GASDA pafar Reps gaQaaar| | 
mang-du thoe-pa lung-gi trin-thrig shing/ /pha-rol gol-jom rig-pai log-threng bar 


The cloud of extensive listening to transmission looms, The lightening garland of knowledge, 
that subdue all counterforces, sparks, 
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AFRAID UA ENAA] PRG gust agar gugn Sy | 

men-ngag ned-ki dud-tsi nying-la sim/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 

And nectar of the vital instructions, permeates into the heart. May the teachings of Guru 
Padmasambhava spread pervasively! 


7 ot Ba es "i Pese 
ARN IR Aaaa] pyrr A] | 
mre-jung a-ti yo-gai seng-lam ne/ /ma-lue gyal-wa kun-gi ye-she ku 
Through the short-cut of the marvelous teachings of Atiyoga, The gnosis-body of all 
conquerors, without exception, 


BRANAR ERIR RR ATI] ROGVG TARA AN gsTIR By] | 
chab-dag jam-pal dor-jer rab-drub pa/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 


Is fully accomplished as the all-pervading Lord, Vajra Manjushri. May the teachings of Guru 
Padmasambhava spread pervasively! 


SEARE AXAN] gR] | 
yang-dag tshe-ma sum-gi nga-ro yi/ /ta-men ri-dag tshog-nam trag-dzed pa 
The roar of the three pure valid reasonings, Terrifies the host of deer of inferior views, 


ITAXT AAR JERN] A A AAE AAN NA] | 

theg-chog seng-gei dra-yang sa-sum chab/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 

And the lion's roar of the Supreme Vehicle pervades the three realms. May the teachings of 
Guru Padmasambhava spread pervasively! 


gangin nA sag] RMR HAY | 

gyal-ten yong-su dzog-pai goe-zang tser/ /od-sel dor-je nying-poi tog-dze pa 

Over the noble attire, where the entire teachings of the conqueror are perfected, Beautified by 
the pinnacle of the luminous vajra essence, 


Zarangar garnet gaa] pyg TETAS | 

chog-le nam-par gyal-wai gyal-tshen tho/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 
Triumphant from all sides, the Victory Banner is raised! May the teachings of Guru 
Padmasambhava spread pervasively! 


aiaga] PRR KNUET] | 

dag-sog deng-ne dro-wa ji-sid du/ /ten-dang ten-pai nying-po yong-dzog pa 

From now on, I and all others, and as long as migrators exist, The complete teachings and the 
essence of the teachings, 


350 


amagi R NATA] pga] | 

kha-chab zhing-du dzin-kyong pel-wa yi/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 

By upholding, preserving, and spreading them throughout the world pervaded by space, May 
the teachings of Guru Padmasambhava spread pervasively! 


aR AEN E RRRA ATER N Eray ANRAJE] | 

dor-na khe-tsun drub-pai nam-thar gi/ /gyal-ten pel-wai thin-le kha-chab pai 

In brief, with a biography of scholarship, morality and accomplishment, That whose 
enlightened activity of spreading the conqueror's teachings pervades space, 


REG RATATAT ARAETA] peggar] | 

ten-dzin dam-pe sa-teng yong-gang ne/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 

The sublime upholders of the Buddha Dharma having totally filled up the world, May the 
teachings of Guru Padmasambhava spread pervasively! 


RAT SRS RINGS] PRS Qanagasczags shay | 
pal-den la-mai ku-tshe rab-ten cing/ /ten-pai jin-dag nga-thang dar-wa yi 


With the life of the glorious Guru being firmly everlasting, The prosperity of the benefactors 
of the Doctrine have ever-increasing sovereignty, 


EarQadqaIaqrgavsagagen| pgrang rar] | 
choe-sid mi-nub nor-bui gyal-tshen dreng/ /tsho-kye gyal-wai ten-pa ge-jur cig 


And without decline, hoist the jewel-victory-banner of the Dharma and Politics! May the 
teachings of Guru Padmasambhava spread pervasively! 


Bangers A anaras GING BNARA RR BER EN GTR HTL ER g OTT 
SAVE Rear RS TGs ENT] TEPER RT GIT OI arma TOR TA NANT RATS TRIN 
HRSA Rca ag RATHI HHA HH MBO WTA U TN NR TS GTR 
RINGS NASER] Ayaa rA na qaqa aad angie BANG AE YAA gg TR TARTAR GRE GTS 
araara gadar arge g aRar Arr ARA] 

The very essence of all Conquerors is the Glorious Buddha Padmasambhava, an immortal embodiment who occurred from a lotus 
lake. This Conqueror’s teaching is today famed as the Ngagyur Nyingma, the Earlier Translation of the Ancient School. This is the 


original source of all schools of the Conqueror’s teaching that evolved subsequently. Hence, the Lotus-Born teaching with many 
profound key points has a special edge over other schools. 


And for those Fortunate Ones, who have found the purity of this teaching’s view, practice and conduct, as the excellently unmistaken 
path which even pleases the Conquerors, and have resolved to shoulder the vast enlightened activity of spreading and preserving this 
teaching through the means of exegesis, investigation, and writings, as if like dusting and worshiping the precious jewel as high as 
the victory banner’s pinnacle; thus, to ensure their wishes are accomplished, on the occasion of the virtuous confluence of place and 
time, during the morning prayer session, I Mipham Jamyang Namgyal Gyatsho, with a special intention of dearness towards the 
Nyingma School of Tibetan Buddhism, wrote down these auspicious words of prayer extempore as they arose in my mind. May the 
excellent virtues increase! 
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Nos] RASTA Bergasa ar epg ga 
da-ni ta-shi-pai tshig-su ce-pa nam-ki de-leg-su ja-wa ni 


The Verses of Auspiciousness 


BTS PE ALENE PE. DIEA AA P e E a A NE EONA 
e Eep nE a a a A e E 
om ye-dhar-ma he-tu pra-bhava he-tun te-khan ta-tha ga-to ha-ya va-dat/ te-khan-tsa 
yo-ni ro-dha e-wam ba-di ma-ha shra-ma-nra swaha 


RIANA TTR Naa] PRRRA TEM aaRARaraaryesrcy | 
phun-sum tshog-pa ser-gi ri-wo dra/ /jig-ten sum-gi gon-po dri-ma sum-pang pa 
Being possessed of Complete Goodness, resembles a golden mountain, The protector of Three 
Worlds who have abandoned the Three Stains, 


NAGA SA ENARTAR YIRA] Anaga R STA e | 
sangye pe-ma nam-ge dab-drai chyen-nga wa/ /de-ni khe-la de-ring zhi-jed tashi shog 


The Buddha bearing eyes like fully bloomed lotus, May he pacify you today and there be 
auspiciousness! 


RANFALALANATSTLITAAA TRR AERAR] | 

de-yi nye-war ten-pai chog-rab yo-med pa/ /jig-ten sum-na drag-shing Iha-dang mi-chod pa 
The extremely supreme and undisturbed teachings proclaimed dearly by him, Are famous in 
the Three Worlds and worshiped by gods and humans, 


Kadaga Aia] RRRA AR | 
choe-ki dam-pa ke-gu nam-la zhi-jed pa/ /de-ni khe-la de-ring zhi-jed ta-shi shog 


The supreme amongst the Dharmas that which pacifies beings; May it pacify you today and 
there be auspiciousness! 


E EEE A C EEN E. PONE. rere ine NaN 
spiaggia aAa] Kigi] | 

dam-cho den-pa thoe-pai ta-shi ki-chug cing/ /ge-dun mi-dang Ihan-dang Iha-min yon-gi ne 
Possessing the sublime Dharma and enriched by auspiciousness of listening, The Sangha, who 
are the place of gifts of humans, gods and demi-gods, 


Buan] AIR AR ARTI | 
tshog-ki chog-rab ngo-tsha she-dang pal-gi zhi/ /de-ni khe-la de-ring zhi-jed ta-shi shog 


The supreme amongst all gatherings, the ground of glory, who knows embarrassments, May 
them pacify you today and there be auspiciousness! 


352 


y BABAR] HAGGARD | 
che-wai che-chog ton-chog la-na med/ /choe-je nyi-ma gyal-wai jin-lab ki 


The greatest of the greatest, the Supreme Teacher, is unsurpassable. The King of the Dharma, 
the Sun-like Conqueror, by His blessings, 


ET Ce, ee a 4 2 

SAR TAT HTT HARTA | 

dud-dang geg-rig nod-pai dra-zhi te/ /tag-tu pal-ne nyin-tshen ta-shi shog 

Having pacified enemies of devils, classes of obstacles, and harm-inflictors, May all live with 
glory and there be auspiciousness through days and nights! 


Sasa aA] RASTER ARDY | 
choe-nyid den-pai choe-chog la-na med/ /dam-choe dud-tsi den-pai jin-lab ki 


The supreme Dharma of the truth of Dharmata is unsurpassable. By the blessings of nectar 
of truth of the sublime Dharma, 


ar aae e ie a SS, sii Dor 

RTT TT BTS RTARTA | 

nyon-mong dug-nga dung-wai dra-zhi te/ /tag-tu pal-ne nyin-tshen ta-shi shog 

Having pacified sufferings of the five afflictive poisons, May all live with glory and there be 
auspiciousness through days and nights! 


ee ee ey spay ery. r 
Aag Ng pA RIRA] ISYNNRGER AR QTD | 
ge-dun yori-ton rin-chen pal-bar wa/ /gyal-se phen-dzed den-pai jin-lab ki 
The Sangha shines with the glory of precious noble qualities. By the blessings of truth of 
benefiting deeds of Bodhisattvas, 


aur ee — 7 7 p Pees 7 Ea 7 r. 
JARRA] pga a A] | 

nye-pai kyon-drel ge-tshog nam-par phel/ /tag-tu pal-ne nyin-tshen ta-shi shog 

Having freed from wrong-doings and increased the mass of virtues, May all live with glory 
and there be auspiciousness through days and nights! 


T RawrsagR a aganaeagya Aaaaoi RR A a] | 
sem-cen gang-dag dro-dang mi-dro wa/ /de-dag tham-ced deng-dir de-jur cig 
All those sentient beings whether moving or not, May all of them be peaceful today! 


Kakar g ARR AR] pangargan RAR Raper] | 
ton-chog dam-pa Iha-miyi chod-oe pa/ /sangye chag-tshal deng-dir de-leg shog 


The supreme teacher who is worthy of worship by gods and humans, Homage to the Buddha, 
may there be peace today! 
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à a i e en mabe a 
ReersgeRR TAR AAR] Ramee | 

sem-cen gang-dag dro-dang mi-dro wa/ /de-dag tham-ced deng-dir de-jur cig 
All those sentient beings whether moving or not, May all of them be peaceful today! 


Raag yas yee] BarargayadarkaaRa nk ayer Fa | 
zhi-wa chag-dral Iha-miyi chod-oe pa/ /choe-la chag-tshal deng-dir de-leg shog 


The pacified and desire-free Dharma, worthy to be worshiped by gods and humans, Homage 
to the Dharma, may there be peace today! 


Rawr sqeTRAT AAR AAA] Raass Araiz ag Bay | 
sem-cen gang-dag dro-dang mi-dro wa/ /de-dag tham-ced deng-dir de-jur cig 
All those sentient beings whether moving or not, May all of them be peaceful today! 


r: je "i 9 7 ” En Pe Fa y 
Friar g ARIRAN] FAA TRAR ÂA ANAE | 
tshog-ki dam-pa lha-miyi chod-oe pa/ /ge-dun chag-tshal deng-dir de-leg shog 
The supreme amongst the assemblies, worthy to be worshiped by gods and humans, Homage 
to the Sangha, may there be peace today! 


BaranarGaryegergarsaQnagageareil] This is the tune of auspiciousness from “the Glorious Spiritual Songs.” 


4 FAT AASTANG FRI ATAR | BRINTON Ase AVATAR | | 
gyal-wa se-ce so-nam thu-dag dang/ /Iha-nam kun-gi leg-par sam-pa dang 
By the strength of merits of the Conquerors including their sons, The wholesome thoughts of all gods, 


ANES agian] pigar aga Aa RT 
SRS ERT SRK] Agga a] 
sang-ngag rig-ngag kun-gi thu-tob dang/ /den-par mra-wa nam-ki den-tshig gi 
The strength of all Secret and Awareness Mantras, And by the true words of the truth proclaimers, 


a IO CAN ea aha + seis te 
Saa RNAAR] AAAI | 
so-nam ri-wo zhin-du ten-pa dang/ /gyud-dzin nyi-da zhin-du sal-wa dang : 
May all merits become as stable as the mountain, The lineage holders become as illuminating 
as the sun and moon, 


e 7 rer rer s ee me on 
FSAI] PRANIA] | 
nyen-drag nam-kha zhin-du chab-pa te/ /sum-po de-kyang deng-dir de-leg shog 
And fame becomes as pervasive as the space. May these Three, also bring excellent peace here, today! 
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Omar's oe De a Para ee x - 
Re RRTIER GATS] RaR] | 
geg-rig tong-thrag ged-cu zhi-wa dang/ /mi-thun nod-pai ken-dang dral-wa dang 
May 80,000 classes of obstacles be pacified! May we be free from opposing and harmful conditions! 


AQANATT SA YT ASAIN S|] PANAR ARAARA ANR] | 
thun-pa drub-cing phun-sum tshog-pa te/ /zhi-po de-kyang deng-dir de-leg shog 


May we accomplish harmony and have the Complete Goodness! May these Four, also bring 
excellent peace here, today! 


Hagan seRagaesasg] BR RA AH AK ST | 
lo-ja thub-cing ten-ja thong-wa dang/ /tshe-ring ned-me de-kid phun-sum tshog 


May we live for a hundred years and see a hundred Buddhas! May we live long without 
sickness and have Complete Goodness! 


RaysasayTR TR AGR Ta] [BARSrgRRR AAR AR ala] | 

theg-pa chog-la nge-par jung-wa te/ /nga-po de-kyang deng-dir de-leg shog 

And may we attain the renunciation of the supreme vehicle! May these Five, also bring 
excellent peace here, today! 


Aa PEAREN ÂRNINRTEE] Rca alaneiaie ale" | 
jin-pa tong-zhing tshul-thrim sung-wa dang/ /zod-pa gom-zhing tson-due tsam-pa dang 


May we practice giving and observe moral ethics! May we practice patience and generate 
perseverance! 


tne: Se oD eases, r 

AAR ERRAN HIG RTI Te 

nyam-par jog-cing ne-lug tog-pa te/ /drug-po de-kyang deng-dir de-leg shog 

May we remain in meditative equipoise and realize the reality! May these Six, also bring 
excellent peace here, today! 


q SA Ara] PAAqRwRNA AAE] | 
nyin-mo de-leg tshen-de leg/ /nyin-moi gung-yang de-leg shing 
May the days and nights be excellently peaceful! May even the mid-days be excellently peaceful! 


An ads o a Der N PE 

Jal gA A Agaga ARA] | 

nyin-tshen tag-tu de-leg pa/ /kon-chog sum-gi deng-dir tsol 

The days and nights of perpetually excellent peace; May the Three Jewels grant it today! 
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oF e ar es ta ZER p 
ARARE argi] | 
pal-den la-me deng-dir stol/ /yi-dam lha-yi deng-dir tsol 
May the glorious Guru grant it today! May the tutelary deity grant it today! 


E O A : Spas n 
SAHRA QRAINAR RA] Peaga iria NA] 
choe-kyong sung-me deng-dir tsol/ /zhi-dag nam-ki deng-dir tsol 


May the Dharma guardians and protectors grant it today! May the local lords (spirits) grant 
it today! 


E 2, 4 E Sw san is A 7 
ARRERA] KARETE] | 

jung-po gang-dag dir-ni lhag-jur tam/ /sa-am on-te bar-nang khod-kyang rung 
Elemental spirits whether they have arrived here, Or are stationed on the earth, or in the space, 


17 ray: g D +4 a es P A: a p 
RRvHTGHNT S| BaRRaiageerersR say] | 
ke-gu nam-la ta-tu jam-jed cing/ /nyin-dang tshen-du choe-la chyod-par shog 
May they always have loving care for beings and, Conduct the Dharma through days and nights! 


s 7 — p +5 OTi "s e! se +5 
Argarain] APART | 
dir-ni gyal-wa dra-le den-gang gi/ /shin-tu den-par sung-shing dzun-med pa 
Here, the Conqueror, due to the truth of his victory over enemies, Spoke total truth and never 
bore falsehood. 


SRATRNIRRN RRR Rega | 
den-pa de-kyang deng-dir de-leg shog/ /deng-kun jig-pa che-le thar-jur cig 
May by that truth too, bring excellent peace, today! May all be liberated from great fears, today! 


Ara ARIE NAAR] STARE TOG BIA AER AR ENR TH BATA BT TAN TID 
ne ape 7 5 "i F 7 g Sees are e p eA “s 

AE AA IG SIRT AAG AAAA AA A 
Arar | 

deng-dir nal-jor-pa dag-cag pon-lob yon-chod khor-dang ce-pa tham-ced nyi-ma-dang 
da-wa za-dra cen-gi nod-pa-lay drol-wa zhin-du dud-dang pang-ja bar-ched mi-thun-pai- 
chog tham-ced-lay nam-par gyal-te shin-tu ta-shi-par jur-cig 

May today, we, teachers, students, our gifts and offerings including our whole retinues, like 


the sun and moon escape from the threat of Rahula (solar and lunar eclipses), come out totally 
victorious from all opposing sides that are to be abandoned, and be extremely auspicious! 


EWEN YEA] 


dza-ya dza-ya su-dza ya 
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ie p 4 per a aoe eRe) "i 7 

n AANA AA 

de-tar drub-par je-pa-yang kon-chog sum-gi den-pa dang 

In order to accomplish these prayers, may the truth of the Three Jewels, 


NEN INER IRAT ANNAR RANSA DOT AAAS | 


sangye-dang jang-chub sem-pa tham-ced-ki jin-gi lab-dang 
The blessings of all the Buddhas and Bodhisattvas, 


AA nen Nun 
Jarraia iaraa NE] | 

tshog-nyi yong-su dzog-pai nga-thang chen-po dang 

As well as the greatness of the complete perfection of the two accumulations, 


a E aN Seana Qos AA DA AAAA AA NAA ge Sq | 
choe-ki-ing nam-par dag-cing sam-gi mi-khyab-pai tob-ki de-de zhin-du drub-jur cig 
The inconceivable strength, and the perfectly pure Sphere of Reality, enable us to accomplish 
everything just as they are so! 


es e eon Sy 7 +g es Pe RY e "s "3 
7 Rygar RAN] RRETA] | 
ji-nyed phen-de ma-lue jung-wai ne/ /thub-pai ten-pa chyi-dang khe-par du 
The source of as many benefits and peace as are there, Is the Able One’s teachings in general 
and particularly, 


Semmes Rene Man ne KEE, SPEREN, 
LPRA RA RRRA | 
nga-gyur od-sel dor-je nying-poi sol/ /chog-due kun-tu dar-zhing ge-jur cig 
It is the Heart Essence tradition of the Clear Light Vajra of the Original Translation. May this 
flourish and spread across all corners, directions and times! 


Y ENANAR] BRR Rg Riga] | 
do-ngag choe-tshul tshang-la ma-nor wa/ /khe-shing drub-nye rig-dzin gyud-pai sol 


The complete and unmistaken ways of the Sutras and Tantras, The learned and accomplished 
tradition of the awareness holders, 


i T ANEN r ad E? , $ 
aA nayg TNRF] AG aaRS | 
thub-ten nyin-po sang-ngag nga-gyur wai/ /ten-pa phel-ge dzam-ling khyab-jur cig 
The essence of the teachings of the Able One, the Secret Mantra of the Original Translation, 
May it soar higher and pervade throughout the world! 
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4 ARR rR r Qu Reg SR PARA AAR Nagar raan] | 
lab-sum phag-pai nor-gi leg-chug cing/ /pang-log khor-lo sum-gi due-da wai 

They are excellently enriched with the Three Precepts, the wealth of Aryas. Time passes by 
while performing the Three Wheels of Samadhi, Reading, and Spiritual Activity; 


eae Oe een PEE Sa iaize ia 

RENN JERN RST MRSS] PARRA BAW AAIWAGAL AA] | 

due-pa jam-tshoe ne-di yong-gang ne/ /ten-droi phen-dei dzog-den sar-char shog 

The oceans of Sangha, having completely filled up this place, May the Complete Era, which 
is the benefactor for both the beings and teachings, arise afresh! 


q iaraa AR] PEROT aR] | 

og-min sa-la chyod-pa pal-gi zhing/ /pe-ma ge-pa od-sel dor-jei dzod 

The glorious pure land which is like Akanishtha Heaven on earth, The Clear Light Vajra 
Treasury that pleases the Padmasambhava, 


TR AS ce > en > ee 5 cp ae 

Aka ARRE] RRS yer aa | 

rig-dzin da-kiyi du-ling ga-wai tshal/ /sid-pai gen-jur tab-chab de-leg shog 

The joyous grove, the assembly ground of awareness-holders and Dakinis, The ornament of 
cyclic existence, may it perpetually pervade and be excellently peaceful! 


Somme a ate s es See a 
T RRRMET HATH] PARA TRINNY] | 
e-wam zung-jug de-chen mu-chud dum/ /do-ngag choe-khor she-dub tsib-tong tra 
With circular circumference of the Great Bliss, the unity of method and wisdom, The 
teachings of Sutras and Tantras shine with thousand spokes of exegesis and practice. 


AGANAREWTARNARS ares Rass Ra gasratargartay | 

tshung-med nga-yab ling-pai ring-lug di/ /sid-thai bar-du mi-nyam phel-ge shog 

May this tradition of the matchless Chamarian, Until the end of Samsara, spread and increase 
without decline! 


mA Anra Ñ. E A-E 
4 ANNIN NRN AN] ARÉIR ERA] | 
o-gen sangye nyi-pai thug-ki dzod/ /nga-gyur do-ngag ka-ter jam-tsho chei 
The mind treasury of the Second Buddha of Odiayana, The oceans of Sutras and Tantras, 
Kama and Terma teachings of the Original Translation, 


o Pa RE cate g 7 "s re ny g ve e r ir s 
Dn ak alaaa Agaa JVE PERR | 
she-dub choe-tshul chog-di sid-thai bar/ /mi-nyam dar-ge dzam-ling kun-khyab shog 
Its supreme tradition of exegesis and practice, until the end of Samsara, May it remain without 
decline and pervade in all parts of the world! 
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iam aren’ De Oe Savin Sarr 
T BARGER gaat page irga] | 
dud-dul pe-ma gyal-poi ring-lug chog/ /nga-gyur rig-dzin tshom-bu bum-de yi 
The supreme tradition of the Devil-tamer, the Pema Gyalpo, And the 100,000 classes of 
awareness holders of the Original Translation, 


WRT BAIR ATSIG RATER SS | Rareradarga Ta guar | 
yang-pai chyon-gang nub-me rab-ten cing/ /thin-le dzam-ling kun-khyab ta-shi shog 


May they fill up the vast quarters of world and remain stable without decline! And with their 
enlightened activity pervading all over the world, may there be auspiciousness! 


Y BAERS NES] paganai] | 
theg-chog ser-gi khor-lo tsib-tong cen/ /thub-ten ling-zhiyi kha-la yong-phag te 


May the supreme vehicle, the golden wheel of 1000 spokes, Having risen into the sky over 
the four continents of Buddha Dharma, 


CORRERE AES ASN] Kaanga gangigan] | 
jig-drel choe-ki gyal-sid jor-pai pung/ /chog-le nam-gyal ta-shi pal-bar shog 


The fearless armies who have achieved the kingdom of Dharma; Win over all sides, and shine 
with the auspicious glory! 


LE ee | 
nam-dag ded-dam tsang-mai zhing sa-la/ /lhag-sam mon-lam sa-bon gang-tab pa 


In the field of completely pure faith and Samayas, Whatever seed of aspiration with special 
mind are sown, 


> mage ey E aee i aN a i 

BARA ONS] FANART | 

ten-jung lu-me dre-sher gi-min te/ /don-nyi dod-pai nye-ma yur-za shog 

Being matured by the heat and moisture of the undeceiving law of interdependence, May there 
be fruits of the desired two purposes of self and others bending its plants! 


4 aggaRanergn gant anerss sR) pyg rgia] | 
ten-pai pal-jur la-mai zhab-pe ten/ /ten-dzin ke-bue sa-ten yong-la chab 


May the glory of the Dharma, the Guru, live firmly long! May the Dharma upholders fill up 
the whole surfaces of the earth! 


SHIRA Âa RASKE] Pyry ingar gA | 
ten-pai jin-dag nga-thang jor-pa ge/ /ten-pa yun-ring ne-pai ta-shi shog 


May the Dharma patrons, achieve sovereignty and have soaring wealth! May there be 
auspicious durability of the Dharma! 
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P a v a Pea e Sac o E m EENE. Y 
q BANS E l Sy [BAIN AEA ITANE TE] | 
gyal-wa kun-gi nye-lam cig-pu ru/ /gyal-we yong-ngag theg-chog dzog-pa che 
The only shortest way of the Conquerors, Highly recommended by the Conquerors, is the 
Supreme Vehicle of the Great Perfection. 


INFARAKAN RRR] ETYRE ETRA | 
gyal-wang pe-mai ring-lug nga-gyur wai/ /gyal-ten chog-thar chab-pai ta-shi shog 


May the King of Conquerors, the Padmasambhava’s tradition, The Conqueror’s teachings of 
Original Translation, pervade auspiciously in all corners and directions! 


E T. E E eer DRE C. PRE ERENT 
T Baang] pya agane] | 
ton-pa jig-ten kham-su jon-pa dang/ /ten-pa nyi-od zhin-du sel-wa dang 
The teacher has appeared on this Earth surface. His teachings, where upon, became as bright 
as the sun rays. 


7 +6 7 mere . y se 
SARIRA] prg RA] | 
ten-dzin phu-nu zhin-du thun-pa yi/ /ten-pa yun-ring ne-pai ta-shi shog 
And with upholders of the teachings living harmoniously like brothers, May there be an 
auspicious durability of the Dharma! 


PAS a S — 
{ EAR AAAA AADA pip y rar iaraRaa] | 

la-ma ku-kham zang-war sol-wa dab/ /chog-tu ku-tshe ring-war sol-wa deb 

I supplicate my Guru to have excellent health! I supplicate to live supremely long! 


Qaawrsr Argan iaraa] Arrar g Oras] | 
thin-le dar-zhing ge-par sol-wa deb/ /la-ma-dang drel-wa me-par jin-gi lob 


I supplicate for the flourishing and spread of the enlightened activity! And may I be blessed 
so that I am never separated from the Guru! 


a Ol 
Y FRA EAE GAA BR| ARRAGA ara ARRET zR] | 

pal-den la-mai ku-tshe ten-pa dang/ /kha-nyam-yong-la de-kyi jung-wa dang 

May the life-span of the glorious Guru remain firm, And may the happiness occur to all the 
beings equal to space, 


pes r 7 es 7 EERE -s CP 
SATAN RNAI RR] pegaga | 
dag-zhen ma-lue tshog-sag drib-jang ne/ /nyur-du sangye sa-la god-par shog 
And I and all others, having accumulated merits and purified obscurations, May all of us be 
placed quickly on the level of the Buddhas! 
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y Spavas a] HeaPerehaagserengsy | 
so-nam di-yi tham-ced zig-pa nyid/ /thob-ne nye-pai dra-nam pham-je shing 
Having achieved the state of All-Seer, by these merits, May I, defeat all evil enemies, 


JARRIEN] AA F DDAN pavan 

ke-ga na-chiyi wa-long thrug-pa yi/ /sid-pai tsho-le dro-wa drol-war shog 

And those churned in the waves of birth, aging, sickness, and death, The migrators, be 
liberated from the cyclic sea of suffering! (An extract from Buddha's Succession of Lives.) 


TERE E SEE A oe EPs r 3 

q Rte Pee | 

ge-wa di-yi dro-wa kun/ /so-nam ye-she tshog-dzog shing 

May all the migrators, by these merits, Perfect the merit and wisdom accumulations, 


ARARNAR AA] Aae ADAAN ERAND 
so-nam ye-she le-jung wai/ /dam-pa ku-nyi thob-par shog 


And that which have arisen from merit and wisdom, May they obtain the two excellent 
bodies! (Ngarjuna's words.) 


Dado =, A PR -a rare V ya Dy à 
7 aaga Aaa] Eg rRENr RNR] | 
rin-chen ge-tshog di-yi dro-wa kun/ /tag-tu dam-pai choe-dang mi-dral zhing 
May all migrators, by this precious collection of virtues, Never be separated from the sublime Dharma! 


ana g ae BRAN] PATE arr aa | 
rang-zhen don-nyi dzog-pa thar-chin ne/ /choe-nga drog-pe jig-ten dze-par shog 


And having completely perfected the two purposes of self and others, May the world be 
beautified with the beating of the Dharma drum! 


4 raain ANIA TAR ATR Ba] PRG A SE | 
phen-dei jung-ne ten-pa phel-jur cig/ /tshe-rab kun-tu choe-la chyod-jur cig 


May the source of the benefit and peace, the Dharma increase! May beings always conduct 
the Dharma in all their life-generations! 


BARAT RR ITA GTERE pigg] | 
gyal-kham kun-tu ta-shi ge-jur cig/ /dro-kun cham-cig sangye thob-jur cig 


May the auspiciousness spread all over the Kingdom! May all migrators, achieve Buddhahood 
altogether! 
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agr urs RA] d yyy gy | 
choe-tshul di-yang nyi-dai kil-khor zhin/ /chog-ki tha-dru kun-tu drag-jur te 


May this way of the Dharma, like the circular sun and moon, Become famous in all quarters 
and corners of the directions! 


ARRAREN ŞAR] [ENNA | 
lo-doe pe-mo rab-tu ge-jed cing/ /sangye ten-pa dar-zhing ge-par shog 
Having fully bloomed the lotus of intelligence, May the teachings of the Buddha flourish and spread! 


REANA NTIN! ENRE JITA 

q pgrang pAn] ] 

gang-du kye-pai kye-wa tham-ced du/ /tho-ri yon-ten dun-den thob-par shog 

May I wherever I am born, in all my lives, Achieve the Seven Divine Qualities of Higher Rebirths! 


Jara gnar gE] AA DANDANAN A | 
kye-ma thag-tu cho-dang thred-jur cing/ /tshul-zhin dup-pai rang-wang yod-par shog 
As soon as I am born, may I meet with the Dharma and, Have freedom to practice it conformingly! 


wR AINAS Barragan NANA 

AKURE NSE] faai ANARA] | 

der-yang la-ma dam-pa nye-jed cing/ /nyin-dang tshen-du choe-la chyod-par shog 
There again, having pleased excellent masters, May I, practice Dharma through days and nights! 


aaan ARRA ARS] Birga] | 

choe-tog ne-ni nying-poi don-drup te/ /tshe-dey sid-pai jam-tsho gal-war shog 

May I, having realized the Dharma, achieve the essential purpose, And within that very life, 
walk across the ocean of cyclic existence! 


nd x matter o SB ER, -2A 
Arara Era NASR pag age WALRASIAN] | 
sid-par dam-pai choe-rab ton-jed cing/ /zhen-phen drub-la kyo-ngal med-par shog 
May I, propagate the excellent Dharma in the cyclic existence, And while accomplishing the 
purposes of others, may I, never have frustration or be weary! 


SRSA TATA NAN) ers A A) AREY 
lab-chen zhen-don chog-re med-pa yi/ /tham-ced cham-cig sangye thob-par shog 

With my vast deeds for the purposes of others, bearing no favoritism, May all sentient beings 
achieve the state of Buddhahood altogether! 
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S am 
7 PPRA] E AADA AANI AA DAAN | 

nang-drag rig-sum lha-ngag choe-kui ngang/ /ku-dang ye-she rol-par jam-le pe 

In the state of the trio of sights, sounds, and thoughts transformed as Deity, Mantra and 
Dharmakaya, As the enlightened bodies and gnosis are displayed boundlessly, 


arate Dx" ae $ x; 
STAIR GARR grees HERA QIN PRAT | 
zab-sang nal-jor chen-poi nyam-len la/ /er-med thug-ki thig-ler ro-cig shog 
May I, into this profound and secret practice of the Great Yoga, Realize their oneness in the 
indivisible nucleus of the Enlightened Mind! 
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